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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UGANDA
CONCERNING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS STAND-
BY ARRANGEMENTS SYSTEM

The signatories to the present Memorandum

H.E. Mr. Francis K. Butagira, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Perma-
nent Representative of the Republic of Uganda, representing the Government of the Re-
public of Uganda,

and

Mr. Jean-Marie Gufhenno, Under- Secretary-General for Peacekeeping Operations,
representing the United Nations,

Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United Na-
tions in order to effectively implement in a timely manner the mandate of the United Na-
tions Peacekeeping Operations authorized by the Security Council,

Further recognizing that the advantages of pledging resources for peacekeeping oper-
ations contributes to enhancing flexibility and low costs,

Have reached the following Understanding:

I. PURPOSE

The purpose of the present Memorandum of Understanding is to identify the resources
which the Government of the Republic of Uganda has indicated that it will provide to the
United Nations for use in peacekeeping operations under the specified conditions.

II. DESCRIPTION OF RESOURCES

1. The detailed description of the resources to be provided by the Government of the
Republic of Uganda is set out in the Annex to the present Memorandum of Understanding.

2. In the preparation of the Annex, the Government of the Republic of Uganda and
the United Nations have followed the guidelines for the provision of resources for United
Nations Peacekeeping Operations.

III. CONDITION OF PROVISION

The final decision whether to actually deploy the resources by the Government of the
Republic of Uganda remains a national decision.
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IV. ENTRY INTO FORCE

The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its
signature.

V. MODIFICATION

The present Memorandum of Understanding including the Annex may be modified at
any time by the Parties through exchange of letters.

VI. TERMINATION

The Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either Party,
subject to a period of notification of not less than three months to the other Party.

Signed in New York on 4 April 2005.

For the Government of Uganda:

H.E. Mr. FRANCIS K. BUTAGIRA

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Uganda to the United Nations

For the United Nations:

Mr. JEAN-MARIE GUtEHENNO

Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations
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ANNEX TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE
GOVERNMENT OF UGANDA AND THE UNITED NATIONS ON STAND-BY
ARRANGEMENTS

SUMMARY OF CONTRIBUTIONS
1

1. Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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[TRANSLATION TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
L'OUGANDA RELATIF AUX CONTRIBUTIONS AU SYSTME DE
FORCES ET MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

Les signataires du present Memorandum

Son Excellence Monsieur Francis K. Butagira, Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire, Reprdsentant permanent de la Rdpublique de l'Ouganda, reprdsentant le Gou-
vernement de la Rdpublique l'Ouganda,

et

Monsieur Jean-Marie Gufienno, Secrdtaire gdndral adjoint aux opdrations de maintien
de la paix, reprdsentant les Nations Unies,

Reconnaissant la n6cessit6 d'acc616rer la fourniture de certaines ressources aux Nations
Unies afin de mettre en oeuvre de faqon efficace et en temps voulu le mandat des Op6ra-
tions de maintien de la paix des Nations Unies autoris~es par le Conseil de s~curit6,

Reconnaissant 6galement que les avantages ddcoulant de lannonce de la fourniture de
ressources pour les opdrations de maintien de la paix contribuent Al amdliorer la flexibilit6
et Ai rdduire les cofits,

Ont conclu le present Accord

1. OBJECTIF

Le present Memorandum d'accord a pour objectif de determiner les ressources que le
Gouvernement de la Rpublique de l'Ouganda, selon ses indications, fournira aux Nations
Unies pour etre utilis~es dans les Operations de maintien de la paix dans les conditions sp&
cifi~es.

II. DESCRIPTION DES RESSOURCES

1. La description d~tailke des ressources qui seront fournies par le Gouvemement de
la R~publique de l'Ouganda est donnee dans l'Annexe au present Memorandum d'accord.

2. Dans la preparation de l'Annexe, le Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda
et les Nations Unies ont suivi les directives relatives d la fourniture de ressources pour les
Opdrations de maintien de la paix des Nations Unies.

III. CONDITION CONCERNANT LA FOURNITURE DES RESSOURCES

La decision finale de d~ployer effectivement les ressources par le Gouvemement de la
Rdpublique de l'Ouganda demeure une ddcision nationale.
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IV. ENTRE EN VIGUEUR

Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

V. MODIFICATION

Les Parties, par un change de lettres, peuvent modifier A tout moment le present M&
morandum d'accord, y compris l'Annexe.

V1. DENONCIATION

L'une ou l'autre des Parties peut A tout moment ddnoncer le present Memorandum d'ac-
cord avec un prdavis d'au moins trois mois adress6 A l'autre Partie.

Sign6 A New York le 4 avril 2005.

Pour le Gouvernement de la Rpublique de l'Ouganda:
L'Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire,

Reprdsentant permanent de l'Ouganda aux Nations Unies,

S.E. Monsieur FRANCIS K. BUTAGIRA

Pour les Nations Unies :
Le Secr~taire g~nral adjoint

aux opdrations de maintien de la paix,

Monsieur JEAN-MARIE GUEHENNO



Volume 2309, 1-41150

ANNEXE AU MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'OUGAN-
DA RELATIF A LA CONTRIBUTION AU SYSTFME DE FORCES ET MOYENS
EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

RE SUME DES CONTRIBUTIONS
1

1. Non publi6 ici conform6ment au paragraphe 2 de larticle 12 du reglement de 1'Assembl6e g~n~rale
destine a mettre en application PArticle 102 de ]a Charte des Nations Unies, tel qu'amende.





No. 41151
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United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Agreement between the Government of Ireland and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on police cooperation. Belfast,
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Entry into force: 20 December 2002 by notification, in accordance with article 12

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Ireland, 7 April 2005

Irlande
et

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Accord entre le Gouvernement de I'Irlande et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif A la cooperation polici~re. Belfast,
29 avril 2002
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Texte authentique: anglais
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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND ON POLICE CO-OPERATION

The Government of Ireland and the Government of the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland:

Having regard to the Agreement between the Government of Ireland and the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland done at Belfast on
10 April 1998 ("the British-Irish Agreement") and the Multi-Party Agreement reached at
Belfast on 10 April 1998 annexed to the aforesaid Agreement;

Having regard also to the Agreement between the Government of Ireland and the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland done at Dublin on
8 March 1999 establishing a British-Irish Intergovernmental Conference;

Considering the report of the Independent Commission on Policing for Northern Ire-
land published in September 1999 ("the Patten Report");

Taking into account the progress made within the European Union on improving po-
lice co-operation pursuant to the provisions of Title VI of the Treaty on European Union;

Recalling the discussions that took place between the two Governments at Weston
Park in July 2001, the measures announced on 1 August 2001 and the Updated Implemen-
tation Plan for the Patten Report published in August 200 1;

Noting the establishment of the new Policing Board for Northern Ireland;

Have agreed as follows:

Article 1. Eligibility to Apply for Posts

1. (a) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land enables members of the Garda Siochdna to apply for posts at ranks of above Inspector
level in the Police Service of Northern Ireland.

(b) When determining the eligibility of a member of the Garda Siochdna to apply for
such posts in the Police Service of Northern Ireland, appropriate recognition will be given
to the rank, experience and qualifications that would be required for an equivalent rank in
the Garda Siochdna. An eligible applicant will be required to compete in a merit-based
selection procedure with all other applicants.

2. (a) The Government of Ireland shall introduce the necessary administrative and
legislative measures to enable members of the Police Service of Northern Ireland to apply
for posts at ranks of above Inspector level in the Garda Siochdna.

(b) When determining the eligibility of a member of the Police Service of Northern
Ireland to apply for a post in the Garda Siochdna, appropriate recognition will be given to
the rank, experience and qualifications that would be required for an equivalent rank in the
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Police Service of Northern Ireland. An eligible applicant will be required to compete in a
merit-based selection procedure with all other applicants.

Article 2. Secondment with Policing Powers

1. (a) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
shall introduce the necessary administrative and legislative measures to enable members of
the Garda Siochdna to be seconded to the Police Service of Northern Ireland for periods not
exceeding three years.

(b) For the duration of such secondments, the member in question shall have the same
powers, duties, rights and obligations, including as appropriate the wearing of the uniform,
as an attested member of the Police Service of Northern Ireland. For the duration of the
secondment, the member shall not be subject to the direction and control of the Garda Com-
missioner and shall not exercise police powers within the jurisdiction of the Government
of Ireland.

2. (a) The Government of Ireland shall introduce the necessary administrative and
legislative measures to enable members of the Police Service of Northern Ireland to be sec-
onded to the Garda Siochdna for periods not exceeding three years.

(b) For the duration of such secondments, the member in question shall have the same
powers, duties, rights and obligations, including as appropriate the wearing of the uniform,
as an attested member of the Garda Siochdna. For the duration of the secondment, the
member shall not be subject to the direction and control of the Chief Constable of the Police
Service of Northern Ireland and shall not exercise police powers within Northern Ireland.

Article 3. Police Protocols

1. The Police Service of Northern Ireland and the Garda Siochdna shall, as appropri-
ate, draw up written Protocols between them addressing detailed aspects of cooperation be-
tween them, including in particular the issues referred to in Articles 2, 3, 5, 6, 7, 8, 9 and
10 of this Agreement.

2. Such Protocols shall be signed by the Commissioner of the Garda Siochdna and
the Chief Constable of the Police Service of Northern Ireland or persons authorised to do
so on their behalf. Copies of all such Protocols shall be forwarded to the Minister for Jus-
tice, Equality and Law Reform, the Secretary of State for Northern Ireland and the Northern
Ireland Policing Board.

3. Such Protocols shall not constitute international agreements and shall not have
binding effect on either Government.

Article 4. Annual Conference

An annual conference shall be convened between the Police Service of Northern Ire-
land and the Garda Siochdna. It shall be hosted by each service on an alternating basis and
the conference topics shall be decided by mutual arrangement between the two services.
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The costs of the conference shall be met by the host service and each service shall meet their
own travel costs in attending the conference.

Article 5. Personnel Exchanges

1. A programme shall be introduced to facilitate members of the Police Service of
Northern Ireland being placed in the Garda Siochdna, and members of the Garda Siochana
being placed in the Police Service of Northern Ireland for periods not exceeding one year.

2. The purpose of these placements will be to further enhance links and to transfer
experience and expertise, including in the area of training.

3. Members of the Garda Siochdna will, for the duration of their placement, report to
and work with the Police Service of Northern Ireland. However, the member placed will
remain a full member of the Garda Siochdtna subject to the overall direction and control of
the Garda Commissioner and shall not exercise any police powers in Northern Ireland.

4. Members of the Police Service of Northern Ireland will, for the duration of their
placement, report to and work with the Garda Siochdna. However, the member placed will
remain a full member of the Police Service of Northern Ireland subject to the overall direc-
tion and control of the Chief Constable and shall not exercise any police powers in the j u-
risdiction of the Government of Ireland.

Article 6. Liaison

1. Officers in both services shall be designated as liaison officers as considered ap-
propriate to enhance co-operation between the Garda Siochdna and the Police Service of
Northern Ireland.

2. The Commissioner of the Garda Siochdna and the Chief Constable of the Police
Service of Northem Ireland shall, in consultation with the respective Governments, explore
other methods of enhancing liaison including the possible exchange of liaison officers.

Article 7. Training

The Police Service of Northern Ireland and the Garda Siochana shall enhance struc-
tures for co-operation in the area of training.

Article 8. Disaster Planning

The Police Service of Northern Ireland and the Garda Siochdna shall, in consultation
with other authorities responsible for the emergency services in both jurisdictions, work to-
gether in promoting improved joint planning.
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Article 9. Joint Investigations

1. Police Service of Northern Ireland and the Garda Siochana shall, as appropriate,
make full use of existing arrangements for facilitating joint investigations and additional
arrangements that are put in place in the context of European Union developments.

2. An expert group shall be established by both Governments to review the existing
arrangements and to make recommendations on legal and administrative measures that
could be taken to facilitate further the operation of joint Police Service of Northern Ireland
and Garda Siochdna investigations.

Article 10. Communications

1. The Police Service of Northern Ireland and the Garda Siochdna shall review com-
munications links on an ongoing basis with a view to establishing and enhancing fast, ef-
fective and reliable communications.

2. The Police Service of Northern Ireland and the Garda Siochdna shall, as appropri-
ate, consult with one another in the context of the procurement and development of their
communications and information technology systems, and shall take into account the de-
sirability of achieving greater compatibility between their systems.

Article 11. Relationship with Other International Agreements

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties under other
international agreements.

Article 12. Entry into Force

Each Government shall notify the other in writing of the completion, so far as it is con-
cerned, of the requirements for entry into force of the Agreement. This Agreement shall
enter into force on the date of the receipt of the later of the two notifications.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by the respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two originals at Belfast on the twenty-ninth day of April 2002.

For the Government of Ireland:

JOHN O'DONOGHUE

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

JOHN REID
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LIRLANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD RELATIF A LA COOPtRATION POLICItRE

Le Gouvemement de l'rlande et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord :

Tenant compte de l'Accord entre le Gouvernement de Irlande et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord conclu Al Belfast le 10 avril 1998
("l'Accord anglo-irlandais") et l'Accord multipartie conclu 6galement d Belfast le
10 avril 1998 annex Al l'Accord prdcit6;

Tenant compte de 'Accord entre le Gouvemement de l'irlande et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'irlande du Nord conclu d Dublin le 8 mars 1999 6ta-
blissant une Conference intergouvemementale anglo-irlandaise;

Considdrant le rapport de la Commission inddpendante sur la police pour lIrlande du
Nord publi6 en septembre 1999 ("le Rapport Patten");

Tenant compte des progr~s accomplis par l'Union europ~enne pour amdliorer la
cooperation policire conform~ment aux dispositions du Titre VI du Trait6 de l'Union
europ~enne;

Rappelant les discussions qui ont eu lieu entre les deux Gouvernements d Weston Park
en juillet 2001, les mesures annoncdes le ler aoait 2001 et la Mise A jour du Plan d'applica-
tion du Rapport Patten publi6 en aofit 2001;

Prenant note de la creation d'un nouveau Conseil de police pour lrlande du Nord;

Sont convenus de ce qui suit :

Article ]. Eligibilit de postuler pour des postes

1. a) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
permet aux membres de Garda Siochidna de postuler pour des postes au rang supdrieur d
celui d'inspecteur dans le Service de police d'Irlande du Nord.

b) Pour determiner ligibilit6 d'un membre de Garda Siochana auxdits postes du Ser-
vice de police de I' Irlande du Nord, il sera tenu compte du rang, de 'exp~rience et des qua-
lifications exig~s pour un rang 6quivalent au Garda Siochdna. La procedure de sdlection
est bas~e sur le m~rite et la competition entre les postulants.

2. a) Le Gouvernement de lI'Mande devra prendre des mesures administratives et l-
gislatives ndcessaires pour permettre aux membres du Service de police de lIrlande du
Nord de postuler pour des postes de rang supdrieur Al celui d'inspecteur au Garda Siochdina.

b) Pour d~terminer l'6ligibilit6 d'un membre du Service de police de lrlande du Nord
d un poste Garda Siochdna, il sera tenu compte du rang, de l'exp~rience et des qualifica-
tions exig~s pour un rang 6quivalent au Service de police de l'irlande du Nord. La proc&
dure de sdlection est bas~e sur le m~rite et la competition entre les postulants.
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Article 2. Dtachement avec pouvoirs de police

1. a) Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord de-
vra prendre des mesures administratives et 16gislatives n~cessaires pour permettre aux
membres du Garda Siochdna d'etre d~tach6 aupr~s du Service de police de llrlande du Nord

pour des p~riodes qui n'excbdent pas trois ans.

b) Pendant la dur~e des d~tachements, le membre en question aura les memes pou-
voirs, devoirs, droits et obligations, y compris, si c'est ncessaire, le port de l'uniforme
qu'un membre asserment6 du Service de police de l'Irlande de Nord. Pendant la dur~e du
d~tachement, le membre ne sera pas soumis d l'autorit6 et au contr6le du Commissaire de
Garda et n'exercera pas de pouvoirs de police sous la juridiction du Gouvernement de lIr-
lande.

2. a) Le Gouvernement de llrlande devra prendre des mesures administratives et 16-
gislatives n~cessaires pour permettre aux membres du Service de police de llrlande du
Nord d'etre d~tach6 aupr~s du Garda Siochdna pour des p~riodes qui nexcbdent pas trois
ans.

b) Pendant la dur~e des d~tachements, le membre en question aura les m~mes
pouvoirs, devoirs, droits et obligations, y compris, si c'est n~cessaire, le port de l'uniforme
qu'un membre asserment6 du Garda Siochdna. Pendant la dur~e du d~tachement, le membre
ne sera pas soumis A l'autorit6 et au contr6le de l'Agent de police en chef du Service de
police de l'Irlande du Nord et n'exercera pas de pouvoirs de police sous la juridiction de
lIrlande du Nord.

Article 3. Protocoles de police

1. Le Service de police de l'Irlande du Nord et le Garda Siochdna devront, si c'est
ncessaire, 6laborer des Protocoles 6crits portant sur le detail de leur cooperation notam-
ment sur les questions mentionn~es aux articles 2, 3, 5, 6, 7, 8, 9 et 10 du present Accord.

2. Ces Protocoles devront etre sign~s par le Commissaire de Garda Siochdna et
l'Agent de police en chef du Service de police de l'irlande du Nord ou par leurs repr~sen-

tants autoris~s. Des copies de ces Protocoles seront transmises au Ministre de lajustice, de
l'6galit6 et de la reforme juridique, au Secr~taire d'Etat pour l'irlande du Nord et au Conseil

de police de l'irlande du Nord.

3. Ces Protocoles ne constituent pas des accords internationaux et nont pas d'effet
obligatoire sur les Gouvernements concernes.

Article 4. Confrerence annuelle

Une conference annuelle sera organis~e entre le Service de police de l'Irlande du Nord
et le Garda Siochdna. La conference sera accueillie par chaque service sur une base alter-
native et les questions A d~battre seront d~cid~es par arrangement mutuel entre les deux ser-
vices. Le cofit de la confrrence sera assum6 par le service qui est l'h6te de la conference et
les frais de voyage seront pris en charge par chaque service.
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Article 5. Echanges de personnel

1. Un programme sera 61abor6 pour aider les membres du Service de police de lI'rlande
du Nord d~tach~s auprbs de Garda Siochdna et les membres du Garda Siochdna detaches
auprbs du Service de police de lI'rlande du Nord pour des p~riodes n'exc~dant pas un an.

2. Le but de ces d~tachements est de renforcer les liens et d'6changer les experiences
et le savoir-faire, y compris dans le domaine de la formation.

3. Les membres de Garda Siochdna, pendant la dur~e de leur d~tachement, seront sous
l'autorit6 du Service de police d'irlande du Nord et lui feront rapport. Nanmoins, ius reste-
ront membres de plein droit de Garda Siochdna, sujet d l'autorit6 et le contr6le de la Com-
missaire de Garda, et n'exerceront aucun pouvoir de police en Irlande du Nord.

4. Les membres du Service de police de lIrlande du Nord, pendant la dur6e de leur
d~tachement, seront sous lautorit6 du Garda Siochna et lui feront rapport. Nanmoins, ils
resteront membres de plein droit du Service de police de l'Irlande du Nord, sujet A l'autorit6
et le contr6le de l'Agent de police en chef, et n'exerceront aucun pouvoir de police sous la
juridiction du Gouvernement irlandais.

Article 6. Liaison

1. Des fonctionnaires des deux services seront d~sign~s comme officiers de liaison, s'il
lestiment n~cessaire, afin de renforcer la cooperation entre le Garda Siochna et le Service
de police de l'Irlande du Nord.

2. Le Commissaire du Garda Siochdna et l'Agent de police en chef du Service de police
de lI'rlande du Nord devront en consultation avec les Gouvemements respectifs, explorer
d'autres m~thodes pour renforcer la liaison, y compris par l'change d'officiers de liaison.

Article 7. Formation

Le Service de police de lirlande du Nord et le Garda Siochdna devront renforcer les
structures de cooperation dans le domaine de la formation.

Article 8. Planification des catastrophes

Le Service de police de l'irlande du Nord et le Garda Siochdna devront, en consultation
avec les responsables des services d'urgence dans les deuxjuridictions, travailler ensemble
pour promouvoir une planification commune.

Article 9. Investigations communes

1. Le Service de police de lI'rlande du Nord et le Garda Siochdna devront, s'ils les-
timent n~cessaire, utiliser pleinement les arrangements existants afin de faciliter des inves-
tigations communes et utiliser 6galement les arrangements suppl6mentaires qui sont mis en
place dans le contexte des d~veloppements de l'Union europ6enne.
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2. Un Groupe d'experts sera 6tabli par les deux Gouvernements pour 6valuer les ar-
rangements existants et faire des recommandations sur les mesures juridiques et adminis-

tratives d prendre pour faciliter les activit~s du Service de police de lirlande du Nord et les
investigations de Garda Siochana.

Article 10. Communications

1. Le Service de police de l'irlande du Nord et le Garda Siochdna examineront sur
une base permanente les liens de communication en vue d'6tablir et de renforcer des com-
munications rapides, effectives et fiables.

2. Le Service de police de lIrlande du Nord et le Garda Siochna se consulteront, si
c'est ncessaire, dans le contexte de rachat et du d~veloppement de leurs systbmes de tech-
nologie relatifs A la communication et de l'information et devront prendre en compte la vo-
1ont d'6tablir une plus grande compatibilit6 entre leurs systbmes.

Article 11. Relation avec d'autres accords internationaux

Le present Accord n'affectera pas les droits et les obligations des Parties d 1'gard
d'autres accords internationaux dont elles sont parties.

Article 12. Entr~e en vigueur

Chacun des Gouvernements notifiera d l'autre par 6crit que les conditions ncessaires
A son entree en vigueur sont remplies. L'Accord entrera en vigueur A la date de rception de
la dernibre des deux notifications.

En foi de quoi les soussign~s ce dOment autoris6s par leurs Gouvernements respectifs
ont sign6 le present Accord.

Fait en deux exemplaires originaux d Belfast le 29 avril 2002.

Pour le Gouvernement d'Irlande

JOHN O'DONOGHUE

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord:

JoHN REID
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[ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS]

I

OFFICE OF THE MINISTER FOR THE MARINE AND NATURAL RESOURCES

DUBLIN

18 October 2001

Dear Secretary of State,

I have the honour to refer to the discussions between the officials of the Irish and Brit-
ish Governments concerning the proposed construction of an interconnector pipeline be-
tween Beattock near Moffat in Scotland and Gormanston in Ireland for the transmission of
natural gas.

The proposed route of that interconnector would pass over sea bed which does not lie
under the jurisdiction of either Ireland or the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and which has not been the subject of an agreement between the two Govern-
ments concerning the delimitation of areas of the Continental Shelf between the two States.
It is necessary to ensure that the relevant legislation of one or other of the two States will
be applicable to the entire length of the proposed pipeline without prejudice to any future
agreement between the two Governments concerning the delimitation of this area of the
Continental Shelf between the two States.

Accordingly, in accordance with Article 83(3) of the United Nations Convention on
the Law of the Sea done at Montego Bay on 10 December 1982, I have the honour to pro-
pose on behalf of the Government of Ireland that, as a provisional arrangement of a practi-
cal nature, in the area north of latitude 53 degrees 46 minutes North and south of latitude
54 degrees North, the Irish Government shall designate under its Continental Shelf legisla-
tion the area south of the straight (geodesic) line going through the following points (WGS
84 Datum in degrees minutes and seconds):

Point C 530 52' 13.42"N 05'49'33.47"W

Point 2 53° 46' 00.00"N 05' 22' 00.00"W

and the British Government shall designate under its Continental Shelf legislation the
area north of the line going through the points set out above. I further propose that the said
designations shall be without prejudice to any future agreement between the two Govern-
ments on the delimitation of the Continental Shelf in the area referred to above.
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland I have the honour to propose that this Note and your re-
ply to that effect shall constitute an agreement between our two Governments, which shall
enter into force on the date of your reply.

Yours sincerely,

FRANK FAHEY, T.D.
Minister for the Marine
and Natural Resources

II

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

THE RT. HON. PETER HAIN MP

MINISTER FOR EUROPE

31 October 2001

Dear Mr. Fahey

I have the honour to refer to your letter dated 18 October that reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the Gov-
ermnent of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and therefore agree
that your Letter and the present reply shall constitute an Agreement between our two Gov-
ermnents which shall enter into force on the date of this reply.

I have the honour to convey to you, Sir, the assurances of my highest consideration.

PETER HAIN

Frank Fahey T.D.
Minister for the Marine and Natural Resources
Dublin
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[TRANSLATION TRADUCTION]

I

CABINET DU MINISTRE DES RESSOURCES NATURELLES ET MARINES

DUBLIN

Le 18 octobre 2001

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai Ihonneur de me rdf6rer aux discussions entre les responsables des Gouvemements
irlandais et britannique concernant la proposition de construction d'un gazoduc entre Beat-
tock prbs de Moffat en Ecosse et Gormanston en Irlande en vue de l'acheminement du gaz
naturel.

Le cours propos6 du gazoduc devrait passer au-dessus du fond marin qui nest ni sous
lajuridiction de l'irlande ni sous lajuridiction du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'ir-
lande du Nord et qui n'a pas fait l'objet d'un accord entre les deux Gouvemements concer-
nant la d6limitation des zones du plateau continental entre les deux Etats. I1 est n~cessaire
de s'assurer que la l6gislation pertinente de l'un ou l'autre des deux Etats sera applicable sur
toute la longueur du gazoduc propos6 sans prejudice de tout accord futur entre les deux
Gouvemements concemant la d6limitation de cette zone du plateau continental entre les
deux Etats.

En consequence, conform~ment au paragraphe 3 de l'Article 83 de la Convention des
Nations Unies sur le droit de lamer conclue Al Montego Bay le 10 d~cembre 1982,j'ai lhon-
neur de proposer au nom du Gouvernement irlandais en tant qu'arrangement provisoire de
nature pratique que dans le nord de la zone de 53 degr6s de latitude 46 minutes nord et de
la zone sud 54 degr6s nord, le Gouvernement irlandais d~signera selon sa 16gislation con-
cernant le plateau continental la zone sud de la ligne droite (g6od6sique) passant entre les
points suivants (WGS 84 Datum en degr~s minutes et secondes):

Point C 530 52' 13,42"N 050 49' 33,47"W

Point 2 530 46' 00,00"N 050 22' 00,00"W

et que le Gouvemement britannique d6signera selon sa l6gislation relative au plateau
continental la zone nord de la ligne qui passe par les points 6nonc6s plus haut. Je propose
en outre que ces d6signations sont propos6es sans pr6judice d tout accord futur entre les
deux Gouvernements sur la d6limitation du plateau continental dans la zone mentionn6e
plus haut.
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Si la proposition pr~c~dente est acceptable au Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'irlande du Nord, j'ai Ihonneur de proposer que la presente note et vo-
tre r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur
la date de votre r~ponse.

FRANK FAHEY

Ministre de la marine et des ressources naturelles

II

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDRES

MONSIEUR PETER HAIN MP

MINISTRE POUR LEUROPE

Frank Fahey
Ministre de la marine et des ressources naturelles
Dublin

Le 31 octobre 2001

Monsieur Fahey,

J'ai lhonneur de me r6f~rer d votre lettre du 18 octobre qui se lit comme suit

[Voir note I]

J'ai honneur de vous informer que la proposition pr~c~dente est acceptable au Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et par consequent
que votre lettre et la pr~sente r~ponse constituent un Accord entre les deux Gouvemements
qui entrera en vigueur A la date de la pr~sente r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur, l'assurance de ma plus haute consideration.

PETER HAN
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[ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND ON TRANSFERRING
AND READMITTING PERSONS WHO REMAIN ON THE TERRITORY
OF THEIR STATES WITHOUT AUTHORISATION

The Government of Ireland and the Government of the Republic of Poland, hereinafter
referred to as the Contracting Parties,

Desiring to improve co-operation between the two Contracting Parties in order to
combat illegal migration;

Wishing to facilitate the readmission and transfer of persons residing without au-
thorisation on the territories of the respective Contracting Parties;

In the spirit of co-operation and on a mutual basis;

Subject to the provisions of the Convention Relating to the Status of Refugees signed
at Geneva on 28th day of July 195 1, supplemented by the Protocol relating to the Status of
Refugees signed at New York on 31 st January 1967,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Foreign national": a person who neither holds Polish or Irish citizenship;

(b) "Visa": a valid permit, issued by the competent authorities of a Contracting Party,
which entitles a person to enter the territory of its State without interruption for a specified
period of time in conformity with the national legal requirements of the visa issuing Con-
tracting Party;

(c) "Entry or Residence Permit": visa or valid permit issued by the competent author-
ities of one of the Contracting Parties which entitles a person to enter or reside on the ter-
ritory of its State in conformity with domestic law.

Article 2. Readmission of citizens of the States of the Contracting Parties

Each of the Contracting Parties, upon the request of the other Contracting Party, shall
readmit without any formal procedures every person who does not meet or has ceased to
meet the conditions of entry [or] of residence that exist within the State of the other Con-
tracting Party if it is determined, or if there is a justified presumption, that such a person is
the citizen of the State of the requested Party.

Article 3. Proof of citizenship

1. Proof of citizenship pursuant to Article 2 can be furnished through:



Volume 2309, 1-41153

(a) passports of any kind;

(b) identity cards including temporary and provisional ones;

(c) official documents indicating the citizenship of the person concerned.

2. Presumed citizenship can be determined on the basis of the following documents:

(a) military identity cards and any other identity card issued to a military person;

(b) birth certificates;

(c) driving licences;

(d) seamen's registration books issued pursuant to the Convention No. 108 of the
International Labour Organisation dated 13 March 1958;

(e) any other document issued by the competent authorities of the requested Party;

(f) documents mentioned in paragraph 1 or subparagraphs (a)-(e) of this paragraph if
their validity has lapsed;

(g) photocopies of the documents mentioned in paragraph I as well as documents
mentioned in subparagraphs (a)-(e) of this paragraph;

(h) statements made by witnesses or statements made by a person who is subject to
readmission before the competent authorities or in a court of the requesting Party;

(i) any other documents recognised by the competent authorities of the requested
Party.

3. Where presumed evidence of citizenship is furnished the Contracting Parties shall
mutually deem the citizenship to be established unless the requested Contracting Party has
disproved it.

4. In the absence of the documents mentioned in paragraphs I and 2, upon the request
of the requesting Party the diplomatic representatives of the requested Party shall hear the
person concerned without undue delay in order to establish his or her citizenship.

Article 4. Readmission of foreign nationals who have an entry or residence permit

The provisions of Article 2 shall be applied respectively to foreign nationals who have
a valid entry or residence permit issued by the State of the requested Party.

Article 5. Readmission offoreign nationals who do not have an entry permit

Upon the request of the other Contracting Party, the requested Party shall admit a for-
eign national who has illegally entered the territory of the State of the Contracting Party,
when it is proved, or if there is a justified presumption, that the foreign national has arrived
directly from the territory of the requested State.

Article 6. Readmission of improperly transferred person

The requested Party shall readmit the person referred to in Articles 2, 4 and 5 under the
same conditions if, after subsequent verification, it is shown that, at the moment of leaving
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the territory of the State of the requesting Party, such person did not meet the conditions
referred to in Articles 2, 4 and 5.

Article 7. Time limits

1. The requested Party without delay shall respond to the other Contracting Party's
request for the readmission of a foreign national and, in any case, not later than fifteen days
following receipt of the request.

2. The Contracting Party which has accepted the request for admitting a person, who
enters or resides without permission, shall readmit such person not later than one month
from the date of accepting the request. This period of time may be extended upon the re-
quest of the requesting party.

3. The request for the readmission of a foreign national can be submitted to the
requested Party within a one-year period from the entry to the territory of the requesting
Party without a valid permit or of confirming the loss of the right to reside on that territory
whichever is the later.

Article 8. Transit

1. Upon the request of the other Contracting Party, each of the Contracting Parties
shall allow a foreign national to pass through the territory of its State for the purpose of tran-
sit to a third country at the time agreed upon if the reception of such person by the country
of destination or another transit country is ensured.

2. If necessary, the requested Party shall issue a transit visa free-of-charge for an es-
corted person and that person's escort, in accordance with the provisions of its domestic
law.

3. Each of the Contracting Parties shall reject a request for the transit of an escorted
person to the country of final destination, or to another transit country, if it considers that
the foreign national may, in either country, be persecuted or subject to a conviction where
the death penalty applies, or a threat is posed to such person's life or freedom for racial, re-
ligious or ethnic reasons, due to such person belonging to a particular social group or for

political reasons.

4. The requesting Party shall take full responsibility for a foreign national until the
moment of his or her arrival at the place of final destination. The requesting Party may re-
quest the competent authorities of the requested Party to secure the escort of such foreign
national during transit through its territory.

5. The Contracting Parties shall endeavour to restrict transit applications to foreign
nationals who cannot be returned to their country of final destination directly.

Article 9. Protection of data

1. Data necessary to give effect to this Agreement may include exclusively the
following:
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(a) data of the person to be received or transported, and, if necessary, the data of his
or her family members such as surname, name, names previously used, nickname or pseud-
onym, date and place of birth, sex and the current and previous citizenship;

(b) data contained in a passport, travel document or any other document that confirms
his or her identity;

(c) other data necessary to determine the identity of the person;

(d) description of all the entry and residence permits issued by one of the Contracting
Parties or a third state;

(e) route description.

2. The transfer of data for the purposes of the implementation of this Agreement shall
take place in conformity with the national law of each of the Contracting Parties.

3. Personal data may only be communicated to the competent authorities of each
Contracting Party. The competent authorities of each Contracting Party shall ensure the
protection of all information received under this Agreement, in accordance with their na-
tional law.

4. In the processing of the personal data transferred under this Agreement, the
Contracting Parties shall obey the following rules:

(a) The receiving Party can use the data solely for the purposes of this Agreement
while obeying the conditions set by the transferring Party;

(b) The transferred personal data solely used by the courts or bodies or services acting
under this Agreement. The disclosure of this data to other bodies may only be possible
after receiving the permission of the transferring Party;

(c) The transferring Party is obliged to ensure the accuracy and completeness of the
data. The receiving Party is obliged to ensure that the data shall not be stored longer than
necessary for the purposes for which it was transmitted and thereafter be destroyed;

(d) If the transferring Party discovers, either in the exercise of its functions or on the
request of the person to whom the data relates, that the data has not been properly trans-
ferred or should not have been transferred, it is obliged to inform the receiving Party with-
out delay. In such a case, the receiving Party is obliged to correct or destroy such data;

(e) The receiving Party shall protect the received information against acci-
dental loss, unauthorised access, alteration or disclosure.

Article 10. Costs

1. The transportation costs of the person referred to in Articles 2, 4, 5 and 6 shall be
covered by the requesting Party to the borders of the State of the requested Party, unless
such costs are covered by a transportation company.

2. The costs of transit in accordance with Article 8 to the border of the country of final
destination and, if necessary, the costs of return transportation shall be covered by the re-
questing Party.
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Article 1]. Implementation

1. By way of exchanging diplomatic notes, the Contracting Parties shall convey to
each other information about the competent authorities responsible for the execution of this
Agreement. The Contracting Parties shall inform each other about changes regarding such
bodies.

2. The representatives of the competent authorities shall, among other things, define
the following:

(a) checkpoints through which persons covered by this Agreement shall be
readmitted;

(b) data and documents necessary in readmitting and escorting persons and the pro-
cedure for conducting such activities;

(c) principles and manner of covering the costs referred to in Article 10;

(d) sample of an application for receiving a person who stays without a valid permit;

(e) any other necessary measures for the effective implementation of this Agreement.

Article 12. Relation to other international agreements

This Agreement shall not affect the rights and obligations of each of the Contracting
Parties under any international agreements to which they are parties.

Article 13. Resolving disputes

Disputes in relation to the interpretation or application of this Agreement shall be re-
solved through negotiations between the competent authorities of the Contracting Parties.
If agreement is not reached, the disputes shall be resolved by the Contracting Parties in ac-
cordance with diplomatic procedures.

Article 14. Review of operation

The implementation of this Agreement may be jointly evaluated by the competent au-
thorities referred to in Article 11 (l) at the request of one of these competent authorities.

Article 15. Final provisions

1. This Agreement is subject to acceptance in accordance with the national law of
each of the Contracting Parties, which shall be stated by way of the exchange of diplomatic
notes. This Agreement shall enter into force thirty days after the date of receipt of the latter
of the two diplomatic notes.

2. Each of the Contracting Parties may temporarily suspend the execution of the
whole or part of this Agreement, except Article 2, taking into consideration public order,
by notification of the other Contracting Party. The suspension shall enter into force on the
date specified in the notification.
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3. This Agreement has been concluded for an unlimited period of time. It may be
terminated by either Contracting Party by notification, in which case it shall cease to have
effect ninety days after the date of receipt of the notification.

Done at Warsaw on 12th day of May 2001 in two copies, one each in the English and
Polish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Ireland:

JOHN O'DONOGHUE

For the Government of the Republic of Poland:

MARKA BIERNACKIEGO
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[POLISH TEXT TEXTE POLONAIS]

UMOWA

mi~dzy Rzqdem Irlandii i Rzqdem Rzeezypospolitej Polskiej o przekazywaniu
I przyjmowaniu os6b przebywajqcych na terytoriach ich Pafistw bez zezwolenia

RzEad Irlandii i Rzkd Rzeczypospolitej Polskiej, zwane dalej " Umawiaj4cymi siq
Stronami ",

kiemja c siv chtci poprawienia wsp61praqy pomigdzy Umawiaiqami sig Stronami,
majkc na uwadze zwalczanie nielegalnej migracji,

pragnEc ulatwik przekazywanie i przyjmowanie oraz tranzyt os6b przebywajqcych bez
zezwolenia na terytorium Pafistwa drugiej Umawiajzcej siq Strony,

w duchu wsp6lpracy i na zasadzie wzajemnogci,

uwzglqdniajc postanowienia Konwencji dotyczqcej statusu uchodic6w, sporzqdzonej
w Genewie dnia 28 lipca 1951 roku , uzupelnionej Protokolem dotycz4cym statusu
uchodic6w, sporzzonym w Nowym Jorku dnia 31 stycznia 1967 roku,

uzgodnily, co nastcpuje:

Artykul 1

Definicie

Dla cel6w niniejszej Umowy stosuje siq nastqpujkce definicje:

a/" Cudzoziemiec ": osoba, kt6ra nie jest obywatelem ani polskim, ani irlandzkim;

b/" Wiza": wakne zezwolenie wydane przez wlaciwe organyjednej z Umawiajqcych
siq Stron, upowa2niajte osobq do wjazdu na terytorium jej Pafistwa i pobytu ci~glego przez
czas okrollony zgodnie z przepisami prawa wewntrznego Umawiajcej siq Strony
wystawiajq.j wiz ;

cl " Zezwolenie na wjazd lub pobyt ": wiza lub wayne zezwolenie wydane przez
wlaiciwe organy jednej z UmawiajAcych siq Stron upowainiajace osobq do wjazdu lub
pobytu na terytorium jej Pafistwa, zgodnie z przepisami prawa wewnqiznego.
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Artykul 2

Przyjmowanie obywateli Pafstw Umawiajqcych sit Stron

Kajda z Umawiajecych siQ Stron, na wniosek drugiej Umawiajkcej siq Strony
przyjmie bez formalno~ci kadq osobq, kt6ra na terytorium Pajstwa drugiej Umawiajcej sil
strony nie splnia lub przestala spehiia6 obowizujkce warunki dla wjazdu lub pobytu, o ile
zostanie ustalone lub istnieje uzasadnione domniernanie, ie posiada ona obywatelstwo
pa1istwa Strony wezwanej.

Artykal 3

Potwierdzenle obywatelstwa

1. Obywatelstwo, zgodnie z artykulem 2 niniejszej Umowy, mo.e byd potwierdzone
poprzez:

a/ paszport kadego rodzaju;
h/ dowody osobiste 14pznie z dowodami tymczasowymi;
/ dokumenty urzdowe wskazujEce na obywatelstwo osoby zainteresowanej.

2. Domniemanie obywatelstwa moina ustalid na podstawie nastQpujqcych
dokument6w:

a/ ksioeczld wojskowej lub innego dokumentu wystawionego wojskowym;
b/ aktu uirodzenia;
c/ prawa jazdy;
d/ ksi~eczd +eglarsldej ( zgodnie z Konwencjet Nr 108 Mi~dzynarodowej Organizacji

Pracy z dnia 13 marca 1958 r. );
e/ jakiegokolwiek innego dokuxnentu wystawionego przez wlaciwe organy Strony

wezwanej;
f/ dokurnent6w wymienionych w ust~pie 1 oraz literach a - e niniej szego ustqpu, jeieli

utracily wanogd;
g/ fotokopii dokument6w wymienionych w ust~pie I oraz literach a - e niniejszego

ustpu;
h/ zeznafi Miadk6w lub o wiadczenia osoby, kt6ra ma by6 przekazana, zlo2onego

przed wlagciwymi organami lub sdem Strony wnioskuj4cej;
i/ jakiegokolwiek innego dokumentu uznanego przez wlaciwe organy Strony wezwa-

nej.

3. Je~eli dow6d obywatelstwa, oparty na domniemaniu zostanie przedstawiony,
Umawiajce siq Strony wzajemnie uznaj, obywatelstwo za ustalone, chyba ie Strona
wezwana wykaie btdnoid takiego dowodu.
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4. W przypadku braku dokument6w, o kt6rych mowa w ustqpach I i 2, na wniosek
Strony wnioskujcej przedstawicielstwo dyplomatyczne Strony wezwanej przeslucha
niezwlocznie osobq podlegajgcEprzekazaniu w celu ustaleniajej obywatelstwa.

Artykul 4

Przyjmowanfe cudzozieme6w posladaj~cych zezwolenle na wjazd lub pobyt

Postanowienia artykuhi 2 stosuje siq odpowiednio do cudzoziemc6w, kt6rzy posiadaj,
watne zezwolenie na wjazd lub pobyt wydane przez Pafistwo Strony wezwanej.

Artykul 5

Przyjmowanie cudzoziemc6w ie posiadajcych zezwoienia na wjazd

Strona wezwana, na wniosek drugiej Umawiajgqcej sit Strony przyjmie cudzoziemca,
kt6ry nielegalnie vjechal na terytorium Pafistwa drugiej Umawiajcej siQ Strony, kiedy
zostanic udowodnione lub zaistnieje uzasadnione doniemanie, ii cudzoziemiec przybyl
bezporednio z terytorium Pafistwa Strony wezwanej.

Artyktu 6

Przyjfde osoby niewlaciwie przekazanej

Strona wnioskujg.ca przyjmie osoby, o kt6rych mowa w artykach 2, 4 i 5, z
powroten pod tymi samymi warunkami, jeieli po p6iniejszym sprawdzeniu okae si, ze w
chwili opuszczenia terytorium Pahistwa Strony wnioskujqcej osoby te nie spehiay
warunk6w, o kt6rych mowa w artykulach 2,4 i 5.

Artykul 7

Terminy

1. Strona wezwana, niezwlocznie udzieli drugiej Umawiajqej siq Stronie odpowiedzi
na wniosek o przyjqcie cudzoziemca, w kAdym przypadku, najp6iniej w terminie pitnastu
dni, po dacie otrzymania wniosku.

2. Umawiajeca siq Strona, kt6ra zaakceptowala wniosek o przyjqcie osoby
przebywajaej bez zezwolenia na wjazd lub pobyt, przyjmie ti osobq najp6iniej w ciagu
jednego miesica od daty akceptacji. Okres ten mo~e zosta6 przedbuiony na wniosek Strony
wnioskujecej.
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3. Wniosek o przyj~cie cudzoziemca moie byd przedloiony Stronie wezwanej w ciqgu
jednego roku od wjazdu bez zezwolenia lub stwierdzenia utraty prawa pobytu na terytorium
Paiistwa Strony wnioskjLcej, w zalebnokci od tego, kt6ra z tych okolicznogci nastjpila
p6irnej.

Artykul 8

Tranzyt

1. Kada z Umawiajzych sig Stron, na wniosek drugiej Umawiajqc si Strony, w
uzgodnionym terminie przyjmie do przewozu tranzytowego cudzoziemca, jeieli jest
zapewnione przyjqcie tej osoby przez Patistwo docelowe lub Pahistwo dalszego tranzytu.

2. Strona wezwana, w razie potrzeby, wyda bezplatnie wizQ tranzytowi, osobie
konwojowanej i konwojentom, zgodnie z przepisami jej prawa wewnotrznego.

3. Kaida z Umawiajfcych siq Stron odm6wi wykonania przewozu tranzytowego pod
konwojem, je-ei cudzoziemiec w Pafstwie docelowym lub Pafistwie dalszego tranzytu mote
by6 poddany przegladowaniom lub skazany na karq §mierci, wzglqdnie istnieje zagroienie
jego iycia lub wolnoici z powod6w rasowych, religijnych, narodowokciowych,
przynalenolki do okreglonej grupy spolecnej czy tez z powodujego poglkd6w politycznych.

4. Strona wnioskujkca ponosi calkowiq odpowiedzialnok za cudzoziemca, at do
chwili gdy dotrze on do miejsca swego przemaczenia. Strona wnioskujia moie zwr6cid siq z
progbk do wla~ciwych organ6w Strony wezwanej o zapewnienie eskortowania takiej osoby w
czasie tranzytu przez terytorium jej Pafstwa.

5. UmawiajEce siq Strony doloik wszelkich starafi, aby ograniczyd wnioski o przew6z
tranzytowy w stosunku do cudzoziemc6w, kt6rzy nie moga by6 przekazani bezporednio do
Pafistwa docelowego.

Artykul 9

Ochrona danych

1. Dane niezbqdne do realizacji niniejszej Umowy mogz, obejmowad wylkcznie:

a/ dane osoby, kt6ra ma by6 przyjqta lub przewoiona, a w razie potrzeby dane czlon-
k6wjej rodziny, takie jak nazwisko, iiI, imiona udywane poprzednio, przezwisko
lub pseudonimn, datq i miejsce urodzenia, pIe oraz obecne i poprzednie obywatel-
stwa;

b/dane zawarte w paszporcie, dokumencie podr6ty lub innym dokumencie stwierdza-
jqeym toisamok;
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c inne dane potrzebne do ustalenia toisamo~ci osoby;

d/ opis wszetkich zezwolefi na wjazd i pobyt, wydanych przez jednz Umawiajqcych
siq Stron lub Pafistwo trzecie;

e/ opis tas.

2. Przekazywanie danych, w celu realizacji niniejszej Umowy, nastepuje zgodnie z
prawem wewnqtrznym kaddej z Umawiajcych siq Stron.

3. Dane osobowe moge byd przekazywane jedynie do wiadomo~ci wladciwych
organ6w kaidej z Umawiajicych siQ Stron. WIaciwe organy kaidej z Umawiaj~cych si;
Stron zapewniE, ochrong wszystkich informacji otrzymanych w zwi.Az z wykonywaniem
niniejszej Umowy, zgodnie z przepisami ich prawa wewntrznego.

4. Przy przetwarzaniu danych osobowych przekazywanych w zwizku z
wykonywaniem niniejszej Umowy, Umawiajice si Strony bqdl przestrzegaly nastqpuj4tcych
zasad :

a/ Strona otrzymujqca, kt6ra otrzymala dane moieje wykorzysta6 jedynie w celach,
dia kt6rych niniejsza Umowa przewiduje przekazywanie takich danych oraz prze-
strzegajk warnki ustalone przez UmawiajiiL siq Strong przekazujkc t dane;

b/ przekazane dane osobowe mogaL by6 wykorzystywane jedynie przez wladze suldo-
we, organy i shxuby realizujfee zadania okreflone w niniejszej Umowie. Przekazy-
wanie danych innym organom bqdzie mo~liwe jedynie po uprzednim uzyskaniu
zgody Strony przekazujipej, kt6ra przekazala te dane;

c/ Strona przekazujqca dane jest zobowia.zana zapewni6 ich doldadnok i kompletnod.
Strona otrzymujatca jest obowiE.zana zapewnid, aby dane te nie byly przechowywane
dtuWej nii jest to konieczne dla cel6w, dia kt6rych zostaly one przekazane, a naste-
nie zostaly zniszczone;

d/jeieli Strona przekazujpca dane stwierdzi z urzqdu albo na wniosek zainteresowanej
osoby, ie przekazane zostaly dane niewlagciwe lub dane, kt6re ie powinny by6
przekazane, obowiazana jest do niezwlocznego powiadomienia o tym Strony
otrzymujk, ej dane. W taldm przypadku Strona otrzymuj.ca obowi4?ana jest do
dokonania ich korekty lub zniszczenia

el Strona otrzymujkea zobowi _ana jest do ochrony uzyskanych informaeji przed
przypadkow utrat% niedozwolonym dosteem, zmiant lub ujawnieniem.
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Artykl10

Koszty

1. Koszty transportu osoby, o kt6re mowa w artykualcb 2, 4, 5 i 6 bqdk pokryte przez
Stronq wnioskujqpc do granicy PaAstwa Strony wezwanej, chyba ie koszty te pokryje
przewonik.

2. Koszty tranzytu, zgodnie z artykulem 8, do granicy Pafistwa przezaaczenia i w
miarq potrzeby transportu powrotnego bQ4L pokryte przez Stronq wnioskujqc,

Artku 11

Wykonanie

1. Umawiajkpe siq Strony, w drodze wymiany not dyplomatycznych, przekaiq sobie
wzajemnie informacje o wtakiwych organach, kt6re so odpowiedzialne za realizacjq
niniejszej Umowy. Umawiajkce sil Strony informujk si take nawzajem o zmianach
dotyczcych tych organ6w.

2. Przedstawiciele wlagciwych organ6w okregl, mi dzy innymi:

a/ przej cia granizane, w kt6rych osoby obj te niniej s2 UmowA bE przyjmowane;

b/dane i dokumenty niezbqdne przy przyjmowaniu i konwojowaniu os6b oraz tiyb
wykonywania tych czynnokci;

d zasady i spos6b oplacania koszt6w, o kt6rych mowa w artykule 10;

d/ wz6r wniosku o przyjcie osoby przebywajqpej bez wa~nego zezwolenia;

eljakiekolwiek inne niezbcdne czynnoici dia efektywnego wykonania niniejszej
Umowy.

Artykul 12

Stosunek do innych um6w mitdzynarodowych

Niniejsza Umowa nie narusza praw i obowikzk6w kaidej z UmawiajEcych siq Stron
wynikajqcych z wikcych je um6w miqdzynarodowych.
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Artykul 13

Rozstrzyganie spor6w

Spory dotyczEyce interpretacji lub stosowania niniejszej Umowy b dA rozstrzygane w
drodze uzgodniefi miQdzy wla~ciwymi organami Umawiaj~pych sie Stron. W razie nie
osiagniqcia porozumienia, spory beck rozstrzygane przez Umawiaj ce si, Strony na drodze
dyplomatycznej.

Artykul 14

Ocena reallzacji

Realizacja niniejszej Umowy moe by6 wsp6lnie oceniana przez wiaiciwc organy,
o kt6rych mowa w artykule 11 ustp 1, na wniosek jednego z tych organ6w.

Artykui15

Postanowienia koficowe

1. Umowa niniejsza podlega przyjqciu zgodnie z prawem Pafistwa ka~dej z
Umawiaje ych siq Stron, co zostanie stwierdzone w drodze wymiany not dyplomatycznych.
Umowa niniejsza wchodzi w iycie po uplywie trzydziestu dni od dnia otrzymania noty
p6iniejszej potwirdzajtcej takie przyj~ie.

2. Kaida z Umawiajqcych siq Stron make czasowo zawiesi6 wykonanie calodci lub
czqci niniejszej Umowy, z wyjatciem artykulu 2, majac na wzglqdzie porzEdek publiczny,
zawiadamiajgtc o tym w drodze notyfikacji drugE, Umawiajazc siq StronQ. Zawieszenie to
wejdzie w iycie w dniu okredlonym w nocie.

3. Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieokredlony. Make by6 ona wypowiedziana
przez kada, z Umawiajcych siQ Stron w drodze notyfikacji, w takim przypadku utraci ona
moc po uplywie dziewiq6dziesiciu dni od dnia otxzymania noty.

Sporzdzono w Warszawie dnia 12 maja 2001 roku, w dw6ch egzemplarzach, kaidy
w jezykach polskim i angielskim, przy czym obydwa teksty sqjednakowo autentyczne.

upowainienia zdu Z upowainienia Rzildu
landii Rzeczypospolitej Polskiej
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE POLOGNE RELATIF AU
TRANSFERT ET A LA RE-ADMISSION DES PERSONNES QUI
SJOURNENT SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE tTAT SANS
AUTORISATION

Le Gouvernement de lIrlande et le Gouvernement de la Rdpublique de Pologne, ci-
aprbs d~nomms les Parties contractantes,

D~sireux de renforcer la cooperation entre les deux Parties contractantes afin de lutter
contre l'immigration clandestine;

Souhaitant faciliter la r~admission et le transfert des personnes qui sjournent sans
autorisation sur le territoire des Parties contractantes;

Dans un esprit de cooperation et sur une base mutuelle;

Sous reserve des dispositions de la Convention relative au statut des r~fugi~s, sign~e d
Genbve le 28 juillet 1951, telle qu'amend~e par le Protocole relatif au statut des r~fugi~s,
sign6 d New York le 31 janvier 1967;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, les definitions suivantes sont appliqu~es:

a) "Etranger" : une personne qui nest ni un ressortissant de la Pologne ni un ressor-
tissant de lIrlande;

b) "Visa" : une permission valide ddlivr6 par les autorit~s comp~tentes d'une Partie
contractante, autorisant la personne d entrer dans le territoire d'un Etat sans interruption
pour une p~riode d~termin~e, conform~ment la 16gislation interne concernant les visas de
chaque Partie contractante;

c) "Permis d'entr~e ou de sjour" : un document valable d~livr6 par les autorit~s com-
p~tentes d'une Partie contractante, autorisant l'int~ress6 A entrer ou de sjourner dans le ter-
ritoire d'un Etat, conform~ment A la 1gislation interne.

Article 2. R~admission des nationaux des Parties contractantes

Chaque Partie contractante, A la demande de l'autre Partie contractante, r6admet sans
formalit~s toute personne qui ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions d'entr~e ou
de sjour applicables sur l'Etat de l'autre Partie contractante A condition qu'il est d~termin6,
ou s'il existe la pr~somption justifi~e, que la personne est un ressortissant de la Partie r6-
querante.
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Article 3. Preuve de nationalitj

1. La nationalit6 est consid~r~e comme 6tablie, aux termes de 'article 2, sur la base:

(a) d'un passeport;

(b) de cartes d'identit6 y compris de cartes temporaires ou provisoires;

(c) de documents officiels indiquant la nationalit6 de la personne concerne.

2. La pr~somption de nationalit6 est d~terminee sur la base de documents suivants:

(a) cartes d'identit militaire et autre carte d'identit d~livr~e par un militaire;

(b) certificats de naissance;

(c) permis de conduire;

(d) cartes d'identit6 nationale des gens de la mer d~livr~es confonrnment la Con-
vention no 108 de l'Organisation internationale du travail dat~e du 13 mars 1958;

(e) tout autre document d~livr6 par les autorit~s comp~tentes de la Partie requise;

(f) documents mentionn~s au paragraphe I ou aux alin~as a) e) du present paragra-
phe s'ils ne sont plus valables;

(g) photocopies des documents mentionnes au paragraphe 1 ainsi que les documents
mentionn~s aux alin~as a) A e) du present paragraphe;

(h) declarations faites par des t6moins ou par une personne qui est 6ligible d la read-
mission devant les autorit~s comp~tentes ou devant un tribunal de la Partie requ~rante;

(i) tout autre document accept6 par les autorit~s comp~tentes de la Partie requise.

3. Lorsque la pr~somption de preuve de la nationalit6 est fournie, les Parties contrac-
tantes doivent consid~rer que la nationalit6 est 6tablie d moins que la Partie contractante re-
quise la rejette.

4. En absence des documents mentionn~s aux paragraphes 1 et 2, d la demande de la
Partie requrante, les repr~sentants diplomatiques de la Partie requise doivent auditionner
la personne concerne sans dM1ai excessif afm d'6tablir sa nationalit6.

Article 4. Rdadmission d'un tranger qui ditient un permis d'entrie ou de sejour

Les dispositions de larticle 2 s'appliquent respectivement d des ressortissants 6trangers
qui ont un permis d'entr~e ou de sjour valable d~livr6 par l'Etat de la Partie requise.

Article 5. Rjadmission d'un tranger qui nepossdepas un permis d'entrie ou de sejour

A la demande de lautre Partie contractante, une Partie contractante r~admet tout
6tranger qui est entr6 illgalement sur le territoire de l'Etat de la Partie contractante s'il est
prouv6 ou s'il existe la pr~somption justifi~e que 1'6tranger est arriv6 directement du
territoire de la Partie requise.
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Article 6. Rdadmission d'une personne transfjre defaqon irrgulikre

La Partie requise r~admet la personne mentionn~e aux articles 2, 4 et 5 dans les memes
conditions si, apr~s verification ult~rieure, il est d~montr6 qu'au moment de quitter le terri-
toire de l'Etat de la Partie requ6rante, la personne ne r~pondait pas aux conditions 6nonc~es
aux articles 2, 4 et 5.

Article 7. Dilais

1. Chaque Partie requise repond dans les meilleurs d~lais dl a demande crite de read-
mission d'un 6tranger qui lui est pr~sent~e et, en tout 6tat de cause, dans les 15 jours au plus
de la presentation de la requete.

2. La Partie contractante qui a accept: la demande d'admission d'une personne qui
est entree ou qui sjourne sans autorisation doit rdadmettre cette personne un mois au plus
A compter de la date de lacceptation de la demande. Ce ddlai peut 6tre prorog6d Ala demande
de la Partie requdrante.

3. La demande de r~admission d'un trangerpeut etre soumise dl a Partie requise dans
un ddlai d'un an partir de I'entr~e sur le territoire de la partie requ~rante sans un permis
valable ou par la confirmation de la perte du droit de resider sur le territoire.

Article 8. Transit

1. Chaque Partie contractante, sur demande de l'autre Partie contractante, autorise le
transit d'6trangers d travers son territoire, d destination de pays tiers lorsque leur admission
est garantie par le pays de destination ou par tous autres pays de transit.

2. Si c'est ndcessaire la Partie requise d6livrera un visa de transit gratuitement d la
personne escortde et Al celle qui lescorte conform~ment aux dispositions de sa legislation
nationale.

3. Le transit peut etre refus6 par les Parties contractantes si la personne vers le pays
de destination finale ou un autre pays de transit si l'tranger risque d'etre persecute ou d'etre
condamne la peine de mort ou s'il existe une menace d sa vie et sa libert6 du fait de sa
race, de sa religion de sa nationalit6, de son origine ethnique ou pour des raisons politiques.

4. La Partie requ~rante est entirement responsable de la sdcurit6 de l'6tranger con-
cern6, jusqu' son arrivde d sa destination finale. La Partie requdrante peut demander aux
autoritds compdtentes de la Partie requise d'assurer la sdcurit6 de la personne qui lescorte
pendant le transit d travers son territoire.

5. Les Parties contractantes s'engagent d limiter les demandes de transit pour des
6trangers qui ne peuvent retourner directement leur pays de destination finale.

Article 9. Protection des donnies i. caract~re personnel

1. Les renseignements n~cessaires aux fins de l'execution du present Accord ne peu-
vent concerner que les points suivants :
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a) L'identit6 de la personne et, le cas 6chant, des membres de sa famille telles que
hoins, pr~noms, tous noms precedents, pseudonymes, noms d'emprunt, date et lieu de nais-
sance, sexe ainsi que toute nationalite ou citoyennet6 pr~sente et ant~rieure;

b) Passeport, carte d'identit6, ou autres titres de voyage ou tout autre document qui
confirme son identit6;

c) Tous autres renseignements permettant d'identifier les int~ress~s;

d) Autorisations de sjour et visas d~livr~s par les Parties contractantes ou par des
tats tiers;

e) Itin~raire.

2. Le transfert des donn~es en vue de la mise en oeuvre du present Accord doivent
6tre conformes A la legislation nationale de chacune des Parties contractantes.

3. Des informations de caractbre personnel ne peuvent etre transmises qu'aux autori-
t~s comp~tentes de chacune des Parties contractantes. Celles-ci doivent assurer la protec-
tion de toutes les informations reques selon les termes du present accord et confonrnment
d la 16gislation de chacun des Etats.

4. Dans le traitement des donn~es personnelles transmises aux termes du present Ac-
cord, chacune des Parties contractantes doit observer les rbgles suivantes :

a) La partie qui reqoit les donnees s'engage ne les utiliser que dans le but pour lequel
elles ont 6t6 transmises et d respecter les conditions pos~es par la partie qui les a commu-
niqu~es;

b) Les donn~es transmises ne peuvent 6tre utilis~es que devant les tribunaux, organes
et services agissant selon les termes du present Accord. La communication des donn~es d
d'autres organes nest possible qu'avec l'agr~ment de la partie qui les a communiqu~es.

c) La Partie qui transf~re les donn~es doit s'assurer qu'elles sont exactes et compltes.
La Partie qui les reqoit doit s'assurer de son c6t6 que les donn~es ne sont pas gard~es pour
un temps plus que celui pour lequel elles ont 6t6 communiquees et s'engager d les d~truire;

d) Si la Partie qui transfert l'information dcouvre, soit dans l'exercice de ses fonc-
tions soit d la demande de la personne concern~e par ces donn~es que celles-ci nont pas 6t6
r~guli~rement transfrees ou n'auraient pas du 6tre transferees, elle doit en informer imm6-
diatement la partie qui a regu les donn~es. Dans ce cas, cette derni~re doit corriger ou d6-
truire les donn~es;

e) La Partie qui reqoit les donn~es doit les prot6ger contre toute perte accidentelle,
acc~s non autoris6, modification ou diffusion.

Article 10. Frais

1. Les frais aff~rents au transport de la personne mentionn~e aux articles 2, 4, 5 et 6
sont d la charge de la Partie requ6rante jusqu' la frontibre du pays de destination moins
qu'ils ne soient couverts par une compagnie de transport.

2. Les frais de transit, conform~ment A l'article 8,jusqu'A la frontibre du pays de des-
tination finale et, si c'est ncessaire, les frais de retour sont Ai la charge de la Partie requ&
rante.
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Article 11. Dispositions applicables a la mise en oeuvre de l'Accord

1. D~s lors que le present Accord aura 6t6 accept6, les Parties contractantes se com-
muniqueront r~ciproquement, par la voie diplomatique, les noms des autorit6s comp~tentes
charg~es de sa mise en oeuvre. Les Parties contractantes s'informeront par ailleurs r~cipro-
quement des modifications qui concerneraient ces autorites.

2. Les autorit~s comp~tentes fixent les autres dispositions requises pour la mise en
oeuvre du present Accord relativement, par exemple :

(a) Les points de passage aux frontibres par lesquels les personnes mentionn~es dans
le present accord seront r~admises;

(b) Les renseignements et pieces justificatives pour r~admettre et escorter lesdites per-
sonnes et la procedure Al suivre;

(c) Les principes et les mthodes de couverture des coOts mentionn6s I'article 10;

(d) Le specimen du document relatif Al la demande en vue de recevoir une personne
sjournant sans un permis valable;

(e) Toute autre mesure n~cessaire en vue d'une application efficace du present Accord.

Article 12. Validitj des autres accords internationaux

Aucune des dispositions du present Accord naffecte en quoi que soit les droits et obli-
gations de l'une comme de l'autre des Parties contractantes, tels que ressortant d'autres ac-
cords internationaux dont elles sont parties.

Article 13. Solution des diffirends

Les diff~rends relatifs l'interpr~tation ou d l'application du present Accord seront
r~solus par des n~gociations entre les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes. Si un
accord ne peut etre trouv6, les diff~rends seront r~solus conform~ment aux procedures
diplomatiques.

Article 14. Evaluation de la mise en oeuvre

La mise en oeuvre du present Accord sera 6valu~e en commun par les autorit~s com-
p~tentes mentionn~es d I'alin~a I de 'article 11 la demande de l'une des autorit~s comp&
tentes.

Article 15. Dispositions finales

1. Le present Accord est soumis d l'approbation de chacune des Parties contractantes
par voie d'6change de notes diplomatiques, conform~ment d leur legislation nationale. I1 en-
trera en vigueur 30 jours apr~s la date de reception de la demire des deux notes diploma-
tiques.

2. Chacune des Parties contractantes peut suspendre temporairement lapplication de
tout ou d'une partie du present Accord, except6 dans le cas vis6 d Particle 2 en prenant en



Volume 2309, 1-41153

consid6ration 'ordre public par une notification A l'autre Patie contractante. La suspension
entre en vigueur A la date sp6cifi6e dans la notification.

3. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. Chacune des Parties
contractantes pourra y mettre fin par une notification. La d~nonciation prendra effet le 90e
jour suivant la date A laquelle ladite notification aura 6t6 revue par l'autre Partie
contractante.

Fait d Varsovie le 12 mai 2001 en deux exemplaires originaux en anglais et en polo-
nais, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvemement d'irlande:

JoHN O'DONOGHUE

Pour le Gouvernement de la Pologne:

MARKA BIERNACKIEGO
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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MACEDONIA ON CO-OPERA-
TION IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Macedonia (hereinafter referred to as "the Contracting
Parties");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science
and culture as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and under-
standing between the Macedonian and British peoples;

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between their
countries in the field of education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
people, institutions and organisations concerned with education in the two countries;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and lit-
erature of the other Contracting Party;

(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials, curriculum development and examinations;

(d) providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate
study and research;

(e) encouraging the exchange of information on qualifications including degrees,
diplomas and certificates offered in each country.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology, includ-
ing direct co-operation between scientific and research institutions in the two countries.
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Article 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields of
literature, the visual arts, the performing arts, film, television and radio, architecture, mu-
seums and galleries, libraries and archives and in other cultural areas.

Article 4

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural and
information centres of the other Contracting Party to organise and carry out activities in
pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility within the limits of
its legislation and capacities to assist such centres. The expression "cultural and informa-
tion centres" shall include schools, language teaching institutions, libraries, examination
centres, resource centres and other institutions dedicated to the purposes of the present
Agreement.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between media organ-
isations in the two countries.

Article 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures to
protect the national heritage.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their respective author-
ities in order to ensure the mutual protection of copyright.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct co-
operation between youth organisations of the two countries.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage the development of cultural tourism between
the two countries.

Article 10

The Contracting Parties shall encourage the development of cultural tourism between
sporting organisations and participation in sporting events in each other's countries.
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Article 11

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars, fes-
tivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and meetings in fields covered by
this Agreement and held in either country.

Article 12

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between
non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.

Article 13

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations in
force in the state of the Contracting Party in which they take place.

Article 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this Agreement.

For the Macedonian side, a similar role shall be played by the relevant Macedonian
authorities.

Article 15

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary or at the request
of either Party, meet to review the development of the relations covered by this Agreement.

Article 16

(1) This Agreement shall apply provisionally from the day of its signature.

(2) Each of the Contracting Parties shall notify the other through the diplomatic chan-
nel when all necessary legal procedures have been fulfilled for the bringing into force of
this Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the later of these no-
tifications.

(3) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall
remain in force until the expiry of six months from the date on which either Contracting
Party shall have given written notice of termination to the other through the diplomatic
channel.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.
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Done in duplicate at Skopje this 10th day of March 2000 in the English and Mace-
donian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

MARK DICKINSON

For the Government of the Republic of Macedonia:

LJUBEN PAUNOVSKI
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[MACEDONIAN TEXT TEXTE MACEDONIEN]

CrlOFO/ BA
-mefBnaam"-n 06e~iw~o-Kpwx-rBO Ha Benv wna EpWaiHiija Ceaepia

WpcKa 14 Bna/aTa Ha Peny6nMKa MaKeAOHHja, 3a copa6oTKa BO o6inaCTHTe
o6pa3oBaHme, HayKa vi KynTypa

BhnaaTa Ha 06eA14HeTOTO KpanCTBO Ha BeirKa 6pHTaHwja m
CeasepHa t4pKa t4 BnapaTa Ha Peny6namv aKegoHt4 Bo noHaTamouMoT
TeKCT: "/oroBOpHH cTpaHI4")

Co )Ken6a 3a 3ajaKHyBa"e w pa3aBae Ha npHjaTenCKHTe 0AHOCH
Mety AseTe 3emJH 14 HBHHTe HapoA&4;

co y6e/ yBaHbe AeKa pa3MeHaTa t4 copa6OTKaTa BO o6JiaCTfre Ha
o6pa30BaHmeTO, HayKaTa 14 KyjTypaTa KaKO H 630 ApyrwTe o6nacTH ke
npHAioHece 3a no/o6po Meryce6HO 3ano3HaBa"be m pa36paHbe Mety
6pHTaHCKH4OT H MaKeAOHCKHOT HaPOA

ce cornacHja 3a CneAHOTO:

4neH 1

AoroBopmwTe cTpaHm ke ro nOTTHKHyBaaT pa3sOjOT Ha OAHOCHrTe Mety
ABeTe 3eMjH BO o6n1acTa Ha o6pa3oBaHHeTo npeKy:

a) nOTTHKHyBaHe H yHanpeAyBaHbe Ha HenocpeAHaTa copa6OTKa, KOHTaKTH
w' pa3meHa Mety nyfeT0, I4HCTHTyL4H1Te ti opraHH3aiTe oroBOPH4 3a
o6pa3oaaHmeTO Ha ABeTe 3eMjt4;

6) nOTrHKHyBaHbe w oneCHyBa" eHa W3y4yabaeTO 14 n0Ay~yBaHbeTO Ha
ja314L4HTe H KHH)KeBHOCTa Ha /pyraTa AoroBOpHa CTpaHa;

B) nOTT1KHyBa"be H yHanpeL;BaH e Ha copa6OTKaTa 14 pa3MeHaTa Ha
HacTaBHH MeTOAH H maTepHjamH, pa3Boj Ha HaCTaBHH nnaHOB H HCr1HT4H;

r) o6e36eyBa-be CTrlneHH UKH H WK0Ja m m npOMOBpaI-be Ha A~pyrw Ha-
4HH14 3a yHanpeyBaH"e Ha CTyLHpa-eTO H LCTpa)KyBaHbeT0;

Aq) nOTT4KHyBaH"e Ha pa3MeHa Ha HHdpOpMatHI 3a KBaI1HqJMKati'IHTe,
BKJly-iyBajKt4 rH cTeneHt4Te, AHnlJOMnTe w cepT404KaTmTe noHYReHH BO
ceKoa oA 3eMjHTe.
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LI'neH 2

JoroBOpHHTe cTpaHt4 ke ro nOTTM4KHyBaaT W yHanpeyaaaT pa3BojoT
Ha pa3MeHaTa H 14CTpa)KYBateTO Ha npo6neuwTe OA, 3ae, HM4K1 MHTepec Bo
o6nacTa Ha HayKaTa H TexHoJlormjaTa, BKny4yBajkt4 ja Henocpe HaTa
,opa6OT iery i ,44"44Te "H -Fpa,'yBa'IK14TC MIICT",TyLA41 B0 AeTe 3eMjt4,

-IneH 3

AOr0BOpH14Te CTpaHM ke rw nOTT14KHyBaaT H yHanpeiy~aaT
HenOCpeAqHtTe KOHTaKTM Bo o6nacmTe Ha fl1TepaTypaTa, BM3yeFHi4Te
yMeTHOCT14, CLAeHCKO-yMeTH44KI4Te AejHOCTL4, 43411MOT, TeneBW314jaTa w
PaAM1OTO, apxMTeKTypaTa, My3e.iTe w ranepwTe, 6w6nW4oTeKTe 14 apxHBwTe
14 BO ApyrnTe O6flaCTm4 0A KynlTypaTa.

HneH 4

CeKoja AoroaopHa CTpaHa, Ha cBojaTa TepATopwja, ke ro nOTT14KHyBa
OCHOBaHbeTo Ha KYJlTypHI4 14 mH(opMaTWBH14 eHTPH Ha ApyraTa A[ OrOBOpHa
cTpaHa, 3a pa opraH43mpaaT N cnpoeeyeaaT aKTi4BHOCT cornacHo eJ4TO
Ha OBa cnoroffia, M, BO paMKWTe Ha cBojaTa nercnaThBa M MO)KHOCTM, ie ce
3anara 3a MaKCL4MaJ1H14 ojieCHyBaHba w nOMOW Ha BaKBTe LqeHTpH. -lop
143pa3OT "KyJTypHM M MH14cOpMaTWBHM LeHTP14" ce no/pa3614paaT yJnLU4WTa,
opraHW3aqH 3a M3yqyBatbe ja314tW, 646n4OTeKII, L4eHTpM 3a TecT1paI-be,
MHcOpMaTO4BHM L4eHTPH 14 Wpyrw MHCTi4TYL414 WTO ce C00,BeTHM Ha L41en4Te Ha
oBaa CnoroA6a.

IJieH 5

gOrOBOPHMTe cTpawH4 ke nOTTIIKHyBaaT A14peKTHa copa6oTKa Mety
opraH43a414Te Ha MeAMYMMTe BO ABeTe 3eMji4.

LlneH 6

gor0BopH14Te cTpaHI4 ke ja yaanpepysaaT pa3MeHaTa Ha 1aHc2opMaL4m
3a MepK14Te 3a 3aWTMTa Ha HaL iOHanHOTO HacnfeCTBO.

YJ1eH 7

JOrBOpH4Te cTpawH ke ja nOTT14KHYBaaT copa6OTKaTa mefy CBO14Te
Ha~qnle)KH14 opraHM 3a OCTBapyBae Ha 3ae/,HM-4Ka 3aUTHTa Ha aBTOPCKOTO

npaBo.
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ipneii 8

/OrOBOpHWTe cTpaHi ke rw noHK ysaai- KoaK-wTe-- mefy
Mrl aHaTa 1 AMPeKTHaTa ccpa60TKa Mety Mna wHCKMTe opraHW3aqmH Ha
,BeTe 3eMjw.

LieH 9

AOrOBOPHI4Te CTpaH4 ke ro noP, yBaaT pa3BOjOT Ha Ky1lTypHMOT
TypH3aM Mery ABeTe 3eMjH.

LieH 10

AorOBOpHi4Te c-rpaHI4 ke ja nOTTtIKHYBaaT copa60TKaTa Mery
CnOpTCKMTe opraHM3auHM M. yecBO Ha cnOpTCKH HaCTaHw BO CeKoja OA
3eMjHTe.

YneH 11

AorOBOpH14Te CTpaHH Ha COgBeTeH HaiM H k ro nOTTHlKHyBaaT
yePTBOTO Ha ceMHHapW, q weCT.anw1, HaTnpeBapw, 143noK6H, KOH(epeHI414H,
CHMn03MyMt4 11 COCTaHOI4M BO o6naCTNTe wTO rti nOKpHea osaa CnoroA6a W
LUTO ke ce oAqp)KyBaaT BO gBeTe 3emjit.

Ine'H 12

AorOBOpH1Te CTpaHM k9 nOTTHKHyBaaT HenocpeAIHa copa6OTKa w
Pa3MeHa Mety iewnap, wHHfe opraHm3a4I4 BO CTie o6naCTH JWTO rm nOKpmiBa
oBaa CnoroAq6a.

,ineH 13

CHTe aKTHBHOCT14 Ofnq)aTeH CO oeaa Cnoroq6a ke ce cnpoBeeyBaaT
cornaCHO 3aKQHCKaTa perynaTm~a Koja e so cmna BO p)aBaTa BO Koja THe
aKTMBHOCTM ce OJBHBaaT.

-iner 14

SpHTaHCKHOT COBeT ikf HMa ynora Ha rnaBeH nocpe/HHK Ha BallaAaTa
Ha 06eA, HeToTo KpancTBo BenHKa 6pwTaiHja H CesepHa WpcKa BO
wMnfieMeHTipaH.eTO Ha osaa pnoro/A6a.

3a MaKeOHCKaTa cTpaHa, CnHla ynora ke HMaaT pe'lesBaTHHTe
MaKeA/OHCKH opraHH.
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HnleH 15

IUI LiFL. M' 't- i- P, I" M

W4F Ha 6apae Ha eAHa oA CTpaHHTe, ke ce cpekaoaaT 3a Aa ro pa3rneaaT
pa3BOjOT Ha OHOCHTe onqbaTeHM co oeaa CnoroA6a.

lneH 16

1. Oaaa Cnoroq6a npHBpeMeHO ie ce npwIMeHyBa OA AeHOT Ha He1314HOTO
noTnluJyaIbe.

2. CeKoja oA AorOBOPH14Te cTpaHI, no AmnnOMaTCK naT, ke ja M3BeCTh
ApyraTa cTpaHa Kora ce t4CnOSIHeTtH CMTe noTpe6Hw npaBHM yCflOBM 3a
BneryBaHbe Ha ctina Ha oeaa CnoroA6a. CnoroA6aTa BneryBa BO cwna co
AeHOT Ha Ao6MBaHbe Ha nocn1eAHOTO MBeCTyBa"oe.

3. OBaa Cnoro,6a ke BaKH 3a nepwo, oA neT rOAI4HH, a noToa Re ocTaHe
Aa Ba)KI4 ce AO MCTeKOT Ha weCT MeceL4m OA AeHOT Kora 61i4o KOja OA
,oroBOpH1Te CTpaHVI, no AmnnOMaTCKw naT, ke AOcTaBM nMcMeHO

M3BecTyBa"e 3a paCKMHYBaHe Ha CnoroA6aTa.

KaKo nOTBpqa Ha ropeHaBeqeHOTO Aojiy nOTnwaHI4Te OBnaCTeHM O/
CBoMTe B'Iap ja noTnwwaa oBaa Cnoro,6a.

A3rOTBeHa BO ,Ba m4/,eHTw-HIH npHiMepOLiA BO CKonje Ha 10 MapT 2000
roMHa Ha aHrIHCKH M MaKeAOHCK14 ja3HK, OA KOM o6aTa TeKCTa ce co
eAHaKBa Ba)KHOCT.

3A BJlAAATA HA
OBEAMHETOTO KPAJ1CTBO HA
BEiIAKA BPTAHOJA
M CEBEPHA H1PCKA

3A BIA4ATA HA
PEflYBJ1IKA MAKEJOHIJA

X--,

IA NiQ 9! c~r lm n icn m ....... s Vf% U
M
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION DANS LES DOMAINES DE L'EDUCATION,
DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
MACEDOINE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Rdpublique de Mac~doine (ci-aprhs d~nommds " les Parties contrac-
tantes");

D~sireux de renforcer et de developper les relations amicales entre les deux pays et
leurs peuples.

Convaincus que les 6changes et la coopdration dans les domaines de l'Mducation, de la
science et de la culture, ainsi que dans d'autres domaines, permettent aux peuples des deux
pays de mieux se connaitre et de mieux se comprendre;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent le d~veloppement des relations entre les deux pays
dans le domaine de l'ducation:

a) en encourageant et en facilitant la cooperation, les contacts et les 6changes directs
entre les personnes, institutions et organisations dont les activitds touchent Al l'Mducation en-
tre les deux pays;

(b) en encourageant et en facilitant l'tude et l'enseignement des langues et de la lit-
t~rature de l'autre Partie contractante;

(c) en encourageant et en facilitant la coopdration et les 6changes dans le domaine
des mdthodes et des matdriels pddagogiques, de l'6laboration des programmes d'6tude et
des examens;

(d) en octroyant des bourses d'6tude et au titre des 6redes sp~cialis~es ainsi qu'en ac-
cordant d'autres facilit~s de nature d encourager '6mde et la recherche;

(e) en encourageant l'6change d'informations sur les qualifications y compris les
dipl6mes et les certificats proposas par chaque pays.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent le ddveloppement des 6changes et
de la recherche sur des probl~mes d'intr~t commun dans les domaines scientifique et tech-
nique, notamment par une cooperation directe entre institutions scientifiques et centres de
recherche des deux pays.
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Article 3

Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts directs dans les do-
maines de la litt~rature, des arts visuels, des arts du spectacle, du cinema, de la t~lkvision
et de la radio, de l'architecture, des mus~es et des galeries d'art, des biblioth ques, des ar-
chives et autres activit~s culturelles.

Article 4

Chacune des Parties contractantes encourage l'autre Partie contractante d 6tablir sur
son territoire des centres culturels et des centres d'information qui organiseront et mrneront
des activit~s conformes l'objet du present Accord, et octroie d ces centres, dans les limites
de sa legislation et de ses capacit~s, l'aide et les facilit~s qui leur sont n~cessaires. L'expres-
sion " centres culturels et centres d'information" s'entend des 6tablissements scolaires, des
instituts d'6tudes linguistiques, des biblioth~ques, des centres de ressources et autres insti-
tutions r~pondant aux objectifs du present Accord.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent la cooperation directe entre les m~dias des deux
pays.

Article 6

Les Parties contractantes facilitent l'change d'informations sur les mesures relatives
la protection du patrimoine national.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent la cooperation entre les autorit~s comp~tentes
respectives en vue d'assurer la protection mutuelle la de propri~t6 intellectuelle.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent les contacts entre lesjeunes gens et la coopera-
tion directe entre les organisations dejeunesse des deux pays.

Article 9

Les parties contractantes encouragent le developpement du tourisme culturel entre les
deux pays.
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Article 10

Les parties contractantes encouragent le developpement du tourisme culturel entre les
organisations sportives et la participation de chacune dans les manifestations sportives des
deux pays.

Article 11

Les Parties contractantes facilitent, par les moyens appropri~s, la participation des
s~minaires, festivals, competitions, expositions, conferences, symposiums et reunions ay-
ant trait des domaines vises par le present Accord et qui sont organis~s dans l'un ou l'autre
pays.

Article 12

Les parties encouragent la cooperation directe et les echanges entre les organisations
non gouvernementales dans tous les domaines vises par le present accord.

Article 13

Toutes les activit~s vis~es par le present Accord sont conformes d la legislation et d la
r~glementation en vigueur dans l'Etat de la Partie contractante oi elles se d~roulent.

Article 14

Le British Council est l'agent principal du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'irlande du Nord en ce qui concerne l'application du present Accord.

Pour la partie macddonienne, un r6le similaire est jou6 par les autoritds macddoni-
ennes.

Article 15

Les repr~sentants des deux parties contractantes se rencontrent si c'est n~cessaire A la
demande de 'une ou lautre des parties pour passer en revue les progr~s dans les domaines
couverts par laccord.

Article 16

(1) Le present Accord s'applique de faqon provisoire A la date de sa signature.

(2) II entrera en vigueur lejour de la reception de la derni~re des notes par lesquelles
les Parties contractantes s'informeront l'une l'autre que les conditions requises par la 16gis-
lation nationale des Parties contractantes pour son entree en vigueur ont 6t6 remplies.

(3) Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans et le restera
apr~s coup jusqu'd l'expiration d'une p~riode de six mois A compter de la date d laquelle
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l'une ou l'autre des Parties contractantes aura notifie par 6crit et par la vole diplomatique
son intention d 'y mettre fin.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s d cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en deux exemplaires d Skopje le 10 mars 2000, en langues anglaise et mac~donien,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord

MARK DICKINSON

Pour le Gouvernement f6d~ral de la R~publique de Macedoine:

LJUBEN PAUNOVSKI





No. 41159

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and

Armenia

Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Republic of Armenia on the
establishment and activities of cultural centres. Yerevan, 15 July 2004

Entry into force: 5 November 2004 by notification, in accordance with article 15

Authentic texts: Armenian and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, 4 April 2005

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et

Arm6nie

Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique d'Arm6nie relatif t l'Atablissement et
aux activit6s de centres culturels. Yerevan, 15 juillet 2004

Entr&e en vigueur : 5 novembre 2004 par notification, conform~ment i Particle 15

Textes authentiques : arminien et anglais

Enregistrement aupr~s du Secrftariat des Nations Unies : Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, 4 avril 2005



Volume 2309, 1-41159

[ARMENIAN TEXT TEXTE ARMENIEN]

LIbtO PP SUIJbb U3b bi4 S3f1lUb UU13bU NLUVUr-IU3b U1bU53UL
fO'-Uc flPflbfO-3Ub U PflbfM)3U,'b b. ,W3UUSU,1Th

sUbpUIbSnf0f3UJb tLjf-UqUPflbfO3& U'l9,Rbt Ut] Lflbf0"ii3'b
L b-bS fpAbbtjPb

USbrUuUb b. q-flPt'flbbbfltlf'3,b UUU1b

rJo Ppluuihbbaijh b ;jniumLutujlha b nluh/trtujhl U tgjttUl
fOdtuqax4npntpjiub tLuntutupn1tpjnlilp b tujtuuuaibh ,tuhptutqhtmntlajtuif

Luniruiwpn ajniip (wtuunihli" l4 nriLp),
quiui4qfljnq jnijtupuibjnlp Upltip dlnrnqntqprjpb" Lfjntu lUplipb

tltuj1llj taiphtipapb h if2Lutjpnklal untLLiU i tuLinPLUulni tlintUturi116
hLmntuplpplni pjn p,

1994 tLaWul1tHA tiathupl4wpi 9-bih Lnhqnintd umnpuqpqtt16 >>Ubb
Pphwtubi ujbh 'ujntuuajli bnjuhirituj UbLtqjtul f1duqti4npntajtub
lL12ttntuqInllaJtuL b tiJwujtnuh StwipwuhumnijtuI 1Lun rnuiqpnilajwbu Lf1-Lh
14ipnlirajwLiA, qjnnipjtuh b tf2wLuinflJlah pAbuqwtqtwupnii
hwuifaqnpmLuqniraju~a idfu1b(< uwifw u~jhtuqphbu (tujunthti" U2lliiaajijIh
hwtufLtuLiwjaUbqbiP) htutfautqtumtuuutuhi,

htfwdujatuhol hhwmhj 6tuu h.

SnI14tu0 1

1. ntptupuibjntp LInrlif ttupnr t ifjniu i4nwjh unnupwpnii hblfhAtl
f 2 u tlntratujjib uilhiUttumuiqtuib tliiulpn p (aujurnhm" Uf2 tutII1AtuJb
4ltlnpnbtbp):

2. Uz2titnipwjbh 14hbu nhAipp 4lAupnrl bb hhafht41I Upni tilpjip
ifWJjlLpLUqLptipni i6 h liinibni l4nqfl hifui6uwjhniajL p' iud UJq hP4t1p tuJI
qtuJijlpnl if:

<,nqtwub 2

1. UY2utnratwjb 4bhbnlnUthllil 4odLtu4ultt U2tuqnipwujl htudW-

61uJbmtlqpb, bbQLItlJU bUUb UptIni flptllhiUpji tf112 h if2wnipuJLub htLULuqnlp-
Otuwtgl ajiuh wjI htufWlLtutWuluuh bptUqlpb hpItu1tUhtuqitifwbp:

2. U2utnqauwjhb 4thmnpnbb1!ph qnpntbiinipjnibp butwuuul ntlI
luratUjti UlpInt1  UpIpbblph tf[Ih hLuptupbpnipajnlutblpb qtupqtugntp
tu'itf wtujtliu htuutptulnifajtuh tLM2 , u[LULLmu ub tftUpfdbbfbt bh U
qnpbtu1tulntrajn'bhfph 2p2utIuldlin pft i qhtflmnajtui h qt hIlblpPiAlp
qtnlutubtuhl.pi-w b ttuplUbiftub dif2ngn4, iftuutLutLnLajfLju, llIiqb b
qptuLtubntrajwt, 2utitniah b h uptluumi , tllpanitjtuh, qiuintlaj i L
utijuiinjnqluujb, tptuuiqni1ajtb ni hturqnprjwtu nipjnib an il p'Ituqwtun'h, pnilif:
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nritub 3

L I. t LtLL t jI Ut bll -t t -_q tL I1II ala i llt [it[ f P11Lt [llt LLu l U [f4tt 1l1latLLJJIl

t.1ib LT n ~ l i ji21all q n po n ibrii I it p  tl ] t ILI uqLLPI-1 Pp 111-11 IL I i t fi 16 unplipili
Inq lg, niltiiU SL1 JI1>ttuu t1 u1 ln 'j-a inni pjini Lajn i n I If If2 tInlL am I[

qnlibn l Uit aj n I lihuti1l 'Iugl Il qU 1LSIhtujaI Unplib rui_ pI1 jnoj tLL'i-I

Sitttll L1.tU U2tuwLlnIb'tu tjlliiniAlpjT qnill2CtnlbnLftI iaJ ip LI/o Plq -UIU l~lul a  jl ,ilbu t-LI h| l~lu qut LYI-j Iti)u f0"itiuiLm n on i laj nib m fl

2, PlhMuAI'LwI1-01 21114t t tllllw tu 1.tlmitltt AItblitp lLItitlbLI
)P1 ULLambUL-t[mh junphntl14<<, lautl htLUJt111ltutb U'21-1.4n1PLLJl [I A4IU11lmhbbrllD

w>XtujtltUllimi df2wl~nfatujifi 11ipAwl Uju Lubhuibn~ill 1,tl-ii q  Uil

oqUuiuqnplbqtql ynig tub4tPli b 1lLI- ,  ILtUIfttlutlqpni-ajmt tLQ b
uI71flJ[pLutlUitjLU41U hhltqmlj1ltt [ jniahpni d:

3. 3nlijLmLtpw Djnp tnnqif, bn iiupaibpniJ nplP]f qn otnq  Olptlli.i h
4tuhunbbhpj htu~ftui6uja, 461lki-LptLif pn/np htufqudlL1..111.,111'lu tf lapng{,pp
I.fJlltU t4111]0"1i'  Ul2tu11lnipltujb~h 4i hm~ qill '0np1ILtUl qnlibmh i lajmltp
tutqtuhntUIIn1 htuitltuip

SnrqLuo 4

1. JnrltILI ip L tutLtltu1hn1t4 I h1tuutult[pIP nl titajtIu ItuqLuI h turi-qtI1 tL-mu pp
U'2 tJIII faLuJlJ tllUni m iinni hUip IA ipIL1g I4nrItfIJ] jlptl.(4Llt uICLgtlflhl
fb2ngtinuffitilib,, npi-iilq l np ilptubp jtu(.lmhmgjq4Uh: Lin191-l~la D lp k L12

LujuLhn4M4 U 2tuwIlnitujlP i LimupnbIhpb I nrfltjig 12plg1 qnponi [itinipj tuiL
hpwaIlLupwlni fp LlnqtbLfp-b optiutjpntiajitUup huifftaltimutt ututiu b opb4pnt
i tullpqlqLLO plnp 1ji22ngipnq:

2. I LLI np itilpp Itultq tih h tu tfltuujutu utuiptpnir ajnlihhlp .
h tmjl tlIIUL1tutl mA iftUlp fltlIah il, ultirlw1! tu'fi I122IutmtilPJfn t1htiPh, n

.1U TUtL I Ptt I I I tlft [I LIq f 1.-ltptt LfLn I raj n I b iptb, fLttltl t q b i t I6

PU.IbfltlltUlgqfipjnthl-fttih Ii bfLUf tul1 tqp l ftulpU4tiltllplthib21 tuliiItWItU1pI1 b

jutfptih htLui flrlwUth1 tuiuhlipl fah2 dinmltl L nltuhtuittiil rnptuhp Dfnilltlfl
iptpj] op IU flpniajtubp htfl-LuMUuuluuI :

,nriqtbu 5

1 . U2tuinijbit 4.U lipnUJhpba qnponibtintrajnib 11pnhg

LnLUpLLbpfpn i" hL Ulini p jl4tpl t t bpttatil.

tu) iuirlttlnifjttiuh untupuinOdf, Ih ttIi1u b24Iiu 1 LtunhlJt SLtdLwh16tt1JtAUbIcjpj
2- pii hnIqItunII If,

p) 2z.lInliljp, ljppalajwti ah rjtuupfJpLuq pJI l, q-uin1ajwt b mtilufin-
jnqlhattLI p t1u14tt1tliUpnfld ftijqtlpb h tlfl2ngLtuntbfntipa 1-ItuqttUtlbpttId,

q) llnbt IlIuhlplI, qbnttIdnijnqhlTbj, h tUil htuqbulnidbIib2 [ltuq -

tLttl[1 ilatln. 1-11

ti) qbuLlLtuuI~lutuItLututI Uh4p-l1ujuIqI-dgnidblh j p Udiflld , hIfbnl2qAlrttlI It
g nt CJ g tujt-u1 ltilp l. Ltuq ttu[IipUln td,
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Ui) hldtipi b mntiuiulunrtutL4Ia bjli ptilpj qniqturpnt f,
q) 4ltppnajuii b rtUULIbPLUqdt I[il tuIqqtugIfftu, if2 tuljnLijpbi, qjimnnpjtutiU

hUuiubnqlujji pi1uqtuqUWILApnl if Uirjqpi4qtuo tuu uq prntrii ff
U2 tuLni pmjlji 14buipln ilpb I4nl-ifliq 4Wqiftul4 UPiptUjw L fl2ncjunntdbr)ilphIb
tftUugtiohni htudmp,

I) qpwrjtupuiUpnq, puip pqtuUliwhalipnq h puiqdftuLutul
mbtitiiuult nlajwu wqpjntpbip nihhlinq tihumpnifpnql I tuLtuhnqni f h
d2tulniratujb, 4tPrl~wtltu, Obmwtub u w itijmhu'anlnqjiwtubu phunijrh qlppbp,

Plalil, tufutuqptiph, mtiuulunqatjwmi b ujjl iijniptllib UIPwiftufpnitf,
P) d2tuIlniptUJihb, IjiavtUtlub, qhuntui-.ui 4wd tnt iu'iinlnqjwtu-ulj p&nijplji

u'U'Atnu4atwuit qppnifithip , t4urnunqitp U tujI bjni ptipb
hpwWmptul4 niff b utupwbniif,

Ia) qwulqilatuqbhp , pnilajntbbiiplb b utiifbtupbipji 4tLuq-iffu4tipujnIi,
buiuhujuiniu bphb L uhthwuih ti fuuliuqbmtxutltu inp6 upbuw4Lub h
iruiutuuuirifjuib bjnipahpb nptUifLwqpnil ti hutuqnlowljqnipjnt
niuniqftuphi h niuntqfwi aDnrtIbUp~h qtiwptipnl ijnratipplb hpwutupwl-Itfai
qnpb nt,

d) tiptiqnrtjf b ptuqffutinqif Optuqpli hptU4WUWLuqifuh rlfllitUtlnttl L
ripuintti dffuubitul1nipjntb untji Lufut6j'ufiwqpji 'iamultutit4pjAi tUw i-

Ot) tphluwuihph tipmuutwuwptihpl htuiftup hwu rPintIfWhph b tLj
ifbntunrni f ipb wqftuI4ipt jnlif:

2. LF2tutln~ltuLL~h lti'aLnpnbu~iplp 4wt~l 1Uu btAh 4uqtdtu4LLjutijItUJl
ffli~ngtuni Lftilp 4ltm tfmulattt il ilptuug' unujb Sudw6LjhuqAW4P

'ututuUij hpI htuifttutqWtunuulutub:

'Snrnltub 6

1 IJ2tUl4nilatujbai I.1linpnbbtipp atimp t pwltuwqwgbiba bpiqg
qnpnitlintrajni'ip Ubirntamil uiLnnirjtub optihpipbb ]A h btunhtifipIii htu-
if luwwuluUif:

2. U2tunliwtuJlb bIhtipnhihpp 4Itupnq thb odmtlb
bpwtLuuntpj-fltumtpjtuffp h hpuAqntuiw1niajwifpg' pbiihdnrj utniniJtuhi
optifbipiilbpb h un'iph hdtuUftuji:

nrtwZ 7

Ltult~nilatmjbb 4ItUIpnStipl? 4wtpnij hMo Lfbl nnttfbhlp 41tuqfwftULpU

h qnpontLbinipjntb buitUlhtl bphUtq mLnpwbpIq rnlpu:

nrltub 8

1. f2LUl4ntfatujhb 4timLniblp Ultimp t: [lIblib 2whnijp hntimumttjlnq

4wqiftu1lipujnirajntifi: Qitwjtub 4PWb UL npAipp I q ti qntfftuphp
quwh6ti I  unijb <,ui ujbuiqp 5 -Pt hnrqwuonl ff b2qtub pnlnp
qnlinnijajn'iUbpbi tUif rjpiubig9 nplbh ffitl[ htuuiptp ~tjuhjuiiitfui6 U
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2uhLuqnpoLfuu 6tuluulpp JftuuwULIp [tutf tutfpnqpntqbh hnqwunl bujtuUIL4nq .
OpbIW'4 ' U 2 fltnirauwjbiJ tibAnpn'thpp1wtupnrj liu.

Lu) qnidtup qaib1&U bpb'iq [lnqdbq [ituqdtut1puqp4u ibpnqanniidbhph,
tuJl qnpbntjnijnthhpb Ltud qntquhwbhbiuUIipb tujqhlin1iUpicg,

p) qnidtp qwt1h6l riupbr3tuq1bph, niuntt uulipntpjntbUhpb [iuff tU1J
btfwuiwmbu I qnpanqntpjnibhpb hMfftup,

q) qnttup qmub61I  qpwuptbijlpbq  oqm4Uln U pp~bq
qnpb~ni'uintrajtub qtiptlpnrq pwq~ffumLnutul t uiiqUi~lmlbp~hp] 4tu wjl

ujminIirah mu ntnmIqpdftu 4Iu qum6npb haiiftup,
r) qw6uinhi tilututnqbilp, ttIUqtwtnIibp, 6ptuqphp, qpplip,

tuijbtuqpnqajniUnp h niunqtfwu uquiptuqtuihp, npnip niqtuAtljbnptib
tqtuuqLub tb 4tibmpn ifpb tnidbg 1.tuqtfwmtflptqqtuox tJb~ngt~uuntftip U
bpti g qnp nibttlnajtub hum,

U) 2nhwqnpibU up6wp'uihbp 1i bbnpnbbUph tujthLnt[Upl htutfdup:
2. U2tu~ntlawJi 4tflmpnbdhpb mtupwubpntuf 4Luf nphlt Jl qtujpniif

4uqftu1tptqqtu qniguhtugwib7u'apntf., btipt1tuzjtqtw qntgmufnt2bfpp
jtupn q Ui tuu2LuzpL14ti l t4w6unp" pbIubniiinq uthLmntpjtub opW ipuiUpnq h

ntum ipntI q6wptwfu hqatujp htupl4tpp 4wtuf timpuiumuipplipp 46tupUlni
htuduip:

,,nhtLuw 9

3ntpmptujntp Lnqif 4tuuuijq~ tfjnu lqntIffbb IfU2mlnlpwmjlai lflbiui-
pnbbUpbi hwdutup hwtmfuutpnwuuluwb 2Uibptip l4if mtnupwop~php npntini
htupnid:

,nqqmw 10

1. 3ntptupwbjnip Linrif, htudtu6wjb bp mwpuirtpnif qnpcnil optihputipb
b 4wbin~ilipi, u4hnp t tfjntu LInqJbb mpwffpLwrlpb L2J niratjIb 14binpnbihp
hdblUjni b htubhrpdtuqnpilni hwLutp utwhwubhqnr yjntaiplb rnqtluqinludtu
hudup htup~wtupnipjntbbttp h wuuthn4b r4pLubc qnpbn iih1jjw
hptu uuqnnffp htufwdtuwj uniij utftutujbtuqpb rpnijphibpb:

2. fehqntbnl aluiniajwb qnpOnq opthipapj h [bwn'iUpb hw-fftudtiwj
pIqbniinq 14nrtjfp [6qmb wqtumtit miqupljnq 1tnildh U2wtull1.j buh
4U'almpnbbhphb qpmui9 d tawiwultulqnp Lllnil d2wtultui w[itupbpbUpp hnqtulnt
hwtftup h D'uqmnbnrl utimnntajntInttf qt6tupb huftup I'LuIUwlutuqt o
tuutptupb Uph h pfntfftu huifip uwuhiftu tuu fftupuwtnntippb
i46uitpniiScq:

1. Bniptuujnip ltnilf i2wtawutih hIp U2tut4nlpu.jb [4btnpn~b
wbu1Abutwtuqdp: UJb4t itqpnif, tipp tubibtu4wqfSI tu IwntUthpPD iq ni
Lttlhnijtwui pwtu ptuq tbhp hi pufd if2mtuftiu pbtui4nitfd hU injrhnUi, tuttItu
tuJ4 tuuiig otuntujntapjni [ tqbmp t htdftutqtutWjuLut p'tbnifrln
tilumntidi itLid qnp1nq oppiupb Urii U LLinbb3ptiib:
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2. Mlnianij n 1tfUmnI ja W duIjPluplquIpniII qui~iqnij U 2 w4niluaJIia4
[{UqUItnlm4ig utIJoIl1pt, hpII IIU ILttu hiI JULti n1if 12 nifItIPJ Lnhi 41qflinl jjtiti
piitiqtuptugJ~, Ititlp 1, hii511u~u' ni IlUp[lnl ttliulnit j rt althtqi ~ t6

3. 3niptpul62ijti I(4nrpLS tiLhLip t tjniu Ln116'ii t-1 unL rlbt]ti

b btuAvfiiunLtutLuIi tqaIwtu 1 aLLLIntLLjni JibiIpp UUiIbi dLLI A 1tu ,11u'tUq lultLnlh11
dtuuIi:

Snqqtu 12

U21tLI1 rattlJII'U 4UbUIIUtip jlIb tUbJ6 b1 4[tqi-f i t u'rLLldpp, npnb~p

pliirntlJnq tlltUmhiajtufi ptuntuptug'u'P Ltmff if2 mLLUt4IfI pb.Ltllf'Ub]l 4U M, U
biLaUbga Hui tuutpnrI lilptibq pbULubtuhpbbpba tulqtud~qipl, npnbap U'a1nilinri
ujinirajtu'u htudwtattLuttujutu i Mauwuntljnibbtlpji tnqdflig 6wu~iatujLLc 1ib

nplqiu 1tuUltfpil uinwt qumit4n q tuhiIp h 2bfa hufiqbutunif V iqniinq
tilhnntpjwai pulLtupugl bUP ltuf lf2 uwtjltUI PbLttt4btItUp, iULnp t Vthawp~t~q4i

pIuqni'onr tnmtrajn ui21utumwipIuJAG Oplhtui1plhlajwtuI IttUi tLliMP 12
oquit1'ii unqInUaLfL~LI tLIUltLhnqntrajiLu -tLuntujnlajnlbbtip-g:

Snr4wLub 13

1. 3nipaiptujnip L2nrld tqinp t rjnipwgbf lfjntu t4nnIJ1 U2uAtnltaujiPi
thmlpnb'atiIp tUULIdItuhuqtQI tu'UqUffitIp11b hlubtfph muiw qmhbqnrl qbimtubpba

ipmby hum utnq pnil uqtuifUjpIA iLntmpji mup intuq[pUpI I Upp uiLtuhaiub2qnid t
tuh21UuitUI1pP ni 4tiqniajmb anijumqnipjnbbUp utubw ulnt htL[Lffp 11dniljfbitii
tUwLuq p'iinif:

2. ]nrflfipI Utitnp t qjnipwq iu uniju utftuiujuwuqp 5
-pt hnrltdLOnIIf

bmhuunbuqtub 6ptiqp 1tutf tfbgnqtunnl phflpb ttmu'ltU-ta qb11p tlniupla
tUpmunbtuqpUp uunUitulni hwiturij 1ufnitfbhtph tuptuq pbtntLfp:

3. tftut6LujI phrt nianrq ttq1mnuintpjtu qnpbnrl orihatibiph Ii u n abtib'
1InrpLfUpL phnibiii ttLiLnnuipjtuia pwuitupwqhblip h pbqntin q utiuintajni inLf
L.2mnLulttui pbtul4b2 2htirj4buwqnq 1J2 tujntfawjhb IU uipn~hp Lu dui6tuqd
tuiabrwJifUphb h lpbiqa hUtm wtuqpnl ni htuhumbh LfbLnUunirajnii tLtuplri,
bPk UltiU 6urtjaui_ 1 p1qntiint
uIbuniajtui hwftu RmtuLuu[uuii 12utu~LniajniblAhph 4InqIflai, pliiUntubpb
ttitutfibphi, npnbip plniiniil jUmntajub pturLtuptqih ip 2rib b if2ulmLULu
tia p~tuttqntd p'aijnt'unj ttbLhnilntrjijd ff lt IMh tumh 1n~ mtLn'IjlAI

mnbmhiuntfajuib tuntulptmbil 4Ltutf qtilpnhhzittt I  tUbt6 tu'q tu~dtu LLu1

oqtuqnploftuh lpilp, !iUptnjwUl' iMLI nUaitubipb hutufwp ihl4 iLfpbbui
bLtuuItnhuttu tU i uLu4Iib 1tuphhpl htuuup i fItuJutuAmuqtLLI p'bqnibinIj
Ultimnitajnidmn 4uiittunpp htuifmp, hbpfnicijni 4Ltu6f tup umhttIUjni htuiftup
utuhdIqItu6 iftupu nLwnipplip, bipIfnioduwiA htuptltip L tjl hwpiUp qL6tuptIrntg:

'nxiqtub 14

Unijb 'tUImffmtujbuqpb PpwfUttliurqtfifi, tfUbiltupWbLfL'Ib h thptunftur t
hlium jtlUtjtqUO hulpfiipb tuifhpltudUuin pjulib iiaq~pni Lf 1lmoqui'
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111tUUVtIUtLULO t:

SnpqjtuO 15

1. Unltj .l tLtIfLtu6tujLtuqLJ1qai 1d11 6lU t, LfnLIini i6 OtuLInIq AI1j~ni - l~
qLUp21AIII uuuttIuthu5I opJ Itu~lg1, nlpniqCJnv 1lniflhijpp qbtu1Lq tu 1 ,LI ultnj
btumintgnitf i L1fIajtuIqg pn1np {iipUlUUtltj LLuu tU jILptuL1uljLLI LratuqwltLu]uqtllllI

2 Unijii ,tutf 16w LIjtufqjip1 nidli TfU2 t tifbniJ hlAiq LtunLpL dIuitrhwnI, tI
tujhinihtinh Ipw qnpbnqnirajnibp 1LttuPlmLtutp4ql djlbh uuuLip{n LuI fujuI
dtudl-Unpl 1lJPILt llp htu24tLu ttlJ'it O1tuLjilhq, plp jni pLt~ptubjUp 14nq1 tfJnu
L4nrbn riqtutLtqlmI1tut niqbn q qlur-fnp 4)tuiant9uu i11. un 1 qut-t6tuLqpI
qnpbnijnirajmub 41111UJI~Ultlu tLttLubb:

b- 4tltujlIIPjnia'i tLIhp2LUp1t'llP~tUlt1 lhjtiig htuLtuqUuutuai ILt71lU-

qtLUPI1ajI11 hilJtpj tnifjiqILU9 L12Lu 6 61111.1 atIL ~IqnpLIaI ihllpnunlaUipqpj LUtLI[PLL
unnptuqptiqjpi unijU L 6,~ 11 6tIJ'uiqipp:

lLLIUMlIqub t U bphuu p
lpajni pAopbnut~nq, tiuqlhpI h

htuqmUu1ptuqnp hUb:

-U- bIPr1hSUbbIJ31'14q
3fbhUbUU3bb brfMbAL,%b1U3b

U11U33111 uqqf~ 0fb L031Jb
qU, 1U f1Ubf03U f4Pfl b o3S

_u lu pnIif 20 p. hnIlIui 15-V5,
tujii-Mh- U'il np id tiptini uil umti p5Ii U

ULUS 1,
SU-0 P q1bSn UliLu 4U,f bff-3u I Li In,~b
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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA ON THE ESTAB-
LISHMENT AND ACTIVITIES OF CULTURAL CENTRES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Armenia (hereinafter referred to as "the Parties");

Recognising the mutual interest of the peoples of each country in becoming better ac-
quainted with the human values and culture of the other;

In accordance with the Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of Republic of Armenia on Co-op-
eration in the Fields of Education, Science and Culture signed at London on 9 February
1994 (hereinafter referred to as the Cultural Agreement);

Have agreed as follows:

Article 1

(1) Each Party may establish on the territory of the other Party cultural and informa-
tion centres (hereinafter referred to as "Cultural Centres").

(2) Cultural Centres may be established in the capital of both countries and with the
agreement of the receiving Party, in other locations within that country

Article 2

(1) The Cultural Centres shall assist in implementing the Cultural Agreement as well
as other relevant programmes of cultural co-operation between the countries.

(2) The activities of the Cultural Centres shall have the objective of fostering the de-
velopment of relations between the two countries through the exchange dissemination di-
rectly to the public, public bodies and agencies of information knowledge, particularly in
the fields of language and literature, culture and the education, science and technology, the
media and communications.

Article 3

(1) The work of the British Cultural Centres in the Republic of Armenia shall be con-
ducted by the British Council as the designated agent of Her Majesty's Government for cul-
tural activity in the Republic of Armenia. The work of the Armenian Cultural Centres in
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall be conducted by the Gov-
ernment of the Republic of Armenia.

(2) The British Cultural Centres shall be designated "The British Council" and the
Armenian Cultural Centres shall be designated "Armenian Cultural Centre". These titles
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may be used on notice boards, in correspondence, and on information and publicity mate-
rial.

(3) Each Party shall, subject to the laws and regulations in force in its territory, take
all appropriate measures to ensure the normal functioning of the Cultural Centres of the oth-
er Party.

Article 4

(1) The Parties shall guarantee free and unhindered public access to the Cultural Cen-
tres' premises and to their activities where these are carried out elsewhere. They shall en-
sure that the Cultural Centres are able to publicise their activities in accordance with their
legislation and by all means not prohibited by law.

(2) The Centres may enter into and maintain direct contacts with the relevant Minis-
tries and other public bodies, local authorities, non-governmental organisations, profes-
sional associations, and private organisations, individuals and groups in accordance with
legislation of the receiving country.

Article 5

(1) The activities of the Cultural Centres, on their own premises and elsewhere, may
include:

(a) disseminating information as provided for under Article 2 of this Agreement;

(b) organising visits and events in the fields of culture, education and training, and sci-
ence and technology;

(c) organising conferences, colloquia, and other meetings;

(d) staging artistic performances, concerts and exhibitions;

(e) showing films and audio-visual material;
(f) receiving people involved in education and training, culture, science and technol-

ogy to participate in activities organised by the Cultural Centres;

(g) providing libraries, reading rooms and multi-media resource centres; and loaning
books, newspapers, journals, audio-visual and other materials of a cultural, educational,
scientific or technological nature;

(h) publishing and distributing information bulletins, catalogues, and other materials
of a cultural, educational, scientific or technological nature;

(i) organising courses, examinations and seminars; providing professional expertise
and teaching materials to institutions and individuals, and cooperating to produce materials
relating to teaching and teaching methods;

0) managing and participating in the implementation of bilateral and multilateral
projects in accordance with the aims of this Agreement;

(k) arranging meetings and other activities for children and young people.

(2) In accordance with the aims of this Agreement the Cultural Centres may also or-
ganise or participate in other events and activities.
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Article 6

(1) The Cultural Centres shall undertake their activities in accordance with the laws
and regulations of the receiving state.

(2) The Cultural Centres may enjoy legal personality and capacity under the laws and
regulations of the receiving state.

Article 7

The Cultural Centres may organise events and activities outside their own premises.

Article 8

(1) The Cultural Centres shall be non-profit-making organisations. Notwithstanding
this, the Centres may charge for all or any of the activities listed in Article 5 of this Agree-
ment in order to cover some or all of the costs of their upkeep and operations.

For example, the Cultural Centres may:

(a) charge visitors to their events, activities or exhibitions;

(b) charge for courses, examinations, or other related services;

(c) charge for the use of libraries and the loan or sale of multi-media or other mate-
rials relevant to their activities;

(d) sell catalogues, posters, programmes, books, records and teaching aids directly
linked to the events and activities they organise;

(e) run cafeterias for visitors to the Centres.

(2) Exhibits from exhibitions organised by the Cultural Centres on their premises or at
any other location may be offered for sale subject to the payment of any taxes or customs
duties as may be payable under the laws and regulations of the receiving state.

Article 9

Each Party shall assist the other in finding suitable premises or sites for the Cultural
Centres.

Article 10

(1) Each Party shall, subject to the laws and regulations in force in its territory, afford
the other Party every facility for the importation of material required to set up and equip the
Cultural Centres, and to carry out their activities under the provisions of this Agreement.

(2) Subject to the laws and regulations in force in the receiving state, the receiving
Party will seek to exempt Cultural Centres of the sending Party from the payment of cus-
toms duties imposed on the import of items to satisfy the temporary or permanent needs of
the Centres and not intended for sale in the receiving state.
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Article 11

(1) Each Party shall appoint the staff of its own Cultural Centres. In the case of staff
who are nationals of or permanently resident in the receiving state, employment shall
be in accordance with the laws and regulations in force in the receiving state.

(2) The Director of the Cultural Centre in the capital of the receiving state, if he/she
is a national of the sending state, shall be a member of the diplomatic mission of the sending
state.

(3) Each Party shall inform the other when expatriate staff have been assigned to a
Cultural Centre and shall also inform the other whenever such staff take up post or termi-
nate their duties.

Article 12

Members of the staff of the Cultural Centres who are neither nationals of nor perma-
nently resident in the receiving state, and members of their families living with them who
are recognised as dependants by the relevant authorities of the receiving state and who are
neither nationals of nor permanently resident in the receiving state, shall not be subject to

the employment legislation or participate in the social security arrangements of the receiv-
ing state.

Article 13

(1) Each Party shall facilitate prompt consideration of applications for entry clear-
ance, and applications for work permits and residence permits where required, for members
of staff of the Cultural Centres of the other Party and dependant members of their families
living with them.

(2) The Parties shall facilitate prompt consideration of applications for entry clear-
ance for participants in programmes or events provided for in Article 5 of this Agreement.

(3) Subject to the laws and regulations in force of the receiving state, the Parties will
seek to exempt members of staff of the Cultural Centres who are neither nationals of nor
permanently resident in the receiving state, and members of their families living with them
who form part of their household as recognised by the relevant authorities of the receiving
state and who are neither nationals of nor permanently resident in the receiving state, from
the payment of customs duties, import duties and all other taxes imposed on the import or
export of household items or their personal effects, including one vehicle per family for
their personal needs and not intended for sale in the receiving state.

Article 14

Questions concerning the implementation, interpretation and application of this Agree-
ment shall, where necessary, be resolved through the diplomatic channel except where oth-
erwise provided for in this Agreement.
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Article 15

(1) This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the latter of the
notifications by which the Parties notify each other through the diplomatic channel that all
internal legal procedures have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall
remain in force until the expiry of twelve months from the date on which either Party shall
have given written notice of termination of this Agreement to the other through the diplo-
matic channel.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Yerevan this 15th day of July 2004 in the English and Armenian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

THORHILDA M V ABBOTT-WATT

For the Government of the Republic of Armenia:

VARTAN OSKANYAN
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RE PUBLIQUE D'ARMtNIE RELATIF A L'tTABLISSEMENT ET
AUX ACTIVITES DE CENTRES CULTURELS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique d'Arm~nie (ci-aprbs d~nomm~s "les Parties");

Reconnaissant qu'il est dans l'int~ret mutuel des peuples de chaque pays d'acqu~rir une
meilleure connaissance des valeurs humaines et de la culture de l'autre pays;

Conformement d l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique d'Arm~nie relatif d la coo-
p~ration dans les domaines de N' ducation, de la science et de la culture, sign6 Londres le
9 f~vrier 1994 (ci-apr~s d~nomm "'Accord culturel");

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Chaque Partie peut 6tablir sur le territoire de l'autre Partie des centres culturels et
d'information (ci-aprbs d~nomm~s "centres culturels").

2. Les centres culturels peuvent etre 6tablis dans les capitales des deux pays et, avec
l'accord de la Partie d'accueil, d'autres endroits dans chacun des pays.

Article 2

1. Les centres culturels se pretent assistance dans la mise en oeuvre de l'Accord cul-
turel et d'autres programmes de cooperation culturelle pertinents entre les deux pays.

2. Les activit~s des centres culturels ont pour but de favoriser le d~veloppement des
relations entre les deux pays au moyen de l'6change et de la diffusion d'informations et de
connaissances destin~es directement au public, d des organismes publics et A des agences,
notamment dans les domaines des langues et de la litt~rature, de la culture et des arts, de
l'6ducation, des sciences et de la technologie, de la presse et des communications.

Article 3

1. Les activit~s des centres culturels britanniques en R~publique d'Arm~nie sont di-
rig~es par le "British Council" en sa qualit6 d'agent d~sign6 du Gouvernement de Sa Ma-
jest6 en ce qui concerne les activit~s culturelles de la R~publique d'Arm~nie. Les activit~s
des centres culturels arm~niens au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
sont dirig~es par le Gouvemement de la R~publique d'Arm~nie.

2. Les centres culturels britanniques portent la d~signation de "British Council" et les
centres culturels armniens celle de "centre culturel armnien". Ces designations peuvent
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6tre utilisdes sur les tableaux d'information, dans la correspondance et sur le materiel pu-
blicitaire et d'information.

3. Chaque Partie, sous reserve des lois et rbglements en vigueur dans son territoire,
prend toutes les mesures approprides pour assurer le fonctionnement normal des centres
culturels de l'autre Partie.

Article 4

1. Les Parties garantissent au public un accbs libre et sans entrave aux locaux des
centres culturels et d leurs activitds lorsque celles-ci ont lieu ailleurs que dans lesdits lo-
caux. Elles veillent Al ce que les centres culturels puissent faire de la publicit6 pour leurs
activit~s conform~ment Al leur 1kgislation et par tous les moyens non interdits par la loi.

2. Les centres peuvent 6tablir et maintenir des contacts directs avec les ministbres et
autres organismes publics pertinents, des autorit~s locales, des organisations non gouver-
nementales, des associations professionnelles, ainsi qu'avec des organisations privies, des
individus et groupes d'individus confornmment la 16gislation du pays d'accueil.

Article 5

1. Les activit~s des centres culturels, dans leurs locaux et ailleurs, peuvent compren-
dre:

a) La diffusion d'informations comme le prdvoit l'article 2 du present Accord;

b) L'organisation de visites et de manifestations dans les domaines de la culture, de
l'ducation et de la formation, ainsi que dans le domaine de la science et de la technologie;

c) L'organisation de conferences, de colloques et autres reunions;

d) L'organisation de representations artistiques, de concerts et d'expositions;

e) La presentation de films et de documentation audiovisuelle;

f) L'accueil de personnes impliqu~es dans l'ducation, la formation, la culture, la
science et la technologie participant des activit~s organis~es par les centres culturels;

g) La fourniture de bibliothques, de salles de lecture et de centres de ressources mul-
timddias; le pr~t de livres, de journaux et de matdriel audiovisuel et autres de caractbre cul-
turel, 6ducatif, scientifique et technologique;

h) La publication et la distribution de bulletins d'information, de catalogues et autre do-
cumentation de caractre culturel, didactique, scientifique ou technologique;

i) L'organisation de cours, d'examens et de sdminaires; la mise d disposition de com-
pdtences professionnelles et de materiel p~dagogique aux institutions et individus, et la
coopdration en vue de la production de documentation relative d l'enseignement et aux m6-
thodes d'enseignement;

j) La gestion et la participation la mise en oeuvre de projets bilat~raux et multilat6-
raux confor-mnment aux objectifs du present Accord;

k) L'organisation de reunions et autres activit~s destin~es aux enfants et aux jeunes.
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2. Conformement aux objectifs du present Accord, les centres culturels peuvent 6ga-
lement organiser d'autres manifestations et activit~s et y participer.

Article 6

1. Les centres culturels entreprennent leurs activit~s conform~ment aux lois et rbgle-
ments de l'tat d'accueil.

2. Les centres culturels peuvent jouir de la personnalit6 et de la capacit6 juridiques
en vertu des lois et r~glements de Ittat d'accueil.

Article 7

Les centres culturels peuvent organiser des manifestations et des activitds A l'extdrieur
de leurs locaux.

Article 8

1. Les centres culturels sont des organisations d but non lucratif. Nanmoins, les cen-
tres peuvent faire payer pour toutes ou certaines des activitds 6num&es d l'article 5 du pr6-
sent Accord afm de couvrir certains ou tous les frais d'entretien et de fonctionnement.

Par exemple, les centres culturels peuvent :

a) Faire payer les visiteurs qui assistent d leurs manifestations, activitds ou exposi-
tions;

b) Faire payer pour les cours, les examens et autres services connexes;

c) Faire payer pour les services de bibliothique et le pret ou la vente de documents
multimddias ou autre documentation pertinente A leurs activitds;

d) Vendre des catalogues, des affiches, des programmes, des livres, des enregistre-
ments et du materiel didactique directement Ii~s aux manifestations et activit~s qu'ils orga-
nisent;

e) Offrir des services de caftdria aux visiteurs des centres.
2. Les pieces expos~es lors d'expositions organis~es par les centres culturels dans leurs

locaux ou ailleurs peuvent etre propos6es la vente sous reserve du paiement de toutes les
taxes ou droits de douane qui peuvent etre exigibles en vertu des lois et r~glements de I'tat
d'accueil.

Article 9

Chaque Partie assiste l'autre Partie dans ses recherches de locaux ou d'emplacements
ad~quats pour 6tablir les centres culturels.
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Article 10

1. Chaque Partie, sous reserve des lois et rbglements en vigueur dans son territoire,
accorde l'autre Partie toute les facilit6s d'importation du materiel n~cessaire l'installation
et I'am6nagement des centres culturels, ainsi qu'd la mise en oeuvre de leurs activit~s en
vertu des dispositions du present Accord.

2. Sous reserve des lois et r~glements en vigueur dans lttat d'accueil, la Partie d'ac-
cueil s'efforcera d'exondrer les centres culturels de la Partie d'envoi du paiement des droits
de douane sur les articles importds pour rdpondre aux besoins temporaires ou permanents
des centres et non destinds d la vente dans Ittat d'accueil.

Article 11

1. Chaque Partie ddsigne le personnel de ses propres centres culturels. Dans le cas o6
les membres du personnel sont des ressortissants ou des residents permanents de lttat d'ac-
cueil, leur engagement doit 6tre en conformit6 avec les lois et r~glements en vigueur dans
'ttat d'accueil.

2. Le directeur du centre culturel situ6 dans la capitale de lIttat d'accueil, s'il est un
ressortissant de lEtat d'envoi, doit etre un membre de la mission diplomatique de lEtat
d'envoi.

3. Chaque Partie informe lautre lorsque des membres du personnel expatrids ont W
assignds au centre culturel et l'informe 6galement lorsque lesdits membres entrent en fonc-
tion ou quittent leurs fonctions.

Article 12

Les membres du personnel des centres culturels qui ne sont ni ressortissants ni rdsi-
dents permanents de lttat d'accueil, ainsi que les membres de leur famille d leur charge et
reconnus comme ddpendants par les autoritds compdtentes de lIttat d'accueil qui ne sont ni
ressortissants ni residents permanents de ttat d'accueil, ne sont pas soumis Ai la 16gislation
du travail et ne participent pas au regime de sdcurit6 sociale de ttat d'accueil.

Article 13

1. Chaque Partie examine avec bienveillance les demandes de visas d'entrde, de per-
mis de travail et de residence, selon les besoins, pour les membres du personnel des centres
culturels de l'autre Partie et les membres de leur famille d leur charge.

2. Les Parties examinent avec bienveillance les demandes de visas d'entr~e pour les
participants aux programmes et aux manifestations pr~vus d 'article 5 du present Accord.

3. Sous reserve des lois et r~glements en vigueur dans l'ttat d'accueil, les Parties
s'emploieront d exondrer les membres du personnel des centres culturels qui ne sont ni res-
sortissants ni residents permanents de l'Etat d'accueil, ainsi que les membres de leur famille
Al leur charge qui font partie du mdnage tels que reconnus par les autoritds compdtentes de
Ittat d'accueil et qui ne sont ni ressortissants ni residents permanents de l'Etat d'accueil, du
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paiement des droits de douane, d'importation et de toutes autres taxes d l'importation ou
l'exportation sur les articles de maison ou leurs effets personnels, y compris un v~hicule par
famille pour leurs besoins personnels et non destin6 d la vente dans l' tat d'accueil.

Article 14

Les questions concernant la mise en oeuvre, l'interpr~tation et l'application du present
Accord, le cas 6ch~ant, sont r~glkes par la voie diplomatique, sauf dispositions contraires
du present Accord.

Article 15

1. Le present Accord entre en vigueur d la date de la reception de la dernire notifi-
cation par laquelle les Parties se notifient par la voie diplomatique de l'accomplissement de
toutes les procedures juridiques internes.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une priode de cinq ans et sera
ensuite reconduitjusqu' l'expiration d'un d~lai de douze mois d compter de la date A laquel-
le rune des Parties aura notifi6 par 6crit d l'autre Partie, par la vole diplomatique, son inten-
tion d'y mettre fin.

En foi de quoi les soussign~s, d ce dfment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire d Erevan, le 15 juillet 2004, en langues anglaise et arm~nien-
ne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

THORHILDA M. V. ABBOTT-WATT

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Armdnie:

VARTAN OSKANYAN
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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI
LANKA ON THE TRANSFER OF PRISONERS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka ("the Parties");

Desiring to facilitate the successful rehabilitation of prisoners into society; and

Considering that this objective should be fulfilled by giving foreigners who are de-
prived of their liberty as a result of their commission of a criminal offence the opportunity
to serve their sentences within their own society;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "judgment" means a decision or order of a court or tribunal imposing a sentence;

(b) "national" means, in relation to the United Kingdom, a British citizen or any per-
son who has a right of residence in the United Kingdom; in relation to the Isle of Man a
British citizen or any person who has a right of residence in the Isle of Man; in relation to
the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka, 'national' means a citizen of the Democrat-
ic Socialist Republic of Sri Lanka and in relation to any territory to which this Agreement
is extended in accordance with Article 17 any person who is defined as a national in relation
to that territory;

(c) "prisoner" means a person who is for the time being required to be detained in a
prison, a hospital or any other institution by virtue of an order made, in the course of the
exercise of its criminal jurisdiction, by a court or tribunal in the transferring State;

(d) "receiving State" means the State to which the prisoner may be, or has transferred
in order to serve his sentence;

(e) "sentence" means any punishment or measure involving deprivation of liberty
been, ordered by a court or tribunal for a limited or unlimited period of time on account of
a criminal offence;

(f) "transferring State" means the State in which the sentence was imposed on the per-
son who may be, or has been, transferred.

Article 2. General Principles

1. A person sentenced in the territory of one Party may be transferred to the territory
of the other Party in accordance with the provisions of this Agreement in order to serve the
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sentence imposed on him. To that end, he may express his interest to the transferring State
or to the receiving State in being transferred under this Agreement.

2. Transfer may be requested by either the transferring State or the receiving State.

Article 3. Conditions for Transfer

A prisoner may be transferred under this Agreement only on the following conditions,
namely that:

(a) the prisoner is a national of the receiving State;

(b) the judgment is final, or the prisoner has waived any rights of appeal;

(c) at the time of receipt of the request for transfer, the prisoner still has at least six

months of the sentence to serve or the sentence is indeterminate;

(d) consent to the transfer is given by the prisoner or, where in view of his age or
physical or mental condition either Party considers it necessary, by a person authorised to
act on his behalf;

(e) the acts or omissions on account of which the sentence has been imposed consti-
tute a criminal offence according to the law of the receiving State or would constitute a
criminal offence if committed on its territory; and

(f) the transferring and receiving State agree to the transfer.

Article 4. Obligation to Furnish Information

1. Any prisoner to whom this Agreement may apply shall be informed by the trans-
ferring State of the substance of this Agreement.

2. If the prisoner has expressed an interest to the transferring State in being trans-
ferred under this Agreement, that State shall so inform the receiving State as soon as prac-
ticable after the judgment becomes final.

3. The information shall include:

(a) the name, date and place of birth of the prisoner;

(b) his address, if any, in the receiving State;

(c) a statement of the facts upon which the sentence was based;

(d) the nature, duration and date of commencement of the sentence.

4. If the prisoner has expressed his interest to the receiving State, the transferring
State shall, on request, communicate to that State the information referred to in paragraph
3 of this Article.

5. The prisoner shall be informed, in writing, of any action taken by the transferring
State or the receiving State under the preceding paragraphs as well as of any decision taken
by either State on a request for transfer.
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Article 5. Request and Replies

1. Requests for transfer and replies shall be made in writing.

2. Requests shall be addressed by the relevant authority of the requesting State to the
relevant authority of the requested State. Replies shall be communicated through the same
channels.

3. For the purposes of paragraph 2 of this Article, the relevant authority shall be, in
relation to the United Kingdom and the Isle of Man, the competent Secretary of State; in
relation to the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka, the Ministry of Justice and, in
relation to any territory to which this Agreement is extended under Article 17, the person
designated as the relevant authority for that territory.

4. The requested State shall promptly inform the requesting State of its decision
whether or not to agree to the requested transfer.

Article 6 Supporting Documents

1. The receiving State, if requested by the transferring State, shall furnish it with the
following documents:

(a) a copy of the relevant law of the receiving State which provided that the acts or
omissions on account of which the sentence has been imposed in the transferring State con-
stitute a criminal offence according to the law of the receiving State or would constitute a
criminal offence if committed on its territory;

(b) a statement of the effect in relation to the prisoner of any law or regulation relating
to his detention in the receiving State after his transfer.

2. If a transfer is requested, the transferring State shall provide the following docu-
ments to the receiving State, unless either State has already indicated that it will not agree

to the transfer:

(a) a certified copy of the judgment and the law on which it is based;

(b) a statement indicating how much of the sentence has already been served, includ-
ing information of any pre-trial detention, remission, and any other factor relevant to the
enforcement of the sentence;

(c) a declaration containing the consent to the transfer referred to in paragraph (d) of
Article 3; and

(d) whenever appropriate, any medical or social reports on the prisoner, information
about his treatment in the transferring State and any recommendation for his further treat-
ment in the receiving State.

3. Either State may ask to be provided with any of the documents or statements re-
ferred to in paragraphs 1 or 2 of this Article before making a request for transfer or taking
a decision on whether or not to agree to the transfer.
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Article 7. Consent and its Verification

1. The transferring State shall ensure that the person required to give consent to the
transfer in accordance with paragraph (d) of Article 3 does so voluntarily and with full
knowledge of the legal consequences thereof. The procedure for giving such consent shall
be governed by the law of the transferring State.

2. The transferring State shall afford an opportunity to the receiving State to verify
through a Consul or other official agreed upon with the receiving State that the consent is
given in accordance with the conditions set out in paragraph 1 of this Article.

Article 8. Effect of Transfer for Transferring State

1. The taking into charge of the prisoner by the authorities of the receiving State shall
have the effect of suspending the enforcement of the sentence in the transferring State.

2. The transferring State may no longer enforce the sentence if the receiving State
considers enforcement of the sentence to have been completed.

Article 9. Effect of Transferfor Receiving State

1. The competent authority of the receiving State shall continue the enforcement of
the sentence immediately without further order or through ajudicial or administrative order
as provided for by the law of the receiving State, under the conditions set out in Article 10
of this Agreement.

2. The enforcement of the sentence shall be governed by the law of the receiving State
and that State alone shall be competent to take all appropriate decisions.

Article 10. Continued Enforcement

1. Subject to paragraph 2 of this Article, the receiving State shall be bound by the
legal nature and duration of the sentence as determined by the transferring State.

2. If, however, this sentence is by its nature or duration incompatible with the law of
the receiving State, or its law so requires, that State may, by a court or administrative order,
adapt the sanction to the punishment or measure prescribed by its own law for a similar of-
fence. As to its nature, the punishment or measure shall as far as possible correspond with
that imposed by the sentence to be enforced. It shall not aggravate by its nature or duration
the sanction imposed in the transferring State nor exceed the maximum prescribed by the
law of the receiving State.

Article 11. Pardon, Amnesty, Commutation

1. Either party may grant amnesty or commutation of sentence in accordance with its
Constitution or other laws. The prisoner shall be entitled to the benefit of any remission of
sentence of imprisonment which he may have become entitled to on the date of his transfer
in the transferring country.
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2. Unless the transferring and receiving States agree otherwise, the transferring State
alone may grant pardon in accordance with its Constitution or other laws.

Article 12. Review of Judgment

The transferring State alone shall have the right to decide on any application for review
of the judgment.

Article 13. Termination of Enforcement

The receiving State shall terminate enforcement of the sentence as soon as it is in-
formed by the transferring State of any decision or measure as a result of which the sentence
ceases to be enforceable.

Article 14. Information on Enforcement

The receiving State shall provide information to the transferring State concerning the
enforcement of the sentence:

(a) when it considers enforcement of the sentence to have been completed;

(b) if the prisoner has escaped from custody before enforcement of the sentence has
been completed; or

(c) if the transferring State requests a special report.

Article 15. Transit

If either Party enters into arrangements for the transfer of prisoners with any third
State, the other Party shall co-operate in facilitating the transit through its territory of pris-
oners being transferred pursuant to such arrangements. The Party intending to make such a
transfer will give advance notice to the other Party of such transit.

Article 16. Costs

Any costs incurred in the application of this Agreement shall be borne by the receiving
State, except costs incurred exclusively in the territory of the transferring State. The receiv-
ing State may, however, seek to recover all or part of the cost of transfer from the prisoner.

Article 17. Territorial Application

1. This Agreement shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom, to Great Britain and Northern Ireland, the Isle
of Man, and to any territory for the international relations of which the United Kingdom is
responsible and to which the Agreement shall have been extended by agreement in an Ex-
change of Notes between the Parties; and
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(b) in relation to the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka, the territory of the
Republic as defined in the Constitution of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka;

(c) and references to the territory of a Party shall be construed accordingly.

2. The application of this Agreement to any territory, in respect of which extension
has been made in accordance with paragraph I of this Article, may be terminated by either
Party giving six months' notice to the other through the diplomatic channel.

Article 18. Temporal Application

This Agreement shall be applicable to the enforcement of sentences imposed either be-
fore or after its entry into force.

Article 19. Final Provisions

1. This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force on the date
on which instruments of ratification are exchanged.

2. Either Party may terminate this Agreement at any time by giving notice to the oth-
er. In that event the Agreement shall cease to have effect three months after the date of re-
ceipt of the notice.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London on this Sixth day of February 2003, in the English
language.

For the Govermnent of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

MIKE O'BRIEN

For the Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka:

T. FERNANDO
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DtMOCRATIQUE DU SRI LANKA RE-
LATIF AU TRANSFERT DE PRISONNIERS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique socialiste d~mocratique du Sri Lanka ("les Parties");

D~sireux de faciliter la r~insertion des prisonniers dans la soci~t6;

Consid~rant qu'il faut chercher d atteindre cet objectif en offrant aux 6trangers qui se
voient priv~s de leur libert6 pour avoir commis une infraction p~nale la possibilit6 de purger
leur peine dans leur propre pays; Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord :

a) Le terme "jugement" s'entend d'une dcision dejustice imposant une condamnation;

b) Le terme "ressortissant" d~signe, en ce qui concerne le Royaume-Uni, un citoyen
britannique ou toute personne qui a un droit de sjour au Royaume-Uni; en ce qui concerne
lile de Man, un citoyen britannique ou toute personne qui aun droit de sejour d I'lle de Man;
en ce qui concerne la R~publique socialiste d~mocratique du Sri Lanka, le terme "ressortis-
sant" d~signe un citoyen de la R~publique socialiste d~mocratique du Sri Lanka et, en ce
qui concerne tout territoire auquel le present Accord s'6tend conformement d 'article 17,
toute personne qui est d~finie comme ressortissant dudit territoire;

c) Le terme "prisonnier" d~signe une personne qui, A l'6poque consid~r~e, doit 6tre in-
carc~r~e dans un 6tablissement p~nitentiaire, un h6pital ou tout autre 6tablissement en vertu
d'une ordonnance rendue, dans le cadre de sajuridiction p~nale, par une cour ou un tribunal
dans Ittat de transfbrement;

d) L'expression "Etat d'accueil" d~signe 'Etat vers lequel le prisonnier peut etre trans-
f~r6 ou a 6t6 transf~r6 pour y purger sa peine;

e) Le terme "condamnation" d~signe toute peine ou mesure impliquant la privation de
libert6, prononc~e par une cour ou un tribunal pour une dur~e limit~e ou ind~termin~e au
titre d'une infraction p~nale;

f) L'expression "Etat de transfrement" d~signe l'Etat dans lequel la peine a 6t6 impo-
s~e la personne qui peut etre ou a d~j 6t6 transferee.

Article 2. Principes giniraux

1. Une personne condamn~e sur le territoire d'une Partie peut &re transferee vers le
territoire de l'autre Partie, conform6ment aux dispositions du present Accord, pour y purger
la peine qui lui a 6t6 imposee. A cette fin, elle peut exprimer, soit auprbs de 'Etat de
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transfbrement, soit aupr~s de l' tat d'accueil, le souhait d'etre transferee en vertu du present
Accord.

2. Le transf~rement peut 6tre demand6 soit par l'ttat de transfbrement, soit par 'tItat
d'accueil.

Article 3. Conditions de transferement

Le transfbrement d'un prisonnier ne peut avoir lieu aux termes du present Accord
qu'aux conditions suivantes :

a) Le prisonnier est un ressortissant de l'ttat d'accueil;

b) Le jugement est d~finitif, ou le prisonnier a 6puis toutes les procedures d'appel;

c) Au moment de la reception de la demande de transf~rement, le prisonnier doit enco-
re purger au moins six mois de sa peine, ou la peine est d'une duree ind~termin~e;

d) Le prisonnier consent au transf~rement ou, si, compte tenu de son ge ou de son 6tat
physique ou mental, 'une ou lautre Partie le juge n~cessaire, son repr~sentant lgal agit au
nom de l'int~ress6;

e) Les actes ou omissions qui ont donne lieu la condamnation constituent une infrac-
tion p~nale selon la 16gislation de 'tPtat d'accueil ou en constitueraient une s'ils avait 6t6
commis sur son territoire;

f) L'tat de transf~rement et Ittat d'accueil donnent leur accord au transfbrement.

Article 4. Obligation defournir des renseignements

1. Tout prisonnier auquel le present Accord peut s'appliquer est inform6 par Ittat de
transfbrement de la teneur du present Accord.

2. Si le prisonnier a exprim6 auprbs de lttat de transfrement le souhait d'etre trans-
f~r6 en vertu du present Accord, cet Etat doit en informer I'tat d'accueil le plus t6t possible
apr~s le prononce du jugement d~finitif.

3. Les renseignements comprennent

a) Le nom, la date et le lieu de naissance du prisonnier;

b) Son adresse, le cas 6ch~ant, dans Ittat d'accueil;

c) Un expos6 des faits sur lesquels la condamnation est fond~e;

d) La nature, la dur~e et la date du d~but de la condamnation.

4. Si le prisonnier a fait savoir d It'tat d'accueil qu'il souhaite etre transf~r6, Ittat de
transfbrement, sur demande, communique cet ttat les renseignements mentionn~s au pa-
ragraphe 3 du present article.

5. Le prisonnier est inform6 par 6crit de toute mesure prise par l'ttat de transf~rement
ou Ittat d'accueil en vertu des paragraphes qui pr~cbdent, ainsi que de toute decision prise
par Pun ou lautre ttat en ce qui concerne la demande de transfbrement.
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Article 5. Demandes et riponses

1. Les demandes de transfbrement et les r~ponses sont formulkes par ecrit.

2. Les demandes sont adress~es par lautorit6 comp~tente de Ittat requrant A l'auto-
rit6 comp~tente de 'Ittat requis. Les r~ponses sont communiqu~es par la meme voic.

3. Aux fins du paragraphe 2 du present article, l'autorit6 comp~tente est, en ce qui con-
cerne le Royaume-Uni et l'ile de Man, le Secr~taire d'Etat competent; en ce qui concerne la
R~publique socialiste d~mocratique du Sri Lanka, le Ministbre de la Justice et, en ce qui
concerne tout autre territoire auquel le present Accord s'6tend en vertu de larticle 17, la per-
sonne designee comme autorit6 comp~tente pour ledit territoire.

4. L'ttat requis informe dans les meilleurs d~lais Ittat requrant de sa decision d'ac-
cepter ou de refuser le transfbrement demand&

Article 6. Documentation

1. L'ttat d'accueil fournit, d la demande de 1'ttat de transfbrement, les documents
suivants :

a) Une copie de la loi pertinente de l'Etat d'accueil qui stipule que les actes ou omis-
sions qui ont donne lieu d la condamnation dans l'Etat de transfbrement constituent une in-
fraction p~nale au regard de la loi de l'Etat d'accueil ou en constitueraient une s'ils

survenaient sur son territoire;

b) Une d~claration des consequences, pour le prisonnier, de toute loi ou de tout rbgle-
ment relatif A sa detention dans Ittat d'accueil aprbs son transf~rement.

2. Si un transfbrement est demand6, l'Etat de transfbrement fournit les documents sui-
vants d I'Etat d'accueil, moins que lun ou l'autre tat ait dej indiqu6 qu'il ne donnerait
pas son accord au transfrement :

a) Une copie certifi~e conforme du jugement et des dispositions l6gales appliqu~es;

b) Une declaration indiquant la dur~e de la condamnation d~jd purg~e, y compris les
renseignements sur toute detention provisoire, remise de peine ou autre facteur pertinent
concernant l'ex~cution de la condamnation;

c) Une dclaration constatant le consentement au transfbrement vis6 A 'alin~a d) de
larticle 3;

d) Le cas 6ch~ant, tout rapport medical ou social sur le prisonnier, toute information
sur son traitement dans I'Etat de transfbrement, ainsi que toute recommandation concernant
la suite de son traitement dans l'Etat d'accueil.

3. L'un ou lautre tItat peut, avant de presenter une demande de transfbrement ou de
prendre une dcision d'accepter ou de refuser le transf~rement, demander A recevoir Pun
quelconque des documents ou dclarations vises aux paragraphes 1 ou 2 du present article.

Article 7. Consentement et vjrification

1. L'ttat de transf~rement fait en sorte que la personne qui dolt donner son consente-
ment au transftrement, conform~ment A 'alin~a d) de larticle 3, agisse de son propre gr6 et
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en toute connaissance des consequences juridiques qui en decoulent. La procedure de con-
sentement ce sujet est r~gie par la 16gislation de 'ftat de transf~rement.

2. L'tat de transferement donne la possibilit6 A 'Ittat d'accueil de vrifier, par linter-
m~diaire d'un consul ou d'un autre fonctionnaire agr6 par Ittat d'accucil, que le consente-
ment est donn6 conform~ment aux conditions pr~vues au paragraphe 1 du present article.

Article 8. Consiquences du transferement pour l'Etat de transferement

1. La prise en charge du prisonnier par les autorit~s de lttat d'accucil a pour effet de
suspendre 'ex~cution de la condamnation dans Ittat de transfbrement.

2. L'ttat de transf~rement ne peut plus executer la condamnation si l'ftat d'accueil
considbre l'ex~cution de la condamnation comme 6tant terminee.

Article 9. Consiquences du transferement pour l'tat d'accueil

1. L'autorit6 comp~tente de l'ftat d'accueil poursuit l'ex~cution de la condamnation
immdiatement ou sur la base d'une decision judiciaire ou administrative pr~vue par la 16-
gislation de l'ftat d'accueil, dans les conditions 6nonc~es Particle 10 du present Accord.

2. L'ex~cution de la condamnation est r~gie par la l6gislation de 1'ttat d'accucil, cc der-
nier ayant seul competence pour prendre toutes les decisions approprices.

Article 10. Poursuite de l'excution

1. Sous reserve du paragraphe 2 du present article, lttat d'accueil est i6 par la nature
juridique et la dur~e de la condamnation telles que d~termin6es par Ittat de transfbrement.

2. Toutefois, si la nature ou la dur~e de cette condamnation sont incompatibles avec la
16gislation de l'ftat d'accueil, ou si sa legislation l'exige, celui-ci peut, par d6cision judiciai-
re ou administrative, adapter la sanction d la peine ou la mesure pr6vue par sa propre 16-
gislation pour une infraction analogue. La peine ou la mesure correspond, autant que
possible, quant sa nature, celle inflig~e par la condamnation executer. Elle ne peut ag-
graver, par sa nature ou par sa dur6e, la sanction prononc6e dans l'Etat de transfrement ni
exc6der le maximum pr6vu par la 16gislation de 'ttat d'accueil.

Article 11. Grdce, amnistie, commutation

1. Chaque Partie peut accorder une amnistie ou une commutation de peine conform&
ment d sa Constitution ou ses autres lois. Le prisonnier peut bn6ficier d'une remise de
peine d'emprisonnement laquelle il pourrait avoir droit d la date de son transfrement dans
le pays de transfbrement.

2. A moins que lttat de transf~rement et Ittat d'accueil n'en conviennent autrement,
seul 1 ' tat de transf~rement peut accorder la grace conform~ment A sa Constitution ou d
ses autres lois.
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Article 12. Rivision dujugement

L'ftat de transfrement a seul le droit de statuer sur toute demande de revision du

jugement.

Article 13. Cessation de l'extcution

L'ftat d'accueil met fin l'ex~cution de la condamnation ds qu'il a 6t6 informe par
Iittat de transfbrement de toute decision ou mesure qui a pour effet d'enlever la condam-
nation son caractre ex~cutoire.

Article 14. Informations concernant l'exicution

L'tat d'accueil fournit des informations d Ittat de transfbrement concemant 1'ex~cu-
tion de la condamnation :

a) Lorsqu'il considbre termine l'excution de la condamnation;

b) Si le prisonnier s'6vade avant que 'ex~cution de la condamnation ne soit termin~e;
ou

c) Si Ittat de transf~rement lui demande un rapport special.

Article 15. Transit

Si lune ou lautre Partie conclut des accords aux fins du transf~rement de prisonniers
avec un quelconque ttat tiers, l'autre Partie coop~re afin de faciliter le transit, d travers son
territoire, des prisonniers qui sont transfrms en vertu desdits accords. La Partie ayant Pin-
tention de proc~der Ai un tel transf~rement en informe pr6alablement l'autre Partie.

Article 16. Frais

Tous les frais engages en application du present Accord sont Ai la charge de lttat d'ac-
cueil, d lexception des frais engages exclusivement sur le territoire de Ittat de transf~re-
ment. L'tat d'accucil peut, toutefois, tenter de rcup~rer la totalit6 ou une partie des frais
de transf~rement aupr~s du prisonnier.

Article 17. Application territoriale

1. Le present Accord s'applique :

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni, la Grande-Bretagne et llrlande du Nord,
i'lle de Man, ainsi qu' tout territoire dont la responsabilit6 des relations internationales in-

combe au Royaume-Uni et auquel le present Accord a 6t6 6tendu par accord entre les Par-
ties par un 6change de note;

b) En ce qui concerne la R~publique socialiste d~mocratique du Sri Lanka, au territoire
de la R~publique tel que d~fini dans la Constitution de la R6publique socialiste d~mocrati-
que du Sri Lanka;
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c) Les rf6rences faites au territoire d'une Partie sont interpr6t~es en consequence.

2. L'une ou l'autre Partie pourra mettre fin A lapplication du present Accord d tout ter-
ritoire ayant 6t6 6tendu conformrment au paragraphe 1 du present article, moyennant un
pr~avis de six mois donn6 A l'autre Partie par la voie diplomatique.

Article 18. Application temporelle

Le present Accord est applicable A l'ex~cution des condamnations prononc~es soit
avant soit aprbs son entree en vigueur.

Article 19. Dispositions finales

1. Le present Accord est soumis A ratification et entrera en vigueur A la date d laquelle
les instruments de ratification auront 6t6 6chang~s.

2. L'une ou l'autre Partie peut d6noncer le present Accord en tout temps en adressant
une notification 6crite d l'autre Partie. Dans ce cas, l'Accord cesse de produire des effets
trois mois apr~s la date de reception de la notification.

En foi de quoi les soussign~s, A cc dfment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire d Londres, le 6 f~vrier 2003, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord

MIKE O'BRIEN

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste d~mocratique du Sri Lanka:

T. FERNANDO
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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA CON-
CERNING AIR SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the United Republic of Tanzania hereinafter referred to as "Contracting
Parties";

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on 7 December, 1944;

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the pur-
pose of establishing air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes: (i) any
amendment thereof which has been ratified by both Contracting Parties; and (ii) any Annex
or any amendment thereto adopted under Article 90 of that Convention, insofar as such
amendment or Annex is at any given time effective for both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authority" means in the case of the United Kingdom, the
Secretary of State for Transport, Local Government and the Regions and, for the purpose
of Article 7, the Civil Aviation Authority and in the case of the United Republic of Tanza-
nia, the Minister of Communications and Transport, or, in both cases, any person or body
who may be authorised to perform any functions at present exercisable by the above-men-
tioned authority or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assign to it in Article 2
of the Chicago Convention;

(e) the terms "air service" "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Chicago
Convention;

(f) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it
or to this Agreement;

(g) the term "user charges" means a charge made to airlines by the competent author-
ity or permitted by that authority to be made for the provision of airport property or facili-
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ties or of air navigation facilities (including facilities for over flights), or related services
and facilities, for aircraft, their crews, passengers and cargo;

(h) the term "Air Operator's Certificate" means a document issued to an airline by the
aeronautical authorities of a Contracting Party which affirms that the airline in question has
the professional ability and organisation to secure the safe operation of aircraft for the avi-
ation activities specified in the certificate.

Article 2. Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement. Such
services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes"
respectively. While operating an agreed service on a specified route the airline or airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in para-
graph (1) of this Article the right to make stops in the territory ofthe other Contracting Party
at the points specified for that route in the Schedule to this Agreement for the purpose of
taking on board and discharging passengers and cargo, including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the desig-
nated airline or airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory
of the other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or re-
ward and destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special
and unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to oper-
ate a service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to
facilitate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrange-
ments of routes.

Article 4. Designation and A uthorisation

(1) Each Party shall have the right to designate an airline or airlines for the purpose
of operating the agreed services on each of the routes specified in the Annex and to with-
draw or alter such designations. Such designations shall be made in writing and shall be
transmitted to the other Party through diplomatic channels.
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(2) On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline,
in the form and manner prescribed for operating authorisations and technical permissions,
the other Party shall grant the appropriate authorisations and permissions with minimum
procedural delay, provided:

(a) in the case of an airline designated by the United Kingdom:

(i) it is established in the territory of the United Kingdom under the Treaty estab-
lishing the European Community and has received an Operating Licence in ac-
cordance with European Community law; and

(ii) effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by the
European Community Member State responsible for issuing its Air Operators
Certificate and the relevant aeronautical authority is clearly identified in the
designation;

(b) in the case of an airline designated by the United Republic of Tanzania

(i) it is incorporated and has its principle place of business in the United Republic
of Tanzania and is licensed in accordance with the applicable law of the United
Republic of Tanzania; and

(ii) the United Republic of Tanzania has and maintains effective regulatory con-

trol of the airline; and

(c) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied to the operation of international air services by the Party
considering the application or applications.

Article 5. Revocation or Suspension ofAuthorisation

Either party may revoke, suspend or limit the operating authorisation or technical per-
missions of an airline designated by the other Party where:

(a) in the case of an airline designated by the United Kingdom:

(i) it is not established in the territory of the United Kingdom under the Treaty es-
tablishing the European Community or has not received an Operating Licence
in accordance with European Community law; or

(ii) effective regulatory control of the airline is not exercised or not maintained by
the European Community Member State responsible for issuing its Air Opera-
tors Certificate, or the relevant aeronautical authority is not clearly identified in
the designation;

(b) in the case of an airline designated by the United Republic of Tanzania:

(i) it is not incorporated or does not have its principle place of business in the Unit-

ed Republic of Tanzania or is not licensed in accordance with the applicable
law of the United Republic of Tanzania; or

(ii) the United Republic of Tanzania is not maintaining effective regulatory con-
trol of the airline; or

(c) that airline has failed to comply with the laws and regulations referred to in this
Agreement.
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Article 6. Fair Competition

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to compete in operating the agreed services on the specified routes.

(2) Each Contracting Party shall allow each designated airline to determine the fre-
quency and capacity of the international air transport it offers, according to commercial and
market-based considerations. Neither Contracting Party shall unilaterally restrict the oper-
ations of the designated airlines of the other, except according to the terms of this Agree-
ment or by such uniform conditions as may be contemplated by the Convention.

(3) Neither Contracting Party shall allow its designated airline or airlines, either in
conjunction with any other airline or airlines or separately, to abuse market power in a way
which has or is likely or intended to have the effect severely weakening a competitor or ex-
cluding a competitor from a route.

Article 7. Tariffs

(1) For the purposes of these arrangements the term tariff means the prices to be paid

for the carriage of passengers, baggage and freight and the conditions under which those
prices apply, including prices and conditions for agency and other auxiliary services, but
excluding remuneration or conditions for the carriage of mail.

(2) Each Contracting Party shall allow tariffs for air services to be established by each
designated airline based upon commercial considerations in the market place. Neither Con-
tracting Party shall require their airlines to consult other airlines about the tariffs they
charge or propose to charge for services covered by these arrangements.

(3) Each Contracting Party may require notification or filing of any tariff to be charged
by its own designated airline or airlines. Neither Contracting Party shall require notification
or filing of any tariffs to be charged by the designated airline or airlines of the other Con-
tracting Party.

Tariffs may remain in effect unless subsequently disapproved under paragraphs 5 or 6
below.

(4) Intervention by the Contracting Parties shall be limited to:

(a) the protection of consumers from tariffs that are excessive due to the abuse of
market power;

(b) the prevention of tariffs whose application constitutes anti-competitive behav-
iour which has or is likely to have or is explicitly intended to have the effect of preventing,
restricting or distorting competition or excluding a competitor from the route.

(5) Each Contracting Party may unilaterally disallow any tariff filed or charged by
one of its own designated airlines. However, such intervention shall be made only if it ap-
pears to the aeronautical authority of that Contracting Party that a tariff charged or proposed
to be charged meets either of the criteria set out in paragraph 4 above.

(6) Neither Contracting Party shall take unilateral action to prevent the coming into
effect or continuation of a tariff charged or proposed to be charged by an airline of the other
Contracting Party. If one Contracting Party believes that any such tariff is inconsistent with
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the considerations set out in paragraph 4 above, it may request consultations and notify the
other Contracting Party of the reasons for its dissatisfaction. These consultations shall be
held not later than 14 days after receipt of the request. Without a mutual agreement the tariff
shall take effect or continue in effect.

Article 8. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airline or airlines
of either Contracting Party shall be relieved from all customs duties, national excise taxes
and similar national fees, as shall:

(a) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party:

(i) repair, maintenance and servicing equipment and component parts;

(ii) passenger handling equipment and component parts;

(iii) cargo-loading equipment and component parts;

(iv) security equipment including component parts for incorporation into security
equipment;

(v) instructional material and training aids;

(vi) airline and operators documents; and

(b) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party or supplied to a designated airline of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party:

(i) aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and
tobacco whether introduced into or taken on board in the territory of the other Contracting
Party;

(ii) fuel, lubricants and consumable technical supplies;

(iii) spare parts including engines; and

(c) computer equipment and component parts introduced by a designated airline of one
Contracting Party into the territory of the other Contracting Party to assist in one or more
of the following matters:

(i) the repair, maintenance or servicing of aircraft;

(ii) the handling of passengers at the airport or on board aircraft;

(iii) the loading of cargo onto or the unloading of cargo from aircraft;

(iv) the carrying out of security checks on passengers or cargo;

provided in each case that they are for use on board an aircraft or within the limits of
an international airport in connection with the establishment or maintenance of an interna-
tional air service by the designated airline concerned.

(2) The relief from customs duties, national excise taxes and similar national fees
shall not extend to charges based on the cost of services provided to the designated airline
or airlines of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.
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(3) Equipment and supplies referred to in paragraph (1) of this Article may be re-
quired to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into arrangements
with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contract-
ing Party of the items specified in paragraph (1) of this Article, provided such other airline
or airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

Article 9. Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a funda-
mental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting Parties
reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil aviation
against acts of unlawful interference (and in particular their obligations under the Chicago
Convention, the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Air-
craft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Un-
lawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention for
the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal
on 23 September 1971 [and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence
at Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988])
form an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation fa-
cilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended
Practices established by the International Civil Aviation Organisation and designated
as Annexes to the Chicago Convention, and shall require that operators of aircraft of their
registry, operators who have their principal place of business or permanent residence in
their territory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with such
aviation security provisions. In this paragraph the reference to aviation security Stan-
dards includes any difference notified by the Contracting Party concerned. Each Contract-
ing Party shall give advance information to the other of its intention to notify any
difference.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its
territory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry out
appropriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior to and
during boarding or loading and that those measures are adjusted to meet increases in the
threat. Each Contracting Party agrees that their airlines may be required to observe the avi-
ation security provisions referred to in paragraph (3) required by the other Contracting Par-
ty, for entrance into, departure from or while within, the territory of that other Contracting
Party. Each Contracting Party shall also act favourably upon any request from the other
Contracting Party, for reasonable special security measures to meet a particular threat.
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(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
tating communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly as
possible commensurate with minimum risk to life such incident or threat.

Article 10. Provision of Statistics

The aeronautical authority of a Contracting Party shall supply to the aeronautical au-
thority of the other Contracting Party at its request such periodic or other statements of sta-
tistics as may be reasonably required to determine the amount of traffic carried on the
agreed services by the designated airline or airlines of the Contacting Party referred to first
in this Article.

Article 11. Transfer of Earnings

Each designated airline may on demand convert and remit local revenues in excess of
sums locally disbursed to the country of its choice. Prompt conversion and remittance shall
be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to current transactions
which is in effect at the time such revenues are presented for conversion and remittance,
and shall not be subject to any charges except those normally made by banks for carrying
out such conversion and remittance.

Article 12. Airline Representation and Sales

An airline which is:

(a) in the case of an airline designated by the United Kingdom:

(i) it is established in the territory of the United Kingdom under the Treaty estab-
lishing the European Community and has received an Operating Licence in ac-
cordance with European Community law; and

(ii) effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by the
European Community Member State responsible for issuing its Air Operators
Certificate and the relevant aeronautical authority is clearly identified in the
designation;

b) in the case of an airline designated by the United Republic of Tanzania:

(i) it is incorporated in and has its principle place of business in the United Repub-
lic of Tanzania and is licensed in accordance with the applicable law of the
United Republic of Tanzania; and

(ii) the United Republic of Tanzania has and maintains effective regulatory con-

trol of the airline; and

may:

(i) in accordance with the laws and regulations relating to entry, residence and em-
ployment of the other Contracting Party bring in and maintain in the territory
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of the other Contracting Party those of their own managerial, technical, opera-
tional and other specialist staff which the airline reasonably considers neces-
sary for the provision of air services;

(ii) use the services and personnel of any other organisation, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party;

(iii) establish offices in the territory of the other Contracting Party;

(iv) engage in the sale and marketing of air transportation in the territory of the
other Contracting Party, either directly or through agents or other intermediar-
ies appointed by the airline. The airline may sell, and any person shall be free
to purchase, such transportation in local currency or in any freely convertible
other currency.

Article 13. User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airline or airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on
its own airlines operating similar international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between
their competent charging authorities and airlines using the services, and facilities provided
by those charging authorities, where practicable through those airlines' representative or-
ganisations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be giv-
en to such users to enable them to express their views before changes are made. Each
Contracting Party shall further encourage its competent charging authorities and such us-
ers to exchange appropriate information concerning user charges.

Article 14. Safety

(1) Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aircrews, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consultations shall take place within 30 days of that request.

(2) If, following such consultations, one Contracting Party finds that: the other Con-
tracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such
area that are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the
Chicago Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of
those findings and the steps considered necessary to conform with those minimum stan-
dards, and the other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by
the other Contracting Party to take appropriate action within 15 days or such longer period
as may be agreed, shall be grounds for the application of Article 5(1) of this Agreement (re-
vocation or suspension of operating authorisation).

(3) Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Chicago Conven-
tion it is agreed that any aircraft operated by or, under a lease arrangement on behalf of the
airline or airlines of one Contracting Party on services to or from the territory of the other
Contracting Party may, while within the territory of the other Contracting Party, be made
the subject of an examination by the authorised representatives of the other Contracting
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Party, on board and around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents
and those of its crew, and the apparent condition of the aircraft and its equipment (in this
Article called "ramp inspection"), provided this does not lead to unreasonable delay.

(4) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to :

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with
the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago Convention; or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of
safety standards established at that time pursuant to the Chicago Convention;

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33
of the Chicago Convention, be free to conclude that the requirements under which the cer-
tificate or licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had
been issued or rendered valid or that the requirements under which that aircraft is operated
are not equal to or above the minimum standards established pursuant to the Chicago Con-
vention.

(5) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an
aircraft operated by the airline or airlines of one Contracting Party in accordance with para-
graph (3) of this Article is denied by a representative of that airline or airlines, the other
Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in para-
graph (4) of this Article arise and draw the conclusions referred in that paragraph.

(6) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating autho-
risation of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the
first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that immedi-
ate action is essential to the safety of an airline operation.

(7) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6) of
this Article shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 15. Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement or compliance with this Agree-
ment. Such consultations, which may be between aeronautical authorities, shall begin with-
in a period of 60 days from the date the other Contracting Party receives a written request,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 16. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpreta-
tion or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to
settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation,
it may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request
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of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators
which shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President of the tribunal,
shall be appointed as the third arbitrator by agreement between the two arbitrators, within
60 days of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, either
Contracting Party may request the President of the International Court of Justice to make
the necessary appointment within 30 days. If the President has the nationality of one of the
Contracting Parties, the Vice-President shall be requested to make the appointment. If the
Vice-President has the nationality of one of the Contracting Parties, the Member of the In-
ternational Court of Justice next in seniority who does not have the nationality of one of the
Contracting Parties shall be requested to make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish
its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the
Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the
specific procedures to be followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is
fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribu-
nal, each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is
fully constituted. Each Contracting Party may submit a reply within 60 days of submission
of the other Contracting Party's memorandum. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of either Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or, if no hearing is held, 30 days after the date both replies are submitted.
The decision shall be taken by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such
request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs, of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President, Vice-President or Member of the International Court
of Justice in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.

Article 17. Amendment

The Contracting Parties shall agree to any amendments to this Agreement by an Ex-
change of Notes.
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Article 18. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organisation. This Agreement shall terminate
at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary
of the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is with-
drawn by agreement before the end of this period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received 14
days after receipt of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 19. Entry into Force

(1) This Agreement shall enter into force on the date of signature.

(2) The Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the United Republic of Tanzania for Air Ser-
vices between and beyond their respective Territories signed in Dar es Salaam on 1 July
1980 shall terminate from the date of entry into force of this Agreement

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Dar es Salaam this 18th day of August 2004.

For the Govermnent of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

ANDREW POCOCK

For the Government of the United Republic of Tanzania:

M. MWANDOSYA
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

SECTION 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Points in the United Kingdom - Intermediate Points - Points in Tanzania - Points
Beyond

Notes:

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that
the service begins or ends in the United Kingdom.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of Tanzania or in the territory of Tanzania to be set down at a point beyond, and vice versa,
except as may from time to time be jointly determined by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stopover traffic.

SECTION 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Republic of
Tanzania:

Points in Tanzania - Intermediate Points - Points in the United Kingdom - Points
Beyond

Notes:

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that
the service begins or ends in Tanzania.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of the United Kingdom or in the territory of the United Kingdom to be set down at a point
beyond, and vice versa, except as may from time to time bejointly determined by the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of
stopover traffic.
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE-UNIE DE
TANZANIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie (ci-aprbs d~nomm~s "les Parties con-
tractantes");

Etant Parties d la Convention relative d l'aviation civile internationale, ouverte d la si-
gnature d Chicago le 7 dcembre 1944;

D~sireux de conclure un Accord supplkmentaire ladite Convention en vue d'6tablir
des services a~riens entre leurs territoires respectifs;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord, A moins que le contexte nen dispose autrement:

a) L'expression "la Convention de Chicago" d~signe la Convention relative l'aviation
civile internationale, ouverte d la signature Chicago le 7 d~cembre 1944 et comprend : i)
Tout amendement t ladite Convention, qui a 6t6 ratifi6 par les deux Parties contractantes;
ii) Toute annexe ou tout amendement adopt6 aux termes de larticle 90 de ladite Conven-
tion, dans la mesure oO ledit amendement ou ladite annexe est un moment d~termin6 en
vigueur pour les deux Parties contractantes;

b) L'expression "autorit6 a~ronautique" d~signe, dans le cas du Royaume-Uni, le Se-
cr~taire d'Etat d l'environnement, aux transports et aux regions et, aux fins de l'article 7, la
Direction de l'aviation civile et, dans le cas de la R~publique-Unie de Tanzanie, le Ministre
des communications et des transports, ou, dans les deux cas, toute personne ou tout orga-
nisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement exerc~es par les autorit~s mentionn~es
ci-dessus ou des fonctions similaires;

c) L'expression "entreprise de transport a~rien d~sign~e" d~signe une entreprise de
transport a~rien qui a 6t6 d~sign~e et autoris~e, conformment d I'article 4 du present
Accord;

d) Le terme "territoire" lorsqu'il s'agit d'un tItat a le sens que lui assigne l'article 2 de
la Convention de Chicago;

e) Les expressions "service a~rien", "service a~rien international", "entreprise de trans-
port a~rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne 'article 96 de la Con-
vention de Chicago;

f) L'expression "le present Accord" s'applique 6galement A l'annexe audit Accord et A
tous amendements qui sont apport~s d l'annexe ou au present Accord;
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g) L'expression "redevances d'usage" s'entend des redevances impos~es aux entrepri-
ses de transport a~rien par l'autorit6 comp~tente ou que cette dernibre permet de percevoir
pour l'utilisation des a~roports et de leurs installations ou des facilit~s de navigation a~rien-
ne (y compris les facilit~s de survol), ou les services et facilit~s connexes, par les a~ronefs,
leurs 6quipages, les passagers et les marchandises;

h) L'expression "permis d'exploitation adrienne" d~signe un document d~livr6 Al une
entreprise de transport a~rien par les autoritds adronautiques d'une Partie contractante, qui
affirme que lentreprise en question poss~de les aptitudes professionnelles et organisation-
nelles ndcessaires pour assurer lexploitation en toute sdcurit6 des adronefs pour les activi-
tds spdcifides dans le permis.

Article 2. Champ d'application de la Convention de Chicago

Les dispositions du present Accord rekvent des dispositions de la Convention de
Chicago dans la mesure oii lesdites dispositions sont applicables aux services adriens
internationaux.

Article 3. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde d l'autre Partie contractante les droits suivants
relatifs Ai ses services adriens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde d l'autre Partie contractante les droits 6nonc~s
dans le present Accord en vue d'exploiter des services a~riens internationaux sur les routes
indiqu~es dans la section appropri~e du tableau de l'annexe au present Accord. Ces services
et ces routes sont ci-aprbs respectivement d~nommes "les services convenus" et les "routes
indiqu~es". Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e, l'entre-
prise ou les entreprises de transport a~rien designees par chacune des Parties contractantes
ont, outre les droits 6nonc~s au paragraphe I du present article, celui de faire escale sur le
territoire de l'autre Partie contractante aux points indiqu6s de ladite route dans le tableau du
present Accord, pour embarquer ou d~barquer des passagers et des marchandises, y com-
pris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article n'est r~put~e confrer d
lentreprise ou aux entreprises de transport adrien ddsigndes de 'une des Parties
contractantes le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des
passagers et des marchandises, y compris du courrier, pour les transporter en execution d'un
contrat de location ou moyennant rdmun~ration, Al un autre point du territoire de cette autre
Partie contractante.

4. Si, en raison d'un conflit anr6, de troubles ou d'6v~nements politiques ou de cir-
constances extraordinaires, une entreprise de transport a~rien designee de lune des Parties
contractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur sa route habituelle, l'autre Partie
contractante s'efforce, dans la mesure de ses moyens, de faciliter l'exploitation dudit service
en r~organisant les routes sur une base temporaire et appropriee.
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Article 4. Disignation et autorisation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit lautre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport a~rien pour exploiter les services convenus sur les
routes indiqu~es d lannexe, ainsi que de revoquer ou de modifier de telles d6signations. Ces
designations sont rendues par 6crit et transmises d l'autre Partie par la voie diplomatique.

2. Au requ d'une telle designation et des demandes de lentreprise de transport a~rien,
selon la forme prescrite pour les autorisations d'exploitation et les permissions techniques,
lautre Partie accorde les autorisations et permissions appropri~es avec un minimum de d6-
lai procedural, sous reserve que :

a) Dans le cas d'une entreprise de transport a~rien d~sign~e par le Royaume-Uni

i) Elle soit 6tablie sur le territoire du Royaume-Uni en vertu du Trait6 instituant la
Communaut europ~enne et ait obtenu un permis d'exploitation, conform~ment
Al la 16gislation de la Communaut6 europ~enne;

ii) Le contr6le r~glementaire effectif de l'entreprise de transport a~rien soit exerc6

et assure par l'1tat membre de la Communaut6 europ~enne charge de d6livrer
son permis d'exploitation adrienne et que l'autorit6 aeronautique pertinente soit
clairement identifi~e dans la designation;

b) Dans le cas d'une entreprise de transport a~rien d~sign~e par la R~publique-Unie de
Tanzanie :

i) Elle soit constitute et ait son principal centre d'activit6 en R~publique-Unie de
Tanzanie et soit titulaire d'un permis d'exploitation adrienne, confonnment f
la 16gislation applicable de la R~publique-Unie de Tanzanie;

ii) La R~publique-Unie de Tanzanie exerce et assure un contr6le r6glementaire ef-
fectif de lentreprise de transport a~rien;

c) Lentreprise de transport a~rien rencontre les conditions prescrites en vertu des lois
et rbglements normalement appliques d l'exploitation des services a~riens intemationaux
par la Partie examinant la demande ou les demandes.

Article 5. Rivocation ou suspension d'autorisation

Chaque Partie peut r~voquer, suspendre ou limiter l'autorisation d'exploitation ou les
permissions techniques d'une entreprise de transport a~rien d~sign~e par lautre Partie
lorsque :

a) Dans le cas d'une entreprise de transport arien d~sign~e par le Royaume-Uni

i) Elle nest pas 6tablie sur le territoire du Royaume-Uni en vertu du Trait6 insti-
tuant la Communaut6 europ~enne ou n'a pas obtenu un permis d'exploitation
conformment la legislation de la Communaut6 europ~enne; ou

ii) Le contr6le r6glementaire effectif de lentreprise de transport arien nest pas
exerc6 ni assur6 par lEtat membre de la Communaut6 europ~enne charg6 de d6-
livrer son permis d'exploitation arienne, ou l'autorit6 aronautique pertinente
nest pas clairement identifi~e dans la designation;
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b) Dans le cas d'une entreprise de transport adrien ddsignde par la Rdpublique-Unie de
Tanzanie :

i) Elle nest pas constitude et ou n'a pas son principal centre d'activit6 en
Rdpublique-Unie de Tanzanie ou nest pas titulaire d'un permis d'exploitation
adrienne ddlivr6 conformdment d la 1gislation applicable de la Rdpublique-
Unie de Tanzanie;

ii) La Rdpublique-Unie de Tanzanie nassure pas un contr6le rdglementaire effec-
tif de l'entreprise de transport adrien;

c) Ladite entreprise de transport adrien n'a pas observ6 les lois et r~glements visds au
present Accord.

Article 6. Concurrence loyale

1. Les entreprises de transport adrien des deux Parties contractantes exploitent les ser-
vices convenus sur les routes indiqudes dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6.

2. Chaque Partie contractante permet chaque entreprise de transport adrien ddsignde
de decider de la frdquence et de la capacit6 des services de transport adrien qu'elle offre sur
la base de considerations commerciales ddtermindes par la situation du marche. Aucune des
Parties contractantes ne restreint unilatdralement les activitds des entreprises de transport
adrien ddsigndes de l'autre, sauf en conformit6 avec les dispositions du present Accord ou
des conditions uniformdment appliqudes dans le cadre de la Convention.

3. Aucune des Parties contractantes ne permet A son entreprise ou ses entreprises de
transport adrien ddsigndes, soit en conjonction avec une autre entreprise ou plusieurs autres
entreprises, soit sdpardment, d'utiliser sa position dominante sur le march6 d'une manire
susceptible d'affaiblir sdrieusement un concurrent ou de l'exclure d'une route.

Article 7. Tarifs

1. Aux fins des presents arrangements, le terme "tarif' ddsigne le prix d payer pour le
transport des passagers, des bagages et du fret, ainsi que les conditions rdgissant l'applica-
tion de ces prix, y compris les commissions et les conditions d'agence et autres services
auxiliaires, mais A l'exclusion de la rdmundration ou des conditions de transport du courrier.

2. Chaque Partie contractante autorise les entreprises de transport adrien ddsigndes d
fixer les tarifs pour les services adriens en tenant compte des aspects commerciaux du mar-
ch6. Aucune des Parties contractantes ne demande ses entreprises de transport adrien de
consulter d'autres entreprises de transport adrien sur les tarifs qu'elles fixent ou se proposent
de fixer pour les services relevant de ces arrangements.

3. Chaque Partie contractante peut exiger la notification ou le ddp6t d'un tarif 6tabli
par son entreprise ou ses entreprises de transport adrien ddsigndes. Aucune des Parties con-
tractantes ne demande la notification ou le ddp6t des tarifs 6tablis par l'entreprise ou les en-
treprises de transport adrien ddsigndes de l'autre Partie contractante.

Les tarifs demeurent en vigueurjusqu'd ce qu'ils soient par la suite invalidds aux termes
des paragraphes 5 ou 6 ci-dessous.
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4. L'intervention des Parties contractantes est limitde d :

a) La protection des consommateurs contre des tarifs excessifs dus l'abus de position
dominante;

b) La prevention des tarifs dont l'application est anticoncurrentielle et qui a ou pourrait
avoir pour effet, ou pour intention explicite, d'empecher, de restreindre ou de fausser la con-
currence ou d'exclure un concurrent de la route.

5. Chaque Partie contractante peut unilatdralement rejeter un tarif ddpos6 ou fix6 par
une de ses propres entreprises ddsigndes. Toutefois, une telle intervention nest envisagea-
ble que si les autoritds adronautiques de ladite Partie contractantejugent que le tarifpropos6
ou demand6 rdpond Al un des critres 6numdrs dans le paragraphe 4 ci-dessus.

6. Aucune des Parties contractantes ne prend de mesure unilat6rale pour pr~venir l'en-
tr6e en vigueur ou la poursuite d'un tarif 6tabli ou propos6 par une entreprise de transport
a6rien de l'autre Partie contractante. Si l'une des Parties contractantes estime que ce tarifest
incompatible avec les considerations 6nonc~es au paragraphe 4 ci-dessus, elle peut deman-
der des consultations et notifier d l'autre les raisons de son d~saccord. Lesdites consulta-
tions auront lieu au plus tard 14 jours apr~s la reception de la demande. En 'absence
d'accord mutuel, le tarif entre en vigueur ou continue d'etre applique.

Article 8. Droits de douane

1. Un a~ronefexploit6 en service a~rien international par l'entreprise ou les entreprises
de transport a~rien d~sign~es de l'une ou l'autre Partie contractante est exon~r6 de tous les
droits de douane, taxes d'accise nationales et autres taxes nationales similaires, de meme
que :

a) Les articles suivants introduits par une entreprise de transport a~rien d~signde d'une
Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante :

i) Le materiel de reparation, d'entretien et de service et ses 616ments;

ii) Le materiel pour le service des passagers et ses 6lments;

iii) Le materiel de manutention des marchandises et ses 616ments;

iv) Le materiel de sdcurit6, y compris les 61ments pour incorporation dans le ma-
tdriel de sdcurit6;

v) Le materiel d'instruction et de formation;

vi) Les documents de l'entreprise de transport a~rien et des exploitants;

b) Les articles suivants, introduits par une entreprise de transport a~rien d~sign~e de
l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante ou fournis d une
entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante, savoir :

i) Les approvisionnements de bord (y compris mais non exclusivement les den-
rdes alimentaires, les boissons et le tabac), qu'ils soient introduits ou pris d bord
sur le territoire de l'autre Partie contractante;

ii) Les carburants, lubrifiants et autres approvisionnements techniques d'utilisa-
tion immediate;
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iii) Les pieces d~tach~es, y compris les moteurs;

c) Le materiel informatique et ses composantes introduits par une entreprise de trans-
port arien d~sign~e de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante pour faciliter les travaux dans un ou plusicurs domaines tels que

i) La reparation, la maintenance et l'entretien des a~ronefs;

ii) La prise en charge des passagers d l'a~roport et d bord de l'aronef;

iii) Le chargement ou le d~chargement des marchandises de l'a~ronef;

iv) Les contr6les de s6curit6 en cc qui concerne les passagers ou les marchandises;

d condition que, dans chaque cas, le materiel soit utilis6 bord d'un a~ronefou dans les
limites d'un a~roport international en liaison avec '6tablissement ou l'exploitation d'un ser-
vice a~rien international par l'entreprise de transport a~rien designee concerne.

2. L'exon~ration des droits de douane, des taxes d'accise nationales et autres taxes na-
tionales similaires ne s'6tend pas aux frais bases sur le coot des services fournis A l'entrepri-
se ou aux entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'une des Parties contractantes sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

3. II peut etre exig6 que les 6quipements et les approvisionnements mentionn~s au pa-
ragraphe I du present article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des autorit~s
comp~tentes.

4. Les exemptions pr~vues dans le present article s'appliquent 6galement au cas ob
l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es de lune des Parties
contractantes ont conclu avec une ou plusieurs entreprises de transport a~rien des
arrangements en vue du pret ou du transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante des
articles 6num~rns au paragraphe 1 du present article, A condition que ladite ou lesdites
autres entreprises de transport a~rien b~n~ficient des memes exemptions de la part de cette
autre Partie contractante.

Article 9. SicuritM airienne

1. La certitude que la scurit6 est assur~e pour tous les a6ronefs, leurs passagers et leur
6quipage 6tant une condition pr~alable fondamentale A l'exploitation des services a~riens
internationaux, les Parties contractantes r6affirment que les obligations qu'elles ont d
l'gard l'une de l'autre d'assurer la s~curit6 de l'aviation civile contre tous actes ou interven-
tions illicites, et notamment leurs obligations au titre de la Convention de Chicago, de la
Convention relative aux infractions et d certains autres actes survenant d bord des a~ronefs,
signe A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture il-
licite d'a~ronefs, sign~e A La Haye le 16 d~cembre 1970, de la Convention pour la r~pres-
sion d'actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, signe A Montreal le 23
septembre 1971, et du Protocole pour la repression des actes de violence illicites dans les
a~roports servant d l'aviation civile internationale, sign6 d Montreal le 24 f~vrier 1988, font
partie int~grante du present Accord.

2. Les Parties contractantes se pretent mutuellement sur demande toute l'assistance n6-
cessaire pour pr~venir la capture illicite d'aronefs civils et les autres actes illicites portant
atteinte la s~curit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et 6quipage, comme des a~roports
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et des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la sdcurit6
de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux normes
de sdcurit6 adrienne applicables et, dans la mesure oa elles doivent les appliquer, aux pra-
tiques recommanddes 6tablies par l'Organisation de l'aviation civile internationale et ddsi-
gndes comme annexes A la Convention de Chicago; elles exigent des exploitants d'adronefs
de leur pavilion, des exploitants d'adronefs dont le principal centre d'activit6 ou la residence
permanente est situ6 sur leur territoire, ainsi que des exploitants d'adroports situds sur leur
territoire, qu'ils se conforment aux dispositions relatives Al la sdcurit6 adrienne. Dans le pr6-
sent paragraphe, la rdfdrence aux normes de sdcurit6 adrienne inclut toute diffrrence noti-
fide par la Partie contractante concernde. Chaque Partie contractante prdvient l'autre de son
intention de notifier toute diffrrence.

4. Chaque Partie contractante veille ce que des mesures efficaces soient prises sur son
territoire pour proteger les adronefs, contr6ler les passagers et leurs bagages main et rda-
liser toutes les vrifications voulues sur l'quipage, les marchandises (y compris les baga-
ges de soute) et les approvisionnements de bord avant et pendant 'embarquement ou le
chargement et ce que ces mesures soient modifides de faqon d rdpondre efficacement
une intensification des menaces. Chaque Partie contractante convient qu'il est impdratifque
ses entreprises de transport adrien respectent les dispositions mentionndes au paragraphe 3,
imposdes par l'autre Partie contractante pour 'entrde et le sdjour sur son territoire et le d6-
part de son territoire. Chaque Partie contractante rdagit 6galement favorablement d toute
demande formulke par l'autre Partie contractante en vue de la prise de mesures spdciales de
sdcurit6 pour faire face d une menace particulire.

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un adronef civil ou autres actes illicites d l'encontre de la sdcurit6 d'un de ces adro-
nefs, de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un adroport ou d'installations de
navigation adrienne, les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en facili-
tant les communications et autres mesures approprides en vue de mettre fin aussi rapide-
ment que possible et avec un minimum de risques pour les vies humaines audit incident ou
A ladite menace.

Article 10. Fourniture de statistiques

L'autorit6 adronautique d'une Partie contractante fournit A celle de l'autre Partie con-
tractante, A sa demande, les relevds statistiques, pdriodiques ou autres, dont celle-ci pourrait
avoir raisonnablement besoin pour determiner la capacit6 offerte sur les services convenus
par l'entreprise ou les entreprises de transport adrien ddsigndes de la Partie contractante
mentionnde en premier dans le present article.

Article 11. Transfert des recettes

Chaque entreprise de transport adrien peut sur demande convertir et transfdrer dans le
pays de son choix les recettes locales en excddent des ddpenses locales. Ces conversions et
transferts sont autorisds sans ddlai et sans restriction, au taux de change applicable aux tran-
sactions courantes et en vigueur au moment oa ces recettes sont prdsentdes pour conversion
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et transfert, et elles ne sont soumises aucune charge autre que celles normalement perques
par les banques pour effectuer ces conversions et ces transferts.

Article 12. Reprisentation des entreprises de transport airien et exploitation commerciale

Une entreprise de transport a~rien :

a) Dans le cas d'une entreprise d~sign~e par le Royaume-Uni

i) Qui est 6tablie sur le territoire du Royaume-Uni en vertu du Trait6 instituant la
Communaut6 europ~enne et a obtenu un permis d'exploitation confonrnment d
la 16gislation de la Communaute europ~enne;

ii) Dont le contr6le r~glementaire effectif de l'entreprise de transport a~rien est
exerc6 et assur6 par l'Etat membre de la Communaut6 europ~enne charg6 de lui
ddlivrer son permis d'exploitation de transport a~rien et dont l'autorit6 a~ronau-
tique pertinente est clairement identifi~e dans la designation;

b) Dans le cas d'une entreprise d~sign~e par la R~publique-Unie de Tanzanie

i) Qui est constitude et a son principal centre d'activit6 en R~publique-Unie de
Tanzanie et est titulaire d'un permis d'exploitation adrienne ddlivr6 conform&
ment A la 16gislation applicable de la R~publique-Unie de Tanzanie;

ii) Dont la R~publique-Unie de Tanzanie exerce et assure le contr6le r~glementai-
re effectif;

peut :

i) Confor-nment aux lois et r~glements concernant 'entr~e, le sejour et 'emploi
de l'autre Partie contractante, faire entrer et employer sur le territoire de cette
autre Partie contractante ses cadres de direction, son personnel technique et
op~rationnel et autre personnel sp~cialis6 que l'entreprisejuge n6cessaires pour
assurer les services de transport a~rien;

ii) Faire appel aux services et au personnel d'une autre organisation, soci~t6 ou en-
treprise de transport a~rien exploitant sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante;

iii) Ouvrir des bureaux sur le territoire de l'autre Partie contractante;

iv) Vendre et commercialiser des services de transport adrien sur le territoire de
l'autre Partie contractante, soit directement, soit par le biais d'agents ou de tous
autres intermddiaires d~signds par l'entreprise de transport adrien. L'entreprise
a le droit de vendre lesdits services de transport a~rien, et toute personne a le
droit d'acheter ces services en monnaie locale ou dans toute autre monnaie li-
brement convertible.

Article 13. Redevances d'usage

1. Aucune des Parties contractantes nimpose ni ne permet que soient impos~es A l'en-
treprise ou aux entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'autre Partie contractante des
redevances d'usage plus 6levdes que celles imposdes d ses propres entreprises d~sign~es qui
exploitent des services adriens intemationaux similaires.
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2. Chaque Partie contractante encourage les consultations sur les redevances d'usage
entre ses autorit6s comp6tentes et les entreprises de transport a6rien utilisant les services et
les installations fournis par les autorit6s qui imposent ces redevances, le cas 6ch~ant, par
l'interm~diaire des organisations repr6sentant ces entreprises de transport a~rien. Un ddlai
raisonnable accompagne la notification de tous changements proposes dans le montant des
redevances, afin de permettre aux utilisateurs d'exprimer leur point de vue avant que lesdits
changements soient effectifs. Par ailleurs, chaque Partie contractante encourage les 6chan-
ges de renseignements appropri~s entre les autorit6s comp6tentes et les usagers concernant
ces redevances.

Article 14. SfretrW

1. Chaque Partie contractante peut demander des consultations tout moment au sujet
des nonnes de s~curit6 adopt6es par l'autre Partie dans nimporte quel domaine concernant
les 6quipages, les a6ronefs ou leur exploitation. Ces consultations ont lieu dans les 30jours
qui suivent la demande.

2. Si, aprbs de telles consultations, lune des Parties contractantes considbre que lautre
Partie napplique pas ou ne fait pas respecter effectivement, dans un quelconque domaine,
des nonnes de s6curit au moins 6gales aux normes minimales d6finies Al cette date en ap-
plication de la Convention de Chicago, elle notifie d cette autre Partie son opinion et les
mesures qu'elle juge n~cessaires pour respecter ces normes et ladite autre Partie prend les
mesures correspondantes appropri6es. Si lautre Partie contractante ne prend pas les mesu-
res appropri~es dans les 15 jours ou dans un d6lai plus long dont il peut 6tre 6ventuellement
convenu, cette absence constitue un motif pour l'application des dispositions du paragraphe
1 de l'article 5 du present Accord (R6vocation ou suspension des autorisations d'exploita-
tion).

3. Nonobstant les obligations vis~es I'article 33 de la Convention de Chicago, il est
entendu que tout a6ronef exploit6 par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien de
lune des Parties contractantes, ou en vertu d'un contrat de location pour le compte de l'en-
treprise ou des entreprises, pour des services d destination ou en provenance du territoire
de l'autre Partie contractante peut, lorsqu'il se trouve sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, faire l'objet d'un examen par des repr~sentants autoris~s de cette autre Partie con-
tractante, d bord et d l'ext6rieur de l'a6ronef pour v6rifier la validit6 de ses documents et de
ceux de son 6quipage, ainsi que son 6tat apparent et celui de son appareillage (d6nomm6
dans le pr6sent article "inspection sur l'aire de trafic"), condition de ne pas provoquer de
retards excessifs.

4. Si une inspection ou une s~rie d'inspections de cette nature donne des raisons s6-
rieuses de penser que :

a) L'a~ronef ou l'exploitation d'un a6ronef nest pas conforme aux normes minimales
d~finies cette date, conform~ment d la Convention de Chicago; ou

b) Les normes de s~curit6 d6finies d cette date, conform~ment d la Convention de Chi-
cago, ne sont pas appliqu6es ou respect~es effectivement;

la Partie contractante qui procbde d l'inspection, aux fins de l'application des disposi-
tions de 'article 33 de la Convention de Chicago, est libre de conclure que les conditions
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dans lesquelles les permis ou licences concernant cet aronef ou lquipage de cet aronef
ont 6t6 ddlivr~s ou valids ou bien les conditions dans lesquelles cet aronef est exploit6 ne
sont pas d'un niveau 6gal ou suprieur aux normes minimales d~finies en application de la
Convention de Chicago.

5. Si le repr~sentant de l'entreprise ou des entreprises de transport a~rien de la'ne des
Parties contractantes refuse l'accbs A un a~ronef de cette entreprise ou de ces entreprises de
transport arien, aux fins d'inspection sur l'aire de trafic, conform~ment aux dispositions du
paragraphe 3 du present article, l'autre Partie contractante peut en d~duire que de graves
probkmes, du type mentionn6 dans le paragraphe 4 du present article, se posent et en tirer
les conclusions mentionnes dans ledit paragraphe.

6. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de suspendre ou de modifier imm6-
diatement les autorisations d'exploitation ddlivres d l'entreprise ou aux entreprises de
transport arien de l'autre Partie si elle conclut, la suite d'une inspection sur I'aire de trafic
ou d'une srie d'inspections, d'un refus d'acc~s aux fins d'une telle inspection, de consulta-
tions ou d'autres elements, qu'il est ncessaire d'agir immdiatement dans l'int6ret de la s6-
curit6 de l'exploitation arienne.

7. Les mesures prises par l'une des Parties contractantes, conform~ment aux disposi-
tions 6nonces aux paragraphes 2 ou 6 du present article, sont leves ds que les motifs pour
lesquels elles ont 6t6 prises ont disparu.

Article 15. Consultations

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander des consultations
avec l'autre Partie en ce qui concerne ['application, l'interpr~tation ou la modification du
present Accord ou le respect de ses dispositions. Ces consultations, qui peuvent etre orga-
nisses entre les autorit~s aronautiques, d~butent dans un ddlai de 60 jours A compter de la
date A laquelle l'autre Partie contractante reqoit la demande 6crite, A moins que les deux Par-
ties contractantes en dcident autrement.

Article 16. Reglement des diffjrends

1. En cas de diffrend entre les Parties contractantes relatif A l'interpr6tation ou A l'ap-
plication du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le r~gler
par la voie de n~gociations.

2. Si elles ne parviennent pas un rbglement par voie de n6gociations, les Parties con-
tractantes peuvent convenir de soumettre le diffrrend la dcision d'une personne ou d'un
organisme d~termin6, sinon le diffrend est, d la demande de l'une des Parties contractantes,
soumis la decision d'un tribunal de trois arbitres, qui est constitu de la manire suivante:

a) Chacune des Parties contractantes d~signe un arbitre dans les 30 jours suivant la r6-
ception de la demande d'arbitrage. Un ressortissant d'un ttat tiers, qui fait fonction de Pr&
sident du tribunal, est d~sign6 comme troisi~me arbitre par accord entre les deux arbitres,
dans les 60 jours qui suivent la designation du second;

b) Si l'une ou l'autre des d~signations n'a pas 6t6 faite dans les delais indiques ci-dessus,
chacune des Parties contractantes peut prier le President de la Cour intemationale de Justice
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de proc6der aux nominations n6cessaires dans les 30 jours. Si le Pr6sident est un ressortis-
sant de l'une des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident procbde A la d6signation. Si le
Vice-pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractantes, le membre de la Cour
internationale de Justice; qui vient imm6diatement aprbs et qui nest ressortissant d'aucune
des Parties contractantes, est charge de proc~der aux designations n~cessaires.

3. Sous r6serve des dispositions ci-aprbs du pr6sent article, ou d moins que les Parties
contractantes en conviennent autrement, le tribunal arbitral d6finit les limites de sajuridic-
tion et fixe sa propre proc6dure. Sur instructions du tribunal, ou d la demande de l'une ou
l'autre des Parties contractantes, une r6union visant d pr6ciser les questions soumises A l'ar-
bitrage et les proc6dures sp6cifiques A suivre est organis6e dans un d6lai de 30 jours d
compter de la date A laquelle le tribunal a 6t6 pleinement constitu6.

4. Sauf si les Parties en conviennent autrement, ou si le tribunal ordonne qu'il en soit
autrement, chaque Partie contractante soumet un m6moire dans un d61ai de 45 jours d
compter de la date laquelle le tribunal a 6t6 pleinement constitu6. Chaque Partie contrac-
tante peut pr6senter sa r6plique dans les 60 jours qui suivent le d6p6t du m6moire de l'autre
Partie contractante. A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, ou de sa pro-
pre initiative, le tribunal tient une audience dans les 30jours qui suivent la date d'exigibilit6
des r6pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours qui suivent la
cl6ture des audiences ou, en l'absence d'audience, dans les 30 jours qui suivent la pr6senta-
tion des r6pliques. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix.

6. Les Parties contractantes peuvent pr6senter une demande d'6claircissements en ce
qui concerne la d6cision dans un d61ai de 15 jours d compter de la date de sa r6ception, et
les 6claircissements sont fournis dans un d61ai de 15 jours d compter de la date de ladite
demande.

7. La d6cision du tribunal lie les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prend sa charge les frais de l'arbitre d6sign6 par elle.
Les autres d@penses du tribunal sont divis6es en parts 6gales entre les Parties contractantes,
y compris tous autres frais encourus par le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice dans la conduite des proc6dures pr6vues l'alin6a b), du paragraphe 2
du pr6sent article.

Article 17. Modification

Les Parties contractantes se mettent d'accord sur toutes modifications d apporter au
pr6sent Accord par un 6change de notes.

Article 18. Dinonciation

Chacune des Parties contractantes peut tout moment notifier par 6crit d l'autre Partie
contractante sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Ladite notification est simultan6-
ment communiqu6e d l'Organisation de l'aviation civile internationale. Le pr6sent Accord
prend fin d minuit (au lieu de r6ception de la notification) imm6diatement avant le premier
anniversaire de la date de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, d moins
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que cette notification de d~nonciation soit r~voqu~e d'un commun accord avant l'expiration
dudit dMlai. En 'absence d'un accuse de reception de l'autre Partie contractante, la notifica-
tion est r~put~e avoir 6t6 revue 14 jours apr~s sa reception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 19. Entre en vigueur

1. Le present Accord entre en vigueur la date de sa signature.

2. Le present Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie relatif aux ser-
vices a~riens entre leurs territoires respectifs et au-deld, sign6d ADar es-Salaam le lerjuillet
1980, prend fin Al la date de 1'entrde en vigueur du present Accord.

En foi de quoi les soussign~s, d ce dfiment autoris~s par leurs gouvemrnements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire d Dar es-Salaam le 18 ao(t 2004.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

ANDREW POCOCK

Pour le Gouvernement de la Rdpublique-Unie de Tanzanie:

M. MWANDOSYA
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

PREMI RE SECTION

Routes devant etre exploit6es par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6-
sign6es du Royaume-Uni :

Points au Royaume-Uni - Points interm6diaires - Points en Tanzanie - Points au-deld

Notes :
1. Les escales aux points interm~diaires ou aux points au-deld peuvent tre omises f

l'occasion de nimporte quel vol, d condition que le service commence ou se termine au
Royaume-Uni.

2. Aucun trafic ne peut etre embarqu6 un point interm~diaire pour etre ensuite d6-
charg6 sur le territoire de la Tanzanie ou sur le territoire de la Tanzanie pour etre d6charg6
sur un point au-dell et vice versa, sauf lorsque les autorit6s a~ronautiques des Parties con-
tractantes en d~cident autrement de temps d autre. La pr6sente restriction s'applique 6gale-
ment d toutes les formes de transit par correspondance.

DEUXIEME SECTION

Routes devant etre exploit6es par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6-
sign6es de la R~publique-Unie de Tanzanie :

Points en Tanzanie - Point interm~diaires - Points au Royaume-Uni - Points au-del

Notes :
1. Les escales aux points interm~diaires ou aux points au-deld peuvent tre omises f

l'occasion de nimporte quel vol, d condition que le service commence ou se termine en
Tanzanie.

2. Aucun trafic ne peut etre embarqu6 un point interm~diaire pour etre ensuite d6-
charge sur le territoire du Royaume-Uni ou sur le territoire du Royaume-Uni pour etre d6-
charg6 sur un point au-deld et vice versa, sauf lorsque les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes en d6cident autrement de temps autre. La pr~sente restriction s'ap-
plique 6galement d toutes les formes de transit par correspondance.
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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF UGANDA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF RWANDA ON THE FORMATION OF A JOINT VERIFI-
CATION AND INVESTIGATION COMMITTEE

Preamble

This Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as the Memorandum) is
made this sixth day of November 2001 between the Government of the Republic of Uganda
and the Government of the Republic of Rwanda (both of whom collectively hereinafter re-
ferred to as "the Parties").

Considering the accusations and counter-accusations of plans and intended acts of ag-
gression against the sovereign state of the other; and

Further considering the need for peaceful coexistence and harmony and an immediate
end to the prevailing situation; and

Cognizant of the Vienna Convention on Diplomatic Relations (1961) and related inter-
national instruments to which the Parties are signatories; and

Taking note of the Declaration of the Assembly of Heads of State and Government at
its 29th Ordinary Session held in Cairo, Egypt, establishing within the Organization of Af-
rican Unity (OAU) a Mechanism for Conflict Prevention, Management and Resolution;
and

Desirous of achieving, maintaining and promoting peaceful coexistence and harmony
between the Parties; and

Pursuant to dialogue between the two Heads of States in Durban, South Africa, in
which it was agreed that a Joint Verification and Investigation (hereinafter referred to as
the Committee) be constituted by the Parties with the aim of achieving the preceding ob-
jectives;

It is hereby agreed as follows:

Article 1. Composition

1.1.1. The Parties shall immediately constitute or cause to be constituted a Committee
whose composition, status and mandate shall be in accordance with Articles of this Mem-
orandum.

1.2.1. The Committee shall comprise six officers from each of the Party's Armed Forc-
es, namely, the Ugandan Peoples' Defence Forces (UPDF) and the Rwanda Patriotic Army
(RPA). There shall be equal representation from either Party in the respective countries.

1.2.2. The Committee may, in the execution of its mandate, agreed on and/or require
the presence and/or services, of any person(s) other than those mentioned in Article 1.2
above.
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1.2.3. The Parties may withdraw and replace, at their instance, any member(s) of the

Committee.

Article 2. Mandate

2.1. The mandate of the Committee shall include the following:

(a) To verify and investigate all allegations and carry out impromptu inspection(s) of
area(s) within the territories of the Parties where alleged acts of aggression or hostilities in-
cluding, but not limited to, alleged recruitment, training, reorganization, deployment and
support to hostile elements are taking place and make a report of its finding.

(b) To verify and investigate all allegations and carry out impromptu inspection(s) of
area(s) outside the territories of the Parties where alleged acts of aggression or hostilities
including, but not limited to, alleged recruitment, training, reorganization, deployment and
support to hostile elements are taking place in so far as the area(s) outside the territory is/
are under the control of either Party to this Memorandum.

Article 3. Mode of Operation

3.1. In the execution of its mandate, the Committee shall:

(a) Carry out impromptu on the spot inspection(s) or check(s);

(b) Conduct interviews;

(c) Use audio, video or photographic recording;

(d) Use any other mode agreed upon by members of the Committee.

3.2. The operation of the Committee shall be carried out jointly.

3.3. The team shall be based in both countries.

Article 4. Obligations

4.1. The Parties undertake to recognize the Committee so formed.

4.2. The Parties shall ensure security and protection of the members of the Committee
in their respective States and territories outside the States but under their operational con-
trol. Members of the Committee may carry personal weapons for personal safety provided
that the said weapons are registered with the relevant authorities of the host Party.

4.3. The Parties shall take appropriate measures without undue delay or hindrance of
whatever form to provide the necessary facilities to the Committee to enable it to attain the
assigned mandate.

4.4. The Parties shall take necessary steps to facilitate members of the Committee with-
out undue delay or hindrance of whatever form entry into, stay in and exit from their re-
spective territories and areas without their territory but under their control.

4.5. The Parties shall grant members of the Committee freedom of movement and trav-
el in their respective territories and areas without their territory but under their control in
order to permit the effective execution of their mission.
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4.6. The Parties shall guarantee members of the Committee unfettered access to any
area(s) of interest in accordance with the mandate of the Committee.

4.7. The Parties shall grant the members of the Committee immunities as well as priv-
ileges in accordance with international law in the field of relations among States:

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts per-
formed by them in their official capacity; such immunity to continue notwithstanding that
the persons concerned have ceased to be members of the Committee;

(b) Immunity against personal arrest or detention, official interrogation, inspection and
search. The Parties shall treat the members of the Committee with due respect and shall take
all appropriate steps to prevent any attack on their person, freedom or dignity;

(c) Immunity from seizure of their personal and official baggage including any still
and/or video recordings made in the execution of the Committee's mandate;

(d) Inviolability of all their papers and documents and the right to receive documents
or correspondence by mail or diplomatic bag;

(e) The same immunities and privileges with regard to their personal belongings as
those accorded to diplomatic personnel.

4.8. In the enjoyment of these immunities and privileges, members of the Committee
shall have the duty and obligation to respect the laws and regulations of the Parties to this
Memorandum and shall refrain from any acts/activities incompatible with their mission.

4.9. The immunities and privileges granted to members of the Committee under this
Memorandum can, at the request of either Party, be waived due to acts/conduct incompat-
ible with their mission.

4.10. The Parties shall grant members of the Committee the right to wear their respec-
tive service uniforms and insignia within the areas defined in the mandate.

Article 5. Reports

5.1. The reports of the Committee shall be immediately submitted to the respective ap-
pointing authorities. The report shall be signed by the three Parties, however, in the event
of one Party being unable to sign, signatures of two Parties will suffice.

Article 6. Confidentiality

6.1. Members of the Committee shall not disclose matters of the Committee to unau-
thorized persons and the media unless with express permission from appointing authorities.

Article 7. General Provisions

7.1. This Memorandum may be amended or revised with the consent of the Parties.

7.2. Any dispute between the Parties to this memorandum relating to the interpretation
and application shall be resolved by the Parties through negotiations.

7.3. This Memorandum shall take effect upon signature by the Parties.
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In witness whereof, the duly authorized Representative of the Parties have signed this
Memorandum of Understanding at Lancaster House on the date first here mentioned.

For and on behalf of the Government of the Republic of Uganda:

AMAMA MBABAZI

Minister of Defence

For and on behalf of the Government of the Republic of Rwanda:

ANDRfI BUMAYA

Minister of Foreign Affairs and Regional Cooperation
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[TRANSLATION TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DE LOUGANDA ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLI-
QUE DU RWANDA RELATIF A LA FORMATION DUN COMITt
CONJOINT DE VtRIFICATION ET D'INVESTIGATION

Pr~ambule

Le present Memorandum d'accord (ci-aprbs d~nomm6 le "M~morandum") est conclu
le 6 novembre 2001 entre le Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda et le Gouverne-
ment de la R~publique du Rwanda (ci-apr~s d~nomm~s collectivement "les Parties").

Considrant les accusations et les contre-accusations concernant des plans et des actes
d'agression d~lib&r6s contre l'ttat souverain de lautre Partie;

Consid~rant en outre la n~cessit6 de coexister en paix et en harmonie et de mettre fin
immdiatement la situation qui pr~vaut;

Sachant que les Parties sont signataires de la Convention de Vienne sur les relations
diplomatiques (1961) et des instruments internationaux y relatifs;

Prenant note de la Declaration de la Conference des chefs d'Etat et de gouvernement
lors de sa 29e session ordinaire qui s'est tenue au Caire (Egypte), 6tablissant dans le cadre
de l'Organisation de 'unit6 africaine (OUA) un m~canisme pour la prevention, la gestion et
le r~glement des conflits;

D~sireux de r~aliser, d'entretenir et de promouvoir une coexistence pacifique et harmo-
nieuse entre les Parties;

Faisant suite au dialogue entre les deux chefs d'Etat Durban (Afrique du Sud), au
cours duquel il a 6t6 convenu qu'un Comit6 conjoint de vrification et d'investigation (ci-
apr~s d~nomm6 "le Comit6") soit cr6 par les Parties en vue de r~aliser les objectifs ci-
apr~s;

II est convenu de ce qui suit:

Article premier. Composition

1.1.1 Les Parties 6tablissent imm~diatement ou s'engagent d 6tablir un comit6 dont la
composition, les statuts et le mandat sont en conformit6 avec les articles du present Memo-
randum.

1.2.1 Le Comit6 est compose de six membres des forces armies de chacune des Par-
ties, savoir les Forces de defense du peuple ougandais et I'Arne patriotique rwandaise.
Chacune des Parties dispose d'une representation 6gale dans leurs pays respectifs.

1.2.2 Le Comit6 peut, dans 'ex6cution de son mandat, accepter ou demander la
presence et les services de toute personne autre que celles mentionn~es A larticle 1.2 ci-
dessus.
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1.2.3 Les Parties peuvent retirer et remplacer, leur demande, tout membre du
Comit6.

Article 2. Mandat

2.1 Le mandat du Comit6 est d6fini comme suit:

a) Vrifier et examiner toutes les allegations et effectuer des inspections impromp-
tues des zones situdes dans les territoires des Parties o6 les actes d'agression ou d'hostilit6
alldguds ont lieu, notamment mais non exclusivement, des all6gations de recrutement, de
formation, de r6organisation, de ddploiement et d'appui Al des 6lments hostiles, et faire rap-
port sur ses conclusions;

b) Wrifier et examiner toutes les all6gations et effectuer des inspections impromp-
tues des zones l'ext6rieur des territoires des Parties ofi les actes d'agression ou d'hostilit6
all6gu6s ont lieu, notamment mais non exclusivement, des all6gations de recrutement, de
formation, de r6organisation, de d6ploiement et d'appui des 616ments hostiles dans la me-
sure oh les zones 'ext6rieur du territoire sont sous le contr6le de lune ou l'autre Partie au
pr6sent M6morandum.

Article 3. Mode defonctionnement

3.1 Dans l'ex6cution de son mandat, le Comit6 :

a) Effectue des inspections ou des vdrifications ponctuelles des lieux;

b) R6alise des entrevues;

c) Utilise des enregistrements audio, vid6o ou photographiques;

d) Utilise tout autre mode convenu entre les membres du Comit6.

3.2 Les activit6s de fonctionnement du Comit6 sont ex6cut6es conjointement.

3.3 L'6quipe est bas6e dans les deux pays.

Article 4. Obligations

4.1 Les Parties s'engagent d reconnaitre le Comit6 ainsi constitu6.

4.2 Les Parties assurent la sdcurit6 et la protection des membres du Comit6 dans leurs
ttats respectifs et les territoires situ6s Ai l'ext6rieur des ttats mais sous leur contr6le opdra-
tionnel. Les membres du Comit6 sont autorisds Al porter des armes personnelles pour leur
s6curit6 personnelle sous r6serve que lesdites armes soient enregistrdes auprbs des autorit6s
pertinentes de la Partie h6te.

4.3 Les Parties prennent les mesures appropriees pour fourmir au Comit6 sans retard
indu ou obstacle quelconque les facilit~s n~cessaires afin de lui permettre de s'acquitter du
mandat qui lui est assign6.

4.4 Les Parties prennent les mesures necessaires pour faciliter aux membres du Co-
mit6 sans retard indu ou obstacle quelconque lentrde et le sdjour dans leurs territoires res-
pectifs et les zones situdes Ai l'extdrieur de leur territoire mais sous leur contr6le, ainsi que
la sortie de ces territoires et zones.
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4.5 Les Parties accordent aux membres du Comit6 la libert6 de mouvement et de
voyage dans leurs territoires respectifs et les zones situdes Ai l'extdrieur de leur territoire
mais sous leur contr6le afin de leur permettre d'effectuer efficacement leur mission.

4.6 Les Parties garantissent aux membres du Comit6 un accbs libre d toutes les zones
d'intdr~t conformdment au mandat du Comit6.

4.7 Les Parties accordent aux membres du Comit6 les privilkges et immunit6s con-
form6ment au droit international dans le domaine des relations entre les Etats :

a) L'immunit6 dejuridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes accomplis
par eux en leur qualit6 officielle; cette immunit6 se poursuit quand bien m~me les personnes
concerndes ne sont plus membres du Comit6;

b) L'immunit6 d'arrestation ou de d6tention, d'interrogatoire, d'inspection et de fouille
officielles. Les Parties traitent les membres du Comit6 avec respect et prennent toutes les
mesures appropri6es pour empecher toute attaque contre leur personne, leur libert6 ou leur
dignit6;

c) L'immunit6 de saisie de leurs bagages personnels et officiels, y compris tous en-
registrements photo ou video effectuds dans le cadre du mandat du Comit6;

d) L'inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents et le droit de recevoir des docu-
ments ou de la correspondance par la poste ou la valise diplomatique;

e) Les memes immunitds et privileges en ce qui concerne leurs biens personnels que
ceux accordds au personnel diplomatique.

4.8 Les membres du Comit6, enjouissant de ces privilkges et immunit6s, ont le devoir
et l'obligation de respecter les lois et r~glements des Parties au present M~morandum et doi-
vent s'abstenir de tous actes ou activit6s incompatibles avec leur mission.

4.9 Les immunitds et privilges accordds aux membres du Comit6 en vertu du pr6sent
Memorandum peuvent, d la demande de l'une ou l'autre Partie, 6tre lev6s en raison d'actes
ou d'une conduite incompatibles avec leur mission.

4.10 Les Parties accordent aux membres du Comit6 le droit de porter leurs uniformes
r6glementaires et leurs insignes dans les zones d6finies dans le mandat.

Article 5. Rapports

5.1 Les rapports du Comit6 sont pr6sent6s imm6diatement aux autorit6s respectives d6-
sign6es. Le rapport est sign6 par les trois Parties, mais dans le cas oo l'une des Parties ne
serait pas en mesure de le signer, la signature de deux Parties suffira.

Article 6. Confidentialitd

6.1 Les membres du Comit6 ne divulguent aucune affaire du Comit6 d des personnes
non autoris6es et aux m6dias moins d'une autorisation expresse des autorit6s comp6tentes.
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Article 7. Dispositions ginirales

7.1 Le present M6morandum peut etre modifi6 ou revise avec le consentement des

Parties.

7.2 Tout difflrend entre les Parties au present Memorandum concernant l'interpr~ta-
tion et lapplication est rdg16 entre les Parties par la voic de n6gociations.

7.3 Le present Memorandum prend effet d la date de la signature par les Parties.

En foi de quoi les repr~sentants autoris~s des Parties ont sign6 le present Memorandum
d'accord Al Lancaster House, le 6 novembre 2001.

Pour le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda:
Le Ministre de la defense,

AMAMA MBABAZI

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Rwanda:
Le Ministre des affaires 6trangares et de la cooperation rdgionale,

ANDRt BUMAYA
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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE DEMOCRATIC
REPUBLIC OF THE CONGO AND THE REPUBLIC OF UGANDA ON
WITHDRAWAL OF UGANDAN TROOPS FROM THE DEMOCRATIC
REPUBLIC OF THE CONGO, COOPERATION AND NORMALISATION
OF RELATIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES

Preamble

The Government of the Democratic Republic of the Congo (hereinafter referred to as
"the DRC") and the Government of the Republic of Uganda (hereinafter referred to as "the
GOU"), both hereinafter referred to as "the Parties", under the facilitation and auspices of
the Government of the Republic of Angola;

Reiterating the principle of respect for national sovereignty, territorial integrity, non-
use of force against each other, peaceful resolution of conflicts, and non-interference in the
internal affairs of States, guided by the United Nations and the African Union (AU)
Charters;

Considering that Article 52 of the United Nations (UN) Charter provides for the pursuit
of regional initiatives, with a view to uphold these principles in enhancing relations among
States and the establishment of a peaceful atmosphere of security and stability along com-
mon borders;

Reaffirming all pertinent resolutions of the United Nations Security Council on the
DRC.

Conscious of the need to give impetus to the stalled implementation of the Lusaka
Cease-fire Agreement;

Further considering the need to normalize relations, build confidence and bring about
good neighbourliness in order to contribute to the speedy pacification of Central Africa and
the Great Lakes Region and put an end to insecurity and instability;

Conscious of the potential theirjoint action can contribute towards removing obstacles
to the full normalization of relations between the two countries;

Convinced that peace, security and stability of the Parties constitute essential factors
for their development;

Hereby agree as follows:

Article 1. Withdrawal of Ugandan Troops

1. The GOU commits itself to the continued withdrawal of its forces from the DRC
in accordance with the Implementation Plan marked Annex 'A' and attached hereto.

2. The GOU has unilaterally and unconditionally issued orders to her troops in Gba-
dolite, Beni and their vicinities to immediately withdraw from DRC.
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3. The Parties agree to put in place, with the assistance of the United Nations Organ-
isation Mission in the Democratic Republic of. the Congo (MONUC), a Joint Pacification
Committee on Ituri consisting of the Parties, political, military, economic and social forces
active in the Bunia area, and the inhabitant grassroots communities. In addition thereto,
Uganda re-affirms her readiness to withdraw her troops from Bunia as stipulated in
Annex 'A'.

4. The Parties agree that the Ugandan troops shall remain on the slopes of Mt. Ruwen-
zori until the Parties put in place security mechanisms guaranteeing Uganda's security, in-
cluding training and coordinated patrol of the common border.

5. The DRC and the GOU undertake to keep the Government of the Republic of An-
gola informed on the progress of the withdrawal of Ugandan troops.

Article 2. Security Concerns

In order to respect national sovereignty, territorial integrity, political independence as
well as international borders, the parties agree as follows:

1. To work towards the restoration of the dignity and sovereignty of DRC as well as
address Uganda's security concerns.

2. To refrain from all types of military and logistical support including the provision
of bases and sanctuary to the armed groups, inter-ethnic militia, subversive organisations
and all rebel movements against the interests of the Parties.

3. To work closely together in order to expedite the pacification of DRC territories
currently under the Uganda control and normalization of the situation along the common
border.

4. To exchange intelligence on all matters of security interest among them.

Article 3. Diplomatic Cooperation

The Parties agree to cooperate in efforts to restore full diplomatic relations.

Article 4. Legal Relations

The Parties agree to find a mutually acceptable formula of resolving any existing or
arising legal issues between them.

Article 5. Defence and Security Cooperation

The Parties agree to cooperate in the areas of defence and security including training,
coordinated border patrols, exchange of intelligence and liaison work.
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Article 6. Social/Economic Cooperation

The Parties agree to re-establish the Joint Ministerial Commission for cooperation in
the various areas, including trade and investment, infrastructure, transport, communica-
tions and cultural exchange.

Article 7. Conflict Resolution

The Parties agree to resolve any future differences between them through dialogue and
any other peaceful means.

Article 8. Implementation/Review Mechanism

1. The Parties will, among others, implement this Agreement as stipulated in
Annex 'A'.

2. The Parties in collaboration with the Republic of Angola, agree to have regular
review for the effective implementation of this Agreement.

Article 9. Amendments

This Agreement may be amended by the mutual written consent of the Parties.

Article 10. Commencement

This Agreement shall come into force upon signature.

In witness whereof, the Parties have signed this Agreement in the Portuguese, English
and French languages, all texts being equally authentic.

Done at Luanda, Angola, this sixth day of September 2002.

For the Government of the Democratic Republic of the Congo:

H.E. JOSEPH KABILA

President

For the Government of the Republic of Uganda:

H.E. YOWERI K. MUSEVENI

President

WITNESS

For the Government of the Republic of Angola:

H.E. JOSE EDUARDO DOS SANTOS

President
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Annex A

PLAN FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT BETWEEN TilE
GOVERNMENTS OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF CONGO AND Fi If.
REPUBLIC OF UGANDA ON THE WITHDRAWAL OF UGANDAN TROOPS
FROM THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF CONGO, COOPERATION AND
NORMALISATION OF RELATIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES.

Date EVENTS

) Day - Signing of the agreement

D* 3 days- Dclailed Withdraw Plan of Ugandan
troops From DRC.

C-5 (lays- Completion of Ugandan troops withdra%%al
from Beni and Ghadolitc.

D - 7 days I-,.xpetis mcci to work out
Inchanisis IMr securin' the westcrn
slopes of' i. Rwenzori.

D- 10 days- Meeting of technical teams for ihe
consitilmionl of thc huri Paci ficalion
Committee IIPC.

D -- 14 days Mlccinu of Joint Tcchnical Commitce
on resolhtion of legal issues

) + 14 days Mccling ofcchnical Icarus in
Kinshasa on the openiqg oflthe

Uganda Embassy in DRC.

D-- 20 da's- Inauiralion of I PC in Bunia.

D - 30 days- The JPC stanr work.

- 30 days .Iectin. of lechnical teams on defence
and security cooperation.

RESPONSIBILITIES

DRC. U.ganda. Aiwgolat

1J.'ada

Uvand:a

F)R('. t ,_anda.

DRC. I'tnind.i. \Ot

DRC. I nmda..MOM'.t

DRC. 1-anda

DRC. I"al

DRC. 'ad..)N'"
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D r 32 ddys i linisierial meeting on defence and securiy
cooperauion. D)R(X. I "t'mtd:i,

0+40 days- Decision on a mechanism to mainlain IPC
law and order in Itnri Province.

D+45 days- Establishment of Administrative authorily JPC
in Run Province.

D.-70 days- Installation of law enforcement mcchanism IPC
to replace UPDF.

D + 70 days-

U 74 davs

D+1 O days-

Beginning of withdrawal of Ugandan
troops from Bunia.

liandover and official opening
of the Uganda Embassy premises
in Kinshasa.

Completion of the establishment of
aternative law en forcentent mechanism.

D- I 00disys- ('omplciun of he withdrawal of LPOF
Troops from Bunia.

Ugnda.

DRC. Uugandi.

I PC

t u ,;



Volume 2309, 1-41163

[ FRENCH TEXT TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA RtPUBLIQUE DtMO-
CRATIQUE DU CONGO ET DE LA RE'PUBLIQUE DE L'OUGANDA SUR
LE RETRAIT DES TROUPES OUGANDAISES DE LA RE PUBLIQUE Dt-
MOCRATIQUE DU CONGO, SUR LA COOPERATION ET LA NORMA-
LISATION DES RELATIONS BILATtRALES ENTRE LES DEUX PAYS

Pr~ambule

Les Gouvernements de la R6publique D~mocratique du Congo (ici d~sign6 par "la
RDC") et de lOuganda, (ici d~sign6 par "le GOU"), les deux ici d~signes par "les Parties",
sous la facilitation et les auspices de la R~publique d'Angola;

R~it~rant les principes du respect de la souverainet6 nationale, de l'int~grit6 territoria-
le, du non recours la force, du rbglement pacifique des diff~rends, de la non-ing~rence
dans les affaires int~rieures des Etats, consacr~s dans les Chartes des Nations Unies et de
lUnion Africaine,

Considrant larticle 52 de la Charte des Nations Unies relatif aux arrangements r~gio-
naux visant A preserver le respect des principes susmentionn~s r~gissant les relations entre
les Etats et la volont6 entre les Parties A restaurer un climat de paix, de s~curit6 A leurs fron-
tibres communes;

R~affirmant toutes les resolutions pertinentes du Conseil de Scurit6 de I'ONU relati-
ves d la situation en R~publique D~mocratique du Congo;

Conscients de la ncessit6 de pallier au blocage du processus de la mise en oeuvre de
l'Accord de cessez-le feu de Lusaka;

Consid~rant la n~cessit6 de normaliser les relations de confiance, et de bon voisinage
qui puissent contribuer d la pacification de l'Afrique centrale et de la Region des Grands-
Lacs et de mettre fin aux facteurs d'ins~curit6 et d'instabilit6;

Conscients que leur action conjointe peut enlever les obstacles d la normalisation des
relations entre les deux pays;

Convaincus que la paix, la s~curit6 et la stabilit6 des Etats signataires de l'Accord cons-
titue le facteur essentiel pour leur d~veloppement;

Conviennent de ce qui suit:

Article 1. Du retrait total des troupes ougandaises

1. Le GOU s'engage d poursuivre le retrait de toutes ses troupes du territoire de la
RDC conform~ment au plan de la mise en oeuvre en Annexe "A".

2. L'Ouganda a unilat~ralement ordonne le retrait inconditionnel et imm~diat de ses
troupes de Gbado-Lite, de Beni et des environs;

3. Les Parties s'engagent A mettre en place, avec lassistance de la Mission de l'Or-
ganisation des Nations Unies en R~publique D~mocratique du Congo (MONUC), une
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Commission de Pacification de lIturi composde des Parties, des forces politiques, militai-
res, 6conomiques, et sociales actives d Bunia et des reprdsentants des communautds locales.
En outre l'Ouganda r6affirme sa volont6 de retirer ses troupes de Bunia tel que stipul6 dans
le plan de mise en oeuvre en Annexe "A".

4. Les Parties conviennent que les troupes ougandaises dans les versants des monta-
gnes de Ruwenzori resteront en place jusqu'a la mise sur pied d'un mdcanisme garantissant
la sdcurit6 de l'Ouganda et de la Rdpublique Ddmocratique du Congo, incluant l'entraine-
ment et la coordination des patrouilles A 1 a fronti~re commune;

5. La RDC et le GOU conviennent de tenir inform6 le Gouvernement de la R6publique
d'Angola sur le progr~s du retrait des troupes ougandaises.

Article 2. De la Scuritj

En vue de respecter la souverainet6 nationale, l'int~grit6 territoriale, l'ind~pendance
politique ainsi que l'intangibilit6 des frontibres, les Parties ont convenu de:

1. Travailler en vue de restaurer la dignit6 et la souverainet6 de la Rdpublique Demo-
cratique du Congo et oeuvrer 6troitement dans le sens de rdpondre aux preoccupations s6-
curitaires de l'Ouganda;

2. S'abstenir apporter l'appui militaire et logistique y compris l'approvisionnement
des bases arrires et sanctuaires, aux groupes anms, aux milices ethniques, aux organisa-
tions subversives et tout mouvement de r~bellion contre les int~rets des Parties;

3. Travailler 6troitement ensemble en vue d'accdldrer le processus de pacification des
territoires de la RDC actuellement sous contr6le de l'Ouganda et la normalisation de la
situation A la frontire commune;

4. Echanger des renseignements sur toutes les matires de s~curit6 int~ressant les
Parties.

Article 3. De la coopiration diplomatique

Les Parties s'engagent d restaurer les bonnes relations diplomatiques.

Article 4. Des relations judiciaires

Les Parties s'accordent trouver une formule d 'amiable pour r~soudre tout litige juri-
dique entre elles.

Article 5. De la coopiration en mati&re de defense et sdcuritd

Les Parties s'accordent coop~rer dans les domaines de d6fense et s~curit6, notamment
l'entrainement des troupes, les patrouilles mixtes, l'change des renseignements et l'tablis-
sement des services de liaison.
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Article 6. De la coopiration socio-&onomique

Les Parties s'engagent d restaurer les Commissions Minist6rielles pour la cooperation
dans les diff6rents secteurs incluant le commerce et l'investissement, les infrastructures, le
transport, les communications, et les 6changes culturels.

Article 7. De la risolution des conflits

Les Parties s'engagent d6sornais d r6soudre leurs diff6rends par le dialogue et d'autres
voies pacifiques.

Article 8. Micanisme de mise en oeuvre et d'tvaluation

1. Les Parties devront mettre en oeuvre le present Accord tel que stipul6
l'Annexe "A".

2. Les Parties, en collaboration avec la Rdpublique d'Angola, conviennent de tenir
rdgulirement des reunions d'6valuation de cet Accord pour sa mise en oeuvre effective.

Article 9. De la rivision de l'accord

Le present Accord ne peut 6tre amend6 qu'a lunanimit[ des Parties.

Article 10. Des dispositionsfinales

Le present Accord entre en vigueur d la date de sa signature.

En foi de quoi, les Parties ont sign6 le pr6sent Accord en franqais, portugais, et en an-
glais, en autant d'originaux qu'il y a des parties.

Fait d Luanda, Angola, le six septembre deux mille deux.

Pour la Rdpublique Ddmocratique du Congo:

JOSEPH KABILA

President

Pour la R~publique de l'Ouganda:

YOWERI K. MUSEVENI

President

Sous les auspices de la Rdpublique d'Angola

JOSE EDUARDO DOS SANTOS

President
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Annexe A

CALANDRIER DE LA MISE EN (EUVRE DE L'ACCORD ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO
ET DE LA REPUBLIQUE DE L'OUGANDA SUR LE RETRAIT DES TROUPES
OUGANDAISES DE LA RDC, LA COOPiRATION ET LA NORMALISATION
DES RELATIONS BILATERALLES ENTRE LES DEUX PANS

Date Respoasabilitis

RDC, Ouganda, Angola

Ouganda

RDC, Ouganda

Activits

Signature de I'Accord

Fin de retrait des troupes
ougandaises de Beni et
Gbadolite

Rgunion des experts pour
&aborer les mni&anismes de
s6curite sur les versants
ouest de Ruwenzori

Runion des 6quipes
techniques pour la
constitution de la
Commission de
Pacification de l'Ituri (CPI)

R6union de la Commission
technique mixte sir la
rdsolution des questions
juridiques

R6union des iquipes
techniques i Kinshasa sur
1'ouverture de I'Ambassade
de l'Ouganda en RDC

Inauguration de la CPI 4
Bunia

Ddbut des travaux de ]a
CPI

Rdunion des equipes
techniques sur la
coop6ration en matire de
d6fense et s u-ite

RDC, Ouganda, Monuc

RDC, Ouganda

RDC, Ouganda

RDC, Ouganda, Monuc

RDC, Ouganda, Monuc

RDC, Ouganda

Jour J

J+Sjours

J+ljours

J+10 jours

1+14jours

J+14jours

J+20jours

J+30jours

J+30jours



J+32 jours

J+40 jours

J+45 jours

J+50 jours

J+70 jours

J+74 jours

J+100 jours
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R6union mnuustdrielle sur la
coopdration en mati&e de
ddfense et sicurit6

Dcision sur un m6canisme
de maintien de I'ordre et de
la lkgalitd en Ituri

Mise en place de l'autorit6
administrative en Ituri

Plan dta0ll6 de retrait des
troupes ougandaises de
Bunia

Dbut de retrait des troupes
ougandaises de Bunia

Remise et ouverture
ofeielle de l'Ambassade
de 'Ouganda i Kinshasa

Fin de retrait des troupes
UPDF de Bunia

Ouganda

RDC, Ouganda

CPI

CPI

Ouganda

Ouganda

RDC, Ouganda
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[ PORTUGUESE TEXT TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO ENTRE OS GOVERNOS DA REPUJBLICA
DEMOCRATICA DO CONGO E DA REPUJBLICA DO UGANDA
SOBRE A RETIRADA DAS TROPAS UGANDESAS DA
REPIBLICA DEMOCRATICA DO CONGO, COOPERA(AO E
NORMALIZA(AO DAS RELA(OES BILATERAIS ENTRE OS
DOIS PAISES.

PREAiMBULO

O Govemo da Republica Democratica do Congo (aqui referido como
'RDC') e do Uganda (aqui referido como 'GOU') ambos designados por
'partes', sob a facilita Ao e os auspicios da Repfiblica de Angola como
Terceira Parte;

Reiterando os principios e o respeito pela soberania nacional, da
integridade territorial, do n5o recurso A fora, da soluqao pacifica dos
diferendos, da nao ingerencia nos assuntos intemos dos Estados,
consagrados nas carta das NagZes Unidas e da Unifo Africana (U.A.);

Considerando o artigo 52' da Carta das Naq6es Unidas relativo as
concerta96es regionais visando preservar o respeito dos principios acima
referidos que regem as relac6es entre os Estados e a vontade das partes em
restaurar um clima de paz e seguranga na fronteira comum;

Reafirmando todas as resolugQes pertinentes do Conselho de Segurana da
ONU sobre a situacio na Republica Democr~tica do Congo;

Cientes da necessidade de ultrapassar o bloqueio do processo da
implementagao do Acordo de Cessar Fogo de Lusaka;

Considerando ainda a necessidade de normalizar as rela96es de confianga e
de boa vizinhanta, que possam contribuir para a pacificagao da Affica
Central e da Regiao dos Grandes Lagos e p6r fim aos factores de
insegurana e instabilidade;

Conscientes de que a sua acio conjunta pode remover os obsticulos A
normaliza&o das rela96es entre os dois paises;

Convencidos de que a paz, a seguranga e a estabilidade das Panes do
presente Acordo constituem o factor essencial para o seu desenvolvimento;

Acordam o seguinte:
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ARTIGO 10

DA RETIRADA TOTAL DAS TROPAS UGANDESAS

1. 0 GOU compromete-se a prosseguir a retirada de todas as suas
tropas do territdrio da RDC, em confornidade corn o pano da
implementarAo constante do anexo 'A';

2. 0 Uganda ordenou unilateralmente a retirada incondidional e
imediata das suas tropas de Gbado- Lite, Beni e arredores;

3. As Partes acordaran em estabelecer corn assistfncia da M ssa-o da
Organizaqao das Na98es Unidas na Repfiblica Democ tica do
Congo (MONUC), urea Coinissao Mista de Pacifica9;o 0 Ituri,
composta pelas partes, pelas forqas politicas, militares, econ micas e
sociais activas em Binia, e pelos representantes das comrdades
locais. Outrossim, o Uganda reafirma a vontade de retirar as suas
tropas de Bfina como estabelecido no Plano de implen entaqao
constante do anexo 'A';

4. As pares acordam que as tropas ugandesas permnanecqrao nas
montanhas de Ruwenzori atd a implementaoo de urn mncanismo
que garanta a seguranqa do Uganda e da Rep6blica Democ htica do
Congo, incluindo a fonnaAo e a coordenaAo de patruihas 4o longo
da fronteira comun.

5. Os Governos da Replica Democrttica do Congo e do Uganda
acordam manter informado o Governo da Repfiblica de Angola sobre
a retirada das tropas ugandesas;

ARTIGO 20

DA SEGURAN(A

Corn vista a respeitar a soberania nacional, a integridade territorial, a
independ6ncia politica assirn como a intangibilidade das fronteiras, as
partes concordan:

1. trabalhar corn vista a restaurar a dignidade e a soberania da
Reptiblica DemocrAtica do Congo, e trabalhar estreitamente no
sentido de responder As preocupa96es de seguranga do Uganda;
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2. Abster-se de dar apoio miitar e logistico incluindo aprovisionamento
de bases de retaguarda e santudrios aos grupos arnados, as
milicias etnicas, as orgamnza96es subversivas e a todo movimento de
rebelio contra os mteresses das partes;

3. Trabalhar conjuntamente corn vista a acelerar o processo de
pacificag9o dos terit6rios da RDC actualmente sob controlo do
Uganda e a nornalizaggo da situaqfo na fronteira comum;

4 Trocar infornia96es sobre todas as quest~es de seguranqa que
interessam as partes,

ARTIGO 30

DA COOPERACAO DIPLOM-ATICA

As Partes comprometem-se a restabelecer as rela96es diplomAticas,

ARTIGO 40

RELA1COES JUDICIAIS

As Partes acordaram em encontrar urna f6rmula amiguvel para resolver
qualquer litigio juridico entre si;

ARTIGO 50

COOPERACAO EM AREA DE DEFESA E SEGURANCA

As Partes acordaram ern cooperar nos dominios de defesa e seguranqa,
nomeadamente no treino de tropas, patrulhas mistas e troca de informag6es
e o estabelecimento do servigos de ligag9o;
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ARTIGO 60

DA COOPERA(4AO SOCIO ECONOMICA

As Partes acordam em restaurar as Comiss6es Ministeriais Mistas para a
cooperag~o nos diferentes sectores, incluindo o comdrcio e investtmento, as
infra-estruturas, o transporte, as comumca96es e mtercmbios culturais;

ARTIGO 70

RESOLUCAO DE CONFLITOS

As partes comprometem-se a resolver doravante os seus diferendos pelo
dialogo e outras vias pacificas;

ARTIGO 80

MECANISMO DE IMPLEMENTA(AO E AVALIACXO

1. As partes deverdo implementar o presente acordo segundo o
estipulado no anexo 'A'

2. As partes em colaboragao corn a Repfiblica de Angola
comprometem-se a realizar regularmente reuni~es de avaliago do
presente acordo para sua implementaqdo efectiva;

ARTIGO 9

DA REVISAO DO ACORDO

o presente Acordo nao pode ser emendado senlo por unanimidade das
partes;

ARTIGO 10

DAS DISPOSI(OES FINALS

0 presente Acordo entra em vigor A data da sua assinatura;
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Em f6 de que, as partes assinaram o presente Acordo em frances, portugues
e ingls, no inesmo nimero de originais que de partes;

Feito em Luanda, aos seis dias de Setembro de dois mi e dois

Pelo Governo da Republica
Democratic do Congo

S. E..oseph BIkAB
Presidente

Pelo Governo da Republica do
Uganda

/eveni

Presidente

Testemunhado por,

Pelo Governo da Republica de
Angola

S. JEJose Eduardo dos Santos
Presidente

%-; _ -



Volume 2309, 1-41163

ANEXO A

PLANO,PARA A IMPLEMENTA(AO DO ACORDO ENTRE OS GOVERNOS
DA RE-PJBLICA DEMOC"tTICA DO CONGO E DA REPUBLICA DO
UGANDA SOBRE A RETIRADA DAS TROPAS UGANDESAS DA REPUBLICA
DEMOCRTICA DO CONGO, A COOPERACAO E A NORMALIZA(CAO DAS
RELACOES ENTRE OS DOIS PAISES

DATA

Dia D

EVENTO

Asimatura do Acordo

D+5 dias -,Conclusfo da retirada das tropas
Ugandesas de Bdni e Gbadolite

D+7 dias Reuniao de Peritos para esborar os
mecanismos que garantam a seguranga
nas encostas das montanhas de
Rwenzori

+0 dias Reaniio de grpos tecnicos lag
constituirio da Comissao MS '4
Pacificagio do Ixai (CPI)

D+14 diar Reunigo do CoJM4$ Trjjo Misto
sabe a resolu9&o da& questbes juridicas

11+ 14 dias Reuk en Kinshasa de Gnrpos
T6ciicos sobre a abertura da
En*ada do Uganda na RDC

I)120 dias InaiguraC&o da CPI em Bunia

It*X 4ia Jaio dos trabalhos da CPI

WA4tdias Reuni5o de grupos t4-pos pas a
. Coopera&o de Defesa e SegurpWa

Pi-32 dias Reumnlo Ministerial sobre a Cooperaoo
de Defesa e Seguranqa

D+40 dias Decislo sobre o mecanismo de
manutencAo da ordcm e seguranqa no
Ituri

RESPONSABILIDADES

RDC, Uganda, Angola

Uganda

RDC. Uganda

RDC, Uganda, MONUC

RDC, Uganda

RDC, Uganda

RDC, Uganda, MONUC

$DC, Ugandd, I bNUC

JF[, Uganda

Rir, ujnd

CPI
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D-45 dias Estabelecimento
Adnimistrativa no Itu

da Autonidade CPJ

D450 dias Plano de retirada pormenorizada das
tropas ugandesas de Burda

D+70 dias Inicio da retirada das tropas ugandesas
de Bu ia

D+74 dias Entrega e abertura oficial das
instalaqics da embaixada do Uganda
em Kinshasa

D+100 dias Conclusao da retirada das Tropas das
Forqas de Defesa do Uganda de Bura

Uganda

Uganda

RDC, Ugada

Uganda
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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE PRE-
PARATORY COMMISSION FOR THE COMPREHENSIVE NUCLEAR-
TEST-BAN TREATY ORGANIZATION ON THE CONDUCT OF ACTIV-
ITIES, INCLUDING POST-CERTIFICATION ACTIVITIES, RELATING
TO INTERNATIONAL MONITORING FACILITIES FOR THE COMPRE-
HENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY

In accordance with paragraphs 7 and 12(b) of the Text on the Establishment of a Pre-
paratory Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization, as
annexed to the resolution establishing the Preparatory Commission for the Comprehensive
Nuclear-Test-Ban Treaty Organization ("Preparatory Commission"), adopted by the meet-
ing of States Signatories of the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty ("CTBT") on
19 November 1996 at New York, the Preparatory Commission and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ("the Parties"), with the goal of fa-
cilitating the activities of the Provisional Technical Secretariat ("PTS") of the Preparatory
Commission in: (a) conducting an inventory of existing monitoring facilities; (b) conduct-
ing a site survey; (c) upgrading or establishing monitoring facilities; and (d) certifying fa-
cilities to International Monitoring System standards, and with the goal of facilitating the
continued testing, provisional operation, as necessary, and maintenance of the International
Monitoring System ("IMS") in pursuit of the goal of an effective CTBT;

And pursuant to the provisions of the CTBT, in particular Articles I to IV, and Part I
of the Protocol to the CTBT;

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall cooperate to facilitate the implementation of the provisions of this
Agreement. The Parties shall undertake further negotiations with the aim of concluding a
further Appendix or Appendices specifying the activities to be carried out by or on behalf
of the Preparatory Commission in the United Kingdom and in the Overseas Territories of
the United Kingdom.

Article 2

Where activities pursuant to the provisions of this Agreement are to be carried out PTS,
they shall be conducted by a PTS Team consisting of personnel designated PTS, after con-
sultations with the Government of the United Kingdom. The Government of the United
Kingdom shall be entitled to refuse particular PTS team members understanding that the
PTS shall be entitled to propose new team members to replace them. For each activity car-
ried out by the PTS, the PTS shall designate a Team Leader and the Government of the
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United Kingdom shall designate an Executive Agent who shall be the points of contact be-
tween the PTS and the Government of the United Kingdom.

Article 3

The activities to be carried out by the PTS shall be performed either:

(a) in accordance with the terms and conditions of a contract or contracts with the Pre-
paratory Commission, awarded in accordance with the provisions of its financial regula-
tions and other rules; or

(b) by the Government of the United Kingdom which, subject to the provisions on re-
duced assessment contained in the financial regulations and other rules of the Preparatory
Commission, shall be entitled to the appropriate reduced assessment of its contributions.

Article 4

No less than 14 days in advance of the proposed arrival of the PTS Team at the point
of entry, the PTS Team Leader and the Executive Agent shall consult for the purpose of
facilitating the conduct of the activities that will be undertaken, including consultations re-
garding the equipment to be brought into the United Kingdom. In the course of these con-
sultations, the Government of the United Kingdom shall inform the PTS of the points
through which the PTS Team and equipment will enter and exit the United Kingdom.

Article 5

During the consultations referred to in Article 4, the Government of the United King-

dom shall inform the PTS of information required by it in order to issue documents to en-
able the PTS Team to enter and remain in the United Kingdom. The PTS shall provide that
information as soon as possible after the conclusion of those consultations. The Govern-
ment of the United Kingdom shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas
where required for members of the PTS team. In accordance with the relevant laws and reg-
ulations of the United Kingdom, the PTS Team shall be entitled to enter the United King-
dom and remain there for the period of time necessary to carry out such activities.

Article 6

The activities of the PTS Team shall be arranged in cooperation with the Government

of the United Kingdom in such a way as to ensure, to the greatest degree possible, the timely
and effective discharge of its functions, and the least possible inconvenience to the United
Kingdom or disturbance to any facility or area where the PTS Team carries out its activities.

Article 7

The Government of the United Kingdom shall make all reasonable efforts to ensure
that local entities cooperate with the activities undertaken by the PTS Team. The PTS shall
take all reasonable steps necessary to ensure that the Executive Agent is kept informed of
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progress or developments in relation to testing, provisional operating, as necessary, and
maintenance activities.

Article 8

The PTS shall, for the purpose of consultations under Article 4, prepare in advance a
list of equipment to be brought into the United Kingdom by the PTS Team. The Govern-
ment of the United Kingdom shall have the right to conduct an inspection of equipment
brought into the United Kingdom by the PTS Team, as specified during the consultations,
in order to ensure that the equipment is as specified. The Government of the United King-
dom shall conduct such inspection without the presence of the PTS Team Leader, unless
the PTS Team Leader decides that his or her presence is necessary. Items of equipment that
require special handling or storage for safety purposes shall be so designated by the PTS
Team Leader and the designation communicated to the Executive Agent prior to the arrival
of the PTS Team at the point of entry. The Government of the United Kingdom shall ensure
that the PTS Team can store its equipment in secure premises. In order to prevent undue
delays in transporting equipment, the Government of the United Kingdom shall assist the
PTS Team in meeting the internal rules and regulations of the United Kingdom for import-
ing such equipment into the United Kingdom, and, where appropriate, exporting such
equipment from the United Kingdom.

Article 9

Any data and any official reports prepared by either Party with respect to the activities
undertaken in accordance with the provisions of this Agreement shall be made available to
the other Party.

Article 10

For the purposes of this Agreement, post-certification activities for an IMS station
shall commence upon completion of:

(a) certification of the IMS station by the PTS in accordance with relevant certification
manuals or procedures; and

(b) adoption by the Preparatory Commission of the budget, including detailed financial
arrangements, if any, for the operation and maintenance of the IMS station.

Article 11

For post-certification activities:

(a) The facilities shall also be tested, provisionally operated, as necessary, and main-
tained by the Government of the United Kingdom in accordance with procedures and ar-
rangements agreed between the Parties. In order to ensure that the International Data Centre
("IDC") receives high quality data with a high degree of reliability, these procedures shall,
without prejudice to Article II paragraph 26(h) of the CTBT, be consistent with IMS Oper-
ational Manuals as adopted by the Preparatory Commission ("IMS Manuals").
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(b) The Government of the United Kingdom shall provide all appropriate utilities,
consistent with IMS Manuals, for the testing, provisional operation, as necessary, and
maintenance of the facilities in accordance with relevant laws and regulations at the United
Kingdom, with costs to be met by the PTS in accordance with Article IV paragraphs 19 to
21 of the CTBT, and relevant budgetary decisions of the Preparatory Commission.

(c) The Govermnent of the United Kingdom shall ensure that, upon request, suitable
frequencies required for the necessary communications links are made available in accor-
dance with national laws and regulations and the national frequency usage plan.

(d) The Government of the United Kingdom shall transmit data recorded or acquired
by any facility to the IDC using the formats and protocols to be specified in the operational
manual of the facility. Such transmission of data shall be done from the relevant station by
the most direct and cost efficient means available.

(e) When requested by the PTS, samples from radionuclide monitoring stations shall
be transmitted to the laboratory or analytical facilities specified by the PTS. The Govern-
ment of the United Kingdom shall store data and samples for at least seven days in the man-
ner approved by the Preparatory Commission.

(f) The Government of the United Kingdom shall maintain physical security of the fa-
cilities and associated equipment, including data lines and field equipment and sensors,
with costs allocated in accordance with Article IV, paragraph 19 to 21 CTBT, and relevant
budgetary decisions of the Preparatory Commission.

(g) The Government of the United Kingdom shall ensure that the instruments at any
facility are calibrated in accordance with IMS Manuals.

(h) The Government of the United Kingdom shall notify the PTS when a problem oc-
curs, informing the IDC of its nature and an estimate of the time to fix it. The Government
of the United Kingdom shall also notify the PTS when an abnormal event occurs that af-
fects the quality of the data originating from a facility.

(i) The PTS shall consult the Govermnent of the United Kingdom on procedures for
the PTS to have access to a facility for checking equipment and communications links, and
to make necessary changes in the equipment and other operational procedures, unless the
Government of the United Kingdom takes responsibility for making the necessary changes.
The PTS shall have access to the facility in accordance with such procedures.

Article 12

The Government of the United Kingdom shall ensure that its station monitoring staff
responds as soon as practicable to enquiries from the PTS related to the testing and provi-
sional operation, as necessary, of any facility, or to the transmission of data to the IDC. The
responses shall be made in the format specified in the operational manuals of the relevant
facility.

Article 13

Confidentiality regarding the implementation of this Agreement shall be dealt with in
accordance with the CTBT and the relevant decisions of the Preparatory Commission.
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Article 14

The costs of the activities to implement this Agreement shall be arranged in accordance
with relevant budgetary decisions adopted by the Preparatory Commission. In particular,
the costs associated with the testing, provisional operation, as necessary, and maintenance
of any facility, including physical security, if appropriate; the application of agreed data au-
thentication procedures; the transmission of samples where appropriate; and the transmis-
sion of data from any facility to the IDC, shall be met as set forth in Article IV, paragraphs
19 to 21 of the CTBT and in accordance with relevant budgetary decisions of the Prepara-
tory Commission.

Article 15

Following completion of each of the activities set forth in an Appendix or Appendices,
the PTS shall provide the Government of the United Kingdom with such appropriate tech-
nical assistance as the PTS deems necessary for the proper functioning of any facility as
part of the IMS. The PTS shall also provide technical assistance in, and support for, the pro-
visional operation, as necessary, and maintenance of any monitoring facility and respective
communications means, where such assistance is requested by the Government of the Unit-
ed Kingdom and within approved budgetary resources.

Article 16

The Preparatory Commission, representatives, staff members and experts shall be
accorded in the United Kingdom the status, privileges and immunities provided for in
Appendix I.

Article 17

In the case of any disagreement or dispute arising between the Parties relating to the
implementation of this Agreement, the Parties shall consult with a view to an expeditious
settlement. In case of failure to resolve the disagreement or dispute, either Party may raise
the issue at a plenary session of the Preparatory Commission for its advice and assistance.

Article 18

Amendments to this Agreement and addition of further Appendices shall be by agree-
ment between the Parties. The Parties may also enter into supplementary Agreements.

Article 19

The Appendix or Appendices to this Agreement form an integral part of the Agreement
and any reference to this Agreement includes a reference to the Appendix or Appendices
In the event of any inconsistency between any provision in an Appendix and in the body of
this Agreement, the latter provision prevails.
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Article 20

This Agreement shall enter into force on the date on which the United Kingdom has
informed the Preparatory Commission that necessary implementing legislation has been
made. The relevant date shall be the day on which the communication is received. The
Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization shall be accorded the same rights
and obligations as the Preparatory Commission enjoy under this Agreement. A draft Agree-
ment for this purpose shall be prepared by the Government of the United Kingdom and the
Preparatory Commission. The present Agreement shall remain in force until the entry into
force of the Agreement between the Government of the United Kingdom and the Compre-
hensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Vienna, this 12th day of November 1999, in the English language;

For the Government of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland:

J. FREEMAN

For the Preparatory Commission
Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization:

WOLFGANG HOFFMANN
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APPENDIX I TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE PREPARATORY COMMISSION FOR THE COMPREHENSIVE NUCLEAR-
TEST-BAN TREATY ORGANIZATION ON THE CONDUCT OF ACTIVITIES,
INCLUDING POST-CERTIFICATION ACTIVITIES, RELATING TO INTERNA-
TIONAL MONITORING FACILITIES FOR THE COMPREHENSIVE NUCLEAR-
TEST-BAN TREATY

Article 1. Use of Terms

For the purpose of this Appendix:

(a) "Commission" means the Preparatory Commission for the Comprehensive Nu-
clear-Test-Ban Treaty Organization;

(b) "Government" means the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland;

(c) "official activities" in relation to the Commission means its administrative activ-
ities and those which it is authorized to undertake pursuant to the Text on the establishment
of the Preparatory Commission for the Nuclear-Test-Ban Treaty Organization annexed to
the resolution of 19 November 1996 of the States Signatories of the Comprehensive Nucle-
ar-Test-Ban Treaty;

(d) "Executive Secretary" means the Executive Secretary of the Commission;

(e) "staff member" means a person appointed or recruited for employment with the
Commission and subject to its staff regulations, other than persons in domestic service and
persons recruited locally and assigned to hourly rates of pay;

(f) "representatives" means representatives of States Signatories of the Comprehen-
sive Nuclear-Test-Ban Treaty and in each case means heads of delegations, alternates and

advisers; and

(g) "experts" includes any persons, other than representatives to and officials of the
Commission, who are performing missions specifically authorized by the Commission, in-
cluding persons doing so on an uncompensated or seconded basis, or serving on committees
or other subsidiary organizations of the Commission at the request of the Commission.

Article 2. Interpretation

This Appendix shall be interpreted in the light of the primary objective of enabling the
Commission fully and efficiently to discharge its responsibilities and fulfil its purposes and
functions.

Article 3. Legal Personality

The Commission shall have legal personality in the United Kingdom. It shall in partic-
ular have the capacity of contract, to acquire and dispose of moveable and immovable prop-
erty and to institute legal proceedings.
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Article 4. Property, Funds and Assets

1. The Commission, its property and assets wherever located and by whomsoever
held, shall enjoy immunity from every form of legal process except insofar as in any par-
ticular case it has expressly waived its immunity. It is, however, understood that no waiver
of immunity shall extend to any measure of execution.

2. The property and assets of the Commission, wherever located and held, shall be
immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of inter-
ference, whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

3. The archives of the Commission shall be inviolable. The term "archives" includes
all records, correspondence, documents, manuscripts, photographs, film and recordings be-
longing to or held by the Commission and all information contained therein.

Article 5. Exemption from Taxes

1. Within the scope of its official activities, the Commission and its property and in-
come shall be exempt from all United Kingdom direct taxes, including income tax, capital
gains tax and corporation tax. The Commission shall be granted the like relief from non-
domestic rates or any other local rates or duties on the official premises of the Commission
as is accorded to a diplomatic mission. Rates or any other local taxes or duties shall in the
first instance be paid by the Government and the proportion that represents payments for
specific services rendered shall be recovered by them from the Commission.

2. The Commission shall be accorded a refund of value added tax paid on the pur-
chase of new motor cars and, where it is readily identifiable, value added tax or other indi-
rect taxes paid on the supply of goods or services of substantial value and necessary for the
official activities of the Commission. In this connection it is envisaged that claims for re-
fund will be made only in respect of goods or services supplied on a recurring basis, or in-
volving considerable quantities of goods, or involving considerable expenditure. No refund
shall be made in respect of any claim for goods or services where the value of the goods or
services does not amount in aggregate to £500 sterling or more.

3. The Commission shall be accorded a refund of insurance premium tax and air pas-
senger duty necessarily paid in the exercise of its official activities.

Article 6 Exemption from Customs and Excise Duties

1. Goods imported or exported by the Commission and necessary for the exercise of
its official activities shall be exempt from all United Kingdom customs and excise duties
and such other charges (except mere payments for services), and from all United Kingdom
prohibitions and restrictions on import or export.

2. The Commission shall be accorded a refund of the duty (whether customs or excise)
and value added tax paid on importation of hydrocarbon oils purchased by it and necessary
for the exercise of its official activities.
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Article 7. Limitation on Exemptions

Exemption in respect of taxes, duties or other charges under Article 5 or Article 6 shall
not be granted in respect of goods or services which are purchased or imported for the per-
sonal benefit of a representative, staff member or expert of the Commission.

Article 8. Disposal of Exempted Goods

Goods which have been acquired or imported under Article 5 or Article 6 shall not be
given away, sold, hired out or otherwise disposed of unless the appropriate authorities have
been notified in advance and any necessary duties and taxes paid.

Article 9. Funds, Currency and Securities

The Commission may in the United Kingdom receive, acquire, hold and dispose of
freely any kind of funds, currencies or securities.

Article 10. Circulation of Publications and Communications

1. The circulation of publications and other information material sent by or to the
Commission within the scope of its official activities shall not be restricted in any way.

2. For its official communications and the transfer of all its documents, including the
right to use codes and to despatch and receive its correspondence by courier or in bags, the
Commission shall enjoy treatment not less favourable than that accorded by the Govern-
ment to other international organizations.

3. No censorship shall be applied to official communications of the Commission.

Article 11. Representatives

1. Representatives shall enjoy, while exercising their official functions in the United
Kingdom and in the course of theirjourneys to and from the place of meeting, the following
privileges and immunities:

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal bag-
gage, and in respect of acts (even after the termination of their mission), including words
written or spoken, done by them in the exercise of their functions, immunity from legal pro-
cess of every kind; this immunity shall not apply however in the case of a motor traffic of-
fence committed by a representative, nor in the case of damage caused by a motor vehicle
belonging to or driven by him;

(b) inviolability for all papers and documents;

(c) exemption from all measures restricting entry, from charges for visas and for reg-
istration formalities; and members of their families forming part of their household shall
enjoy the same facilities;

(d) the right to use codes and to receive papers and correspondence by courier or in
sealed bags;
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(e) the same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are accorded
to representatives of foreign governments on temporary official missions;

(f) the same immunities and facilities in respect of their personal baggage as are ac-
corded to diplomatic envoys; and

(g) such other privileges, immunities and facilities not inconsistent with this Appen-
dix as diplomatic envoys enjoy.

2. The privileges and immunities described in paragraph 1 shall not be accorded to
any representative of the Government or to any person who is a British citizen, a British
Dependant Territories citizen, a British Overseas citizen, or a British National (Overseas).

3. Privileges and immunities are accorded to representatives in order to ensure com-
plete independence in the exercise of their functions in connection with the Commission.
A Government not only has the right but is under a duty to waive the immunity of its rep-
resentatives where the immunity would impede the course ofjustice and where in the opin-
ion of the Government it can be waived without prejudicing the purposes for which it was
accorded.

4. The provisions of this Article shall be without prejudice to any privileges and im-
munities to which a representative may be entitled under any other international agreement.

5. The Commission shall agree with the Government to which meetings this Article
shall apply, and shall inform the Government of the names of representatives to such meet-
ings in advance of their arrival in the United Kingdom.

Article 12. Staff Members

1. Staff members shall in the United Kingdom:

(a) enjoy (even after they have left the service of the Commission) immunity from
jurisdiction in respect of all acts done by them in the exercise of their official functions, in-
cluding words written or spoken; this immunity shall not, however, apply in the case of a
motor traffic offence committed by a staff member, nor in the case of damage caused by a
motor vehicle belonging to or driven by him;

(b) enjoy inviolability for all their official papers and documents;

(c) enjoy exemption from all measures restricting immigration, from charges for vi-
sas and for registration formalities; and members of their families forming part of the
household shall enjoy the same facilities;

(d) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded
to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions; and

(e) be given, together with their spouses and members of their families forming part
of their household, the same repatriation facilities in time of international crisis as diplo-
matic envoys.

2. In addition to the privileges and immunities specified in paragraph 1, the Executive
Secretary and the spouse and minor children of the Executive Secretary shall be accorded
the privileges, immunities and facilities accorded to diplomatic envoys in accordance with
international law.
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3. The Commission shall inform the Government of the names of staff members be-
fore they arrive in the United Kingdom.

Article 13. Income Tax on Staff Members

1. Staffmembers shall be immune from taxation on the salaries and emoluments paid
to them by the Commission.

2. In the event that the Commission operates a system for the payment of pensions
and annuities to its former staff members, the provisions of paragraph 1 shall not apply to
such pensions and annuities.

Article 14. Social Security

Staff members shall with respect to services rendered for the Commission be exempt
from the provisions of any social security scheme established by the law of the United
Kingdom, provided that those staff are participating in a social security scheme established
by the Commission, or another scheme as approved by the Government.

Article 15. Experts on Missions

1. Experts on mission for the Commission (other than staff members coming within
the scope of Article 12) serving on committees of, or performing missions for the Commis-
sion, shall in the United Kingdom:

(a) enjoy immunity from personal arrest or detention and from seizure of their per-
sonal baggage;

(b) enjoy (even after they are no longer serving on committees of, or performing mis-
sions for, the Commission) immunity from legal process in respect of acts done by them in
the exercise of their official functions, including words written or spoken; this immunity
shall not, however, apply in the case of a motor traffic offence committed by an expert, nor
in the case of damage caused by a motor vehicle belonging to or driven by him;

(c) enjoy inviolability for all papers and documents;

(d) for the purposes of their communications with the Commission, be accorded the
right to use codes and to receive papers and correspondence by courier or in sealed bags;

(e) be accorded the same facilities in respect of currency or exchange restrictions as
are accorded to representatives of foreign governments on temporary official missions; and

(f) be accorded the same immunities and facilities in respect of their personal baggage
as are accorded to diplomatic envoys.

2. The Commission shall inform the Government of the names of experts before they
arrive in the United Kingdom.
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Article 16. Object of Privileges and Immunities: Waiver

1. The privileges and immunities accorded in this Appendix to staff members and ex-
perts of the Commission are provided, not for the personal benefit of the individuals them-
selves, but solely to safeguard the independent exercise of their functions in connection
with the Commission.

2. The Executive Secretary has the right, and the duty, to waive such immunities (other
than his own) when he considers that such immunities are preventing the carrying out of
justice, and when it is possible to dispense with them without prejudicing the interests of
the Commission. In respect of the Executive Secretary, the Commission may waive his im-
munity.

Article 17. Co-operation

The Commission shall co-operate at all times with the appropriate United Kingdom au-
thorities in order to facilitate the proper administration of justice and to prevent any abuse
of the privileges, immunities and facilities accorded in this Appendix.

Article 18. Consultations and Modification

At the request either of the Commission or of the Government consultations shall take
place in respect of the implementation or modification of this Appendix. Any understand-
ing or modification shall be given effect by an exchange of letters between the Government
and the Executive Secretary, acting on behalf of the Commission.

Article 19. Disputes

Any dispute between the Commission and the Government concerning the interpreta-
tion or application of this Appendix, which is not settled by negotiation or by some other
agreed method, may, at the request of either party, be referred for final decision to a Tribu-
nal of three arbitrators. One arbitrator shall be designated by the Government. One shall be
designated by the Commission. The third, who shall be Chairman of Tribunal, shall be cho-
sen by the other two arbitrators. Should an arbitrator not be designated within three months
of the request for arbitration, or if the first two arbitrators fail to agree upon the third within
three months of their appointment, the necessary appointment or appointments shall, if the
Government or the Commission so request, be made by the Secretary-General of the Per-
manent Court of Arbitration.
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA COMMISSION PRIPA-
RATOIRE POUR L'ORGANISATION DU TRAITt D'INTERDICTION
COMPLETE DES ESSAIS NUCLtAIRES CONCERNANT LA CONDUITE
D'ACTIVITtS, Y INCLUS LES ACTIVITtS DE CERTIFICATION DE Vt-
RIFICATION, EN MATItRE DE SURVEILLANCE INTERNATIONALE
DANS LE CADRE DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE DES ES-
SAIS NUCLtAIRES

Conformement au paragraphes 7 et 12 b) du texte relatif la creation d'une Commis-
sion pr6paratoire de l'Organisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl6aires,
figurant en annexe d la r6solution portant creation de la Commission pr6paratoire de l'Or-
ganisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl6aires ("Commission pr6para-
toire"), adopt6e par la reunion des Etats signataires du Trait6 d'interdiction complete des
essais nucl6aires ("CTBT") le 19 novembre 1996 A New York, la Commission pr6paratoire
et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord ("les Par-
ties"), en vue de faciliter les activit6s ci-aprbs du Secr6tariat technique provisoire ("STP")
de la Commission pr6paratoire pour : a) r6aliser un inventaire des installations de sur-
veillance existantes; b) r6aliser une enquete sur le terrain; c) mettre niveau ou construire
des installations de surveillance; d) assurer la conformit6 des installations avec les normes
du Syst~me de surveillance international ("SSI") et, aux fins de faciliter la poursuite des es-
sais, l'exploitation provisoire, en tant que de besoin, et l'entretien du Syst~me de surveillan-
ce international ("SSI") en vue de parvenir d un objectif d'efficacit6 du CTBT;

Et conform6ment aux dispositions du CTBT, notamment les articles I A IV et la Pre-
mitre partie du Protocole du CTBT;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties cooprent pour faciliter la mise en oeuvre des dispositions du present Ac-
cord. Les Parties entreprennent d'autres n6gociations afin de conclure une ou plusieurs an-
nexes pour pr6ciser les activit6s devant etre ex6cut6es par la Commission pr6paratoire, ou
en son nom, au Royaume-Uni et dans les territoires d'outre-mer du Royaume-Uni.

Article 2

Conform6ment aux dispositions du present Accord, les activit6s devant etre r6alis6es
par le STP sont men6es par une 6quipe du STP, compos6e d'un personnel d6sign6 par le
STP apr~s consultations avec le Gouvernement du Royaume-Uni. Le Gouvernement du
Royaume-Uni a le droit de refuser des membres particuliers d'une 6quipe du STP 6tant en-
tendu que le STP est autoris6 d proposer de nouveaux membres pour les remplacer au sein
de l'quipe. Pour chaque activit6 r6alis6e par le STP, celui-ci d6signe un chef d'6quipe et le
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Gouvernement du Royaume-Uni d~signe un agent ex~cutif, qui constituent les points de
contact entre le STP et le Gouvernement du Royaume-Uni.

Article 3

Les activit~s r~alis~es par le STP sont ex~cut~es

a) Conformdment aux conditions d'un ou de plusieurs contrats adjugds par la Com-
mission prdparatoire conformdment aux dispositions de son rbglement financier et autres
rbgles; ou

b) Par le Gouvernement du Royaume-Uni qui, sous reserve des dispositions relatives
d une reduction de contribution contenues dans le r~glement financier et autres rbgles de la
Commission pr~paratoire, est admis b~n~ficier d'une reduction appropri6e de ses
contributions.

Article 4

Au plus tard 14jours avant l'arriv~e pr~vue de I'6quipe du STP au point d'entr~e, le chef
d'6quipe du STP et l'agent ex~cutif se consultent aux fins de faciliter la conduite des activi-
t~s qui seront entreprises, y compris des consultations concernant le materiel importer au
Royaume-Uni. Dans le cadre de ces consultations, le Gouvernement du Royaume-Uni in-
forme le STP des points par lesquels '6quipe du STP et le mat6riel entreront au Royaume-
Uni et en sortiront.

Article 5

Au cours des consultations vis6es I'article 4, le Gouvernement du Royaume-Uni
communique au STP les informations n6cessaires afin qu'il puisse 6mettre les documents
permettant l'quipe du STP d'entrer et de sejourner au Royaume-Uni. Le STP fournit ces
informations ds que possible d l'issue de ces consultations. Le Gouvernement du Royau-
me-Uni d~livre ou renouvelle ds que possible les visas appropri~s selon les besoins aux
membres de l'6quipe du STP. Confonr6ment aux lois et r~glements pertinents du Royau-
me-Uni, l'6quipe du STP est autoris6e d entrer au Royaume-Uni et d y s6journer pendant le
temps n6cessaire la r6alisation desdites activit6s.

Article 6

Les activit6s du STP sont organis6es en collaboration avec le Gouvernement du
Royaume-Uni de manire d assurer, dans toute la mesure du possible, l'exercice opportun
et effectif de ses fonctions, en genant le moins possible le Royaume-Uni ou en perturbant
le moins possible l'installation ou la zone ou le STP poursuit ses activit6s.

Article 7

Le Gouvertement du Royaume-Uni d6ploie tous les efforts raisonnables pour faire en
sorte que les entit6s locales collaborent aux activit6s entreprises par l'quipe du STP. Le
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STP prend toutes les mesures necessaires pour veiller d ce que lagent ex~cutif soit tenu in-
form6 des progrbs ou des d~veloppements relatifs aux essais, A l'exploitation provisoire, se-
Ion les besoins, et aux activit6s d'entretien.

Article 8

En vue des consultations vis6es Particle 4, le STP pr6pare l'avance une liste du ma-
t6riel qui sera import6 au Royaume-Uni par '6quipe du STP. Le Gouvernement du Royau-
me-Uni est autoris6 inspecter le mat~riel import6 au Royaume-Uni par l'quipe du STP,
tel que pr~cis6 lors des consultations, de faqon d garantir que le mat~riel est conforme ce
qu'il a 6t6 convenu. Le Gouvemement du Royaume-Uni effectue ladite inspection en de-
hors de la presence du chef d'6quipe du STP, moins que celui-ci ne juge sa presence n6-
cessaire. Le mat6riel qui n~cessite une manipulation ou un entreposage sp6cial d des fins
de s~curit6 doivent etre identifies comme tels par le chef d'6quipe du STP et cette identifi-
cation est communiqu~e ' agent ex~cutif avant I'arriv~e de '6quipe du STP au point d'en-
tr6e. Le Gouvernement du Royaume-Uni veille ce que '6quipe du STP puisse entreposer
son mat6riel dans des locaux prot~g~s. Afin d'6viter les retards indus dans le transport du
mat6riel, le Gouvernement du Royaume-Uni aide l'quipe du STP d se conformer aux r-
gles et rbglements internes du Royaume-Uni relatifs l'importation dudit mat6riel au
Royaume-Uni et, le cas 6ch6ant, 'exportation dudit materiel du Royaume-Uni.

Article 9

Les donn~es et rapports officiels pr6par~s par lune des Parties en ce qui conceme les
activit6s entreprises conformment aux dispositions du pr6sent Accord sont mis d la dispo-
sition de l'autre Partie.

Article 10

Aux fins du pr6sent Accord, les activit~s post6rieures la certification d'une station
SSI commencent ds lors que les deux critbres suivants sont satisfaits :

a) Certification de la station SSI par le STP conform~ment aux manuels ou proc~du-
res de certification pertinents;

b) Adoption du budget par la Commission pr~paratoire, y compris des dispositions
financibres d~taill6es, s'il en est, du fonctionnement et de l'entretien de la station SSI.

Article 11

Pour les activit6s post~rieures la certification

a) Les installations sont 6galement mises A l'essai et exploit~es provisoirement, en
tant que de besoin, et entretenues par le Gouvernement du Royaume-Uni, conform~ment
aux procedures et arrangements convenus entre les Parties. Afin d'assurer que le Centre in-
ternational de donnes ("CID") regoive des donn~es de haute qualit6 et d'un niveau 6lev6
de fiabilit6, ces procedures, sans prejudice du paragraphe 26 h) de Particle II du CTBT, doi-
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vent etre compatibles avec les manuels d'exploitation du SSI adopt~s par la Commission
pr~paratoire ("Manuels SSI");

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni met Al disposition tous les services publics ap-
proprids, en conformit6 avec les manuels d'exploitation du SSI pour cc qui est des essais,
de lexploitation provisoire et, le cas 6chdant, de lentretien des installations, conformdment
aux lois et rbglements pertinents du Royaume-Uni, les frais 6tant d la charge du STP, con-
formdment aux paragraphes 19 Al 21 de Particle IV du CTBT et aux decisions budgdtaires
pertinentes de la Commission prdparatoire;

c) Le Gouvernement du Royaume-Uni fait en sorte que, sur demande, les fr~quences
ad~quates exig~es pour les liaisons de communication n~cessaires soient disponibles, con-
form~ment d la legislation et aux r~glements nationaux, ainsi qu'au tableau national d'ex-
ploitation du spectre;

d) Le Gouvernement du Royaume-Uni transmet les donndes enregistrdes ou obtenues
par toute installation du CID dans les formats et selon les protocoles devant 6tre spdcifids
dans le manuel d'exploitation de linstallation. Ces donndes sont transmises depuis la station
concernde, par les moyens les plus directs et les plus 6conomiques disponibles;

e) Sur demande du STP, des 6chantillons recueillis aupr~s des stations de surveillance
des radionucl~ides sont transmis au laboratoire ou aux installations analytiques pr~cis~s par
le STP. Le Gouvernement du Royaume-Uni stocke les donn~es et les 6chantillons pendant
au moins sept jours selon des normes approuv~es par la Commission pr~paratoire;

f) Le Gouvernement du Royaume-Uni assure la sdcurit physique des installations et
du materiel associ6, y compris les lignes de transmission des donndes, lappareillage instalk
sur le terrain et les capteurs, les frais 6tant rdpartis conformdment aux paragraphes 19 Al 21
de Particle IV du CTBT et selon les ddcisions budgdtaires pertinentes de la Commission
prdparatoire;

g) Le Gouvernement du Royaume-Uni fait en sorte que les instruments utilis~s par
toute installation soient 6talonn~s conformment aux manuels d'exploitation du SSI;

h) Le Gouvernement du Royaume-Uni avise le STP de tout probkme qui se prdsente,
en informant le CID de la nature du problbme et du ddlai estim6 pour le rdsoudre. Le Gou-
vernement du Royaume-Uni informe 6galement le STP lorsque survient un 6vdnement
anormal qui alt~re la qualit6 des donndes provenant d'une installation;

i) Le STP consulte le Gouvemement du Royaume-Uni sur les procedures que doit sui-
vre le STP pour acceder une installation en vue de vrifier le materiel et les liaisons de
communication, et de proc~der aux modifications n~cessaires du materiel et autres proc&
dures op~rationnelles, d moins que le Gouvernement du Royaume-Uni nassume la respon-
sabilit6 de proceder aux modifications n~cessaires. Le STP a acc~s l'installation
conform~ment auxdites procedures.

Article 12

Le Gouvernement du Royaume-Uni veille ce que son personnel affecte d la sur-
veillance de la station r~ponde ds que possible aux requetes 6manant du STP concernant
les essais et l'exploitation provisoire, le cas 6ch~ant, de toute installation, ou la transmission
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de donndes au CID. Ces rdponses sont donndes dans le format prcis dans les manuels
d'exploitation de linstallation concernde.

Article 13

Le caractre confidentiel de l'application du present Accord est maintenu conform&
ment aux dispositions pertinentes du CTBT et aux decisions pertinentes de la Commission
pr~paratoire.

Article 14

Les frais de toutes les activit~s effectues pour mettre en application le present Accord
sont pris en charge conformment aux decisions budg6taires pertinentes adopt~es par la
Commission pr~paratoire. En particulier, les frais associ~s aux essais, l'exploitation
provisoire, au besoin, et l'entretien de toute installation, notamment la s6curit6 physique,
le cas 6ch6ant, d la mise en application des proc6dures approuv6es d'authentification des
donn6es, la transmission d'6chantillons s'il y a lieu, et d la transmission de donn6es au CI D
d partir de toute installation, sont pris en charge conform6ment aux paragraphes 19 d 21 de
Particle IV du CTBT et aux d6cisions budg6taires pertinentes de la Commission
pr6paratoire.

Article 15

A la fin de chacune des activit6s 6nonc6es dans l'appendice ou les appendices, le STP
fournit au Gouvernement du Royaume-Uni I'assistance technique appropri6e jug6e
n6cessaire par le STP pour le bon fonctionnement de toute installation faisant partie du SS1.
Le STP foumit 6galement une assistance technique aux fins de l'exploitation provisoire et
d l'appui de celle-ci, au besoin, ainsi qu' l'entretien de toute installation de surveillance et
des moyens correspondants de communication lorsque ladite assistance est requise par le
Gouvernement du Royaume-Uni et ce, dans les limites des ressources budg6taires
approuv6es.

Article 16

La Commission pr6paratoire, les repr6sentants, les membres du personnel et les ex-
perts jouissent au Royaume-Uni des statuts, privilkges et immunit6s pr6vus d l'annexe I.

Article 17

Au cas ofi surgirait un litige ou un diff6rend entre les Parties en ce qui conceme l'ap-
plication du present Accord, les Parties se consultent afin de r6gler rapidement le diff6rend.
A d6faut de r~glement du litige ou du diff6rend, l'une ou l'autre des Parties peut soulever la
question lors d'une s6ance pl6nire de la Commission pr6paratoire afin d'en obtenir conseil
et assistance.



Volume 2309, 1-41164

Article 18

Les modifications apport6es au pr6sent Accord et l'ajout d'annex6s suppl6mentaires
sont convenus d'un commun accord entre les Parties. Les Parties peuvent 6galement con-
clure des accords suppl6mentaires.

Article 19

L'annexe ou les annexes font partie int6grante de l'Accord et toute r6f6rence au present
Accord s'applique 6galement l'annexe ou aux annexes. Dans l'6ventualit6 d'une contradic-
tion entre une quelconque disposition d'une annexe et une disposition du texte principal du
pr6sent Accord, ce dernier pr6vaut.

Article 20

Le present Accord entrera en vigueur la date d laquelle le Royaume-Uni aura inforrn
la Commission pr6paratoire que la 16gislation n6cessaire d son entr6e en vigueur a 6t6 com-
pl6t6e. La date correspondante sera celle du jour de la reception de la communication. L'Or-
ganisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl6aires se voit accorder les
memes droits et obligations que ceux dont jouit la Commission pr6paratoire en vertu du
pr6sent Accord. Un projet d'accord d cet effet sera pr6par6 par le Gouvernement du Royau-
me-Uni et la Commission pr6paratoire. Le present Accord restera en vigueurjusqu' ce que
l'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni et l'Organisation du Trait6 d'interdiction
complkte des essais nucl6aires entre en vigueur.

En foi de quoi les soussign~s, Al cc dfment autoris6s, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire Vienne, le 12 novembre 1999, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord:

J. FREEMAN

Pour la Commission pr6paratoire de l'Organisation
du Trait6 d'Interdiction complkte des essais nuclaires

WOLFGANG HOFFMANN
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ANNEXE I A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA COMMISSION PRE-
PARATOIRE POUR L'ORGANISATION DU TRAITE D'INTERDICTION COM-
PLETE DES ESSAIS NUCLEAIRES CONCERNANT LA CONDUITE
D'ACTIVITES, Y INCLUS LES ACTIVITFS DE CERTIFICATION DE VERIFI-
CATION EN MATIERE DE SURVEILLANCE INTERNATIONALE DANS LE
CADRE DU TRAIT D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS NUCLEAI-
RES

Article premier. Emploi des termes

Aux fins de la pr6sente annexe :

a) Le terme "Commission" s'entend de la Commission prdparatoire de l'Organisation
du Trait6 d'interdiction compkte des essais nuclaires;

b) Le terme "Gouvernement" s'entend du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord;

c) L'expression "activitds officielles" en rapport avec la Commission s'entend de ses
activitds administratives et de celles pouvant etre entreprises en application du texte relatif
Al la creation de la Commission prdparatoire de l'Organisation du Trait6 d'interdiction com-
pkte des essais nuckaires, annex6 d la rdsolution du 19 novembre 1996 des ttats signatai-
res du Trait6 d'interdiction compkte des essais nuckaires;

d) L'expression "Secr~taire ex6cutif' d6signe le Secr6taire ex6cutifde la Commission;

e) L'expression "fonctionnaire" s'entend d'une personne ddsignde ou recrutde par la
Commission pour un travail Al plein temps et qui est assujettie au statut du personnel, d lex-
ception des personnes employees pour des services domestiques et des personnes recrutdes
localement et recevant un salaire horaire;

f) Le terme "repr~sentants" s'entend des membres des ktats signataires du Trait6 d'in-
terdiction complte des essais nuclkaires et, dans chaque cas, d~signe les chefs de d~lkga-
tion, leurs suppleants et conseillers;

g) Le terme "experts" comprend les personnes, autres que les reprdsentants et les
fonctionnaires de la Commission qui rdalisent des missions expressdment autorisdes par la
Commission, y compris des personnes qui agissent ainsi sans compensation ou en ddtache-
ment, ou au service de comitds ou autres organisations subsidiaires de la Commission Al la
demande de la Commission.

Article 2. Interpritation

La prdsente annexe est interprtde en fonction de lobjectif principal visant Al permettre
Al la Commission de s'acquitter de sa tche, d'exercer ses fonctions et d'atteindre ses buts
d'une maniare compkte et efficace.
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Article 3. Personnalit juridique

La Commission possbde la personnalit6juridique au Royaume-Uni. Elle a notamment
la capacit6 de contracter, d'acqu6rir des biens mobiliers et immobiliers et d'en disposer, ain-
si que d'ester en justice.

Article 4. Biens, fonds et avoirs

1. La Commission, ses biens et avoirs, en quelque endroit qu'il se trouvent et quel
qu'en soit le d6tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oo la
Commission y a express6ment renonc6 dans un cas particulier. II est entendu, toutefois, que
la renonciation ne peut s'6tendre des mesures d'ex6cution.

2. Les biens et avoirs de la Commission, en quelque endroit qu'ils se trouvent et quel
qu'en soit le d6tenteur, sont exempts de perquisition, r6quisition, confiscation, expropria-
tion et de toute autre forme de contrainte ex6cutive, administrative, judiciaire ou 16gislative.

3. Les archives de la Commission sont inviolables. Le terme "archives" s'entend de
tous dossiers, correspondance, documents, manuscrits, photographies, films et enregistre-
ments appartenant la Commission ou d6tenus par elle, ainsi que de toutes les informations
y contenues.

Article 5. Exonirationfiscale

1. Dans le cadre des activit6s officielles de la Commission, celle-ci, ses biens et ses
revenus sont exon6r6s de tous imp6ts directs du Royaume-Uni, y compris les imp6ts sur le
revenu, sur les gains en capital et sur les soci6t6s. La Commission b6n6ficie du meme
d6grvement fiscal s'agissant des taux ext6rieurs ou autres taxes ou taux locaux sur les
locaux officiels de la Commission que celui qui est accord6 d une mission diplomatique.
Les taux ou autres imp6ts ou taxes sont en premier lieu pay6s par le Gouvemement et la
partie perque en r6mun6ration de services particuliers rendus lui est rembours6e par la
Commission.

2. La Commission adroit au remboursement de la taxe Ala valeur ajout6e pergue sur
le prix d'achat des v6hicules automobiles neufs, ainsi que du montant, lorsqu'il est nette-
ment identifiable, de la taxe A la valeur ajout6e pergue sur le prix d'achat de biens ou de ser-
vices repr6sentant une valeur importante et n6cessaire A lexercice des activit6s officielles
de la Commission. A cet 6gard, il est pr6vu que les demandes de remboursement ne pour-
ront etre pr6sent6es que pour les achats de biens ou de services fournis de faqon r6p6t6e ou
portant sur des quantit6s importantes de biens, ou occasionnant une d6pense consid6rable.
I1 nest accord6 aucun remboursement pour des biens ou des services d'une valeur globale
inf6rieure A 500 livres sterling.

3. La Commission b6n6ficie d'un remboursement de l'imp6t sur les primes d'assuran-
ce et de la taxe sur les billets d'avion pay6s dans lexercice de ses activit6s officielles.
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Article 6. Exoniration des droits de douane et d'accise

1. Les articles import6s ou export6s par la Commission et n6cessaires d l'exercice de
ses activit6s officielles sont exon6r6s de tous droits de douane et d'accise et de toutes autres
taxes ( l'exception des paiements repr6sentant uniquement la r6mun6ration des services)
et sont exempts de toutes prohibitions et restrictions d'importation ou d'exportation du
Royaume-Uni.

2. La Commission a droit au remboursement des droits (de douane ou d'accise) et de
la taxe d la valeur ajout6e perqus lors de limportation des hydrocarbures achet6s par la
Commission et n6cessaires d lexercice de ses activit6s officielles.

Article 7. Limitation des exonirations

Les exon6rations en ce qui concerne les imp6ts, droits et autres charges au titre des ar-
ticles 5 ou 6 ne sont pas accord6es dans le cas de biens ou de services achet6s ou import6s
pour usage personnel par un repr6sentant, un fonctionnaire ou un expert de la Commission.

Article 8. Alijnation des biens exonjrjs

Les biens qui ont 6t6 acquis ou import6s conform6ment aux articles 5 ou 6 ne peuvent
6tre donn6s, vendus, lou6s ou c6d6s de toute autre manibre, d moins que les autorit6s appro-
pri6es en aient 6t6 avis6es au pr6alable et que les droits et imp6ts requis aient 6t6 acquitt6s.

Article 9. Fonds, devises et titres

La Commission peut recevoir, acqu6rir et d6tenir tous types de fonds ou titres au
Royaume-Uni et en disposer librement.

Article 10. Acheminement depublications et de communications

1. L'acheminement de publications et autres documents d'information exp6di6s par
la Commission ou envoy6s d celle-ci ne fait lobjet d'aucune restriction.

2. En ce qui concerne ses communications officielles et le transfert de tous ses docu-
ments, y compris le droit d'employer des codes, d'exp6dier et de recevoir sa correspondance
par des courriers ou valises scell6es, la Commission jouit d'un traitement non moins favo-
rable que celui accord6 par le Gouvernement d'autres organisations internationales.

3. Aucune censure nest appliqu6e aux communications officielles de la Commission.

Article 11. Reprisentants

1. Les repr6sentants jouissent, pendant lexercice de leurs fonctions officielles au
Royaume-Uni et au cours de leurs voyages d destination ou en provenance du lieu de la r6u-
nion, des privileges et immunit6s suivants :
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a) L'immunit6 d'arrestation ou de dMtention et de saisie de leurs bagages personnels
et, en ce qui concerne les actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions (meme
apr~s l'ach~vement de leur mission), y compris leurs 6crits ou leurs paroles, l'immunit6 de
toute juridiction; cette immunit6 ne peut cependant etre invoqu6e dans le cas d'une infrac-
tion au code de la route commise par un repr6sentant, ni dans le cas de dommages causes
par un v6hicule conduit par un repr6sentant ou lui appartenant;

b) Linviolabilit6 de tous les papiers et documents;

c) L'exemption, pour eux-memes et les membres de leur famille vivant avec eux, de
toutes mesures restrictives relatives l'immigration, de tous frais de visas et de toutes for-
malit6s d'enregistrement;

d) Le droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de la correspon-
dance par courriers ou valises scell6es;

e) Les memes facilit6s en ce qui concerne les restrictions mon6taires ou de change
que celles qui sont accord~es aux repr~sentants de gouvernements 6trangers en mission of-
ficielle temporaire;

f) Les m~mes immunit6s et facilit6s en ce qui concerne leurs bagages personnels que
celles accord6es aux agents diplomatiques;

g) Tous autres privileges, immunit6s et facilit6s compatibles avec la pr6sente annexe
et dontjouissent les agents diplomatiques.

2. Les privileges et immunit6s d6crits au paragraphe 1 ne sont accord6s A aucun re-
pr6sentant du Gouvernement, ni A aucun citoyen britannique, citoyen du territoire britanni-
que, citoyen britannique d'outre-mer ou ressortissant britannique (outre-mer).

3. Les privilkges et immunit6s sont accord6s aux repr6sentants afin de leur permettre
d'exercer en toute ind6pendance leurs fonctions dans le cadre de la Commission. Un Gou-
vernement peut et doit lever l'immunit6 accord6e d Pun de ses repr6sentants dans tous les
cas oO, son avis, l'immunit6 empecherait que justice soit faite et celle-ci peut etre levee
sans porter pr6judice aux objectifs pour lesquels elle a 6t6 accord6e.

4. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice des privikges et im-
munit6s auxquels un repr6sentant peut avoir droit au titre d'un autre accord international.

5. La Commission convient avec le Gouvernement des r6unions auxquelles le pr6sent
article s'applique et communique au Gouvernement les noms des repr6sentants ces r6u-
nions avant leur arriv6e au Royaume-Uni.

Article 12. Fonctionnaires

1. Les fonctionnaires au Royaume-Uni :

a) Jouissent (m~me aprbs avoir quitt6 le service de la Commission) de limmunit6 de
j uridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux dans lexercice de leurs fonctions,
y compris leurs 6crits ou leurs paroles; cette immunit6 ne peut cependant 6tre invoqu6e dans
le cas d'une infraction au code de la route commise par un fonctionnaire, ni dans le cas de
dommages caus6s par un v6hicule conduit par un repr6sentant ou lui appartenant;

b) Jouissent de l'inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;
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c) Jouissent, de meme que les membres de leur famille vivant avec eux, de lexemp-
tion de toutes mesures restrictives relatives A limmigration, de tous frais de visa et de toutes
formalit6s d'enregistrement;

d) B6n6ficient des memes privikges en ce qui concerne les facilit6s de change que
ceux accord6s aux membres de missions diplomatiques de rang comparable;

e) B6n6ficient, pour eux-meme et leurs conjoints et membres de leur famille vivant
avec eux, des memes facilit6s de rapatriement en temps de crise intemationale que celles
accord6es aux agents diplomatiques.

2. En sus des privilges et immunit6s pr6cis6s au paragraphe 2, le Secr6taire ex6cutif,
ainsi que son conjoint et ses enfants mineurs jouissent des memes privikges, immunit6s et
facilit6s que ceux qui sont accord6s aux agents diplomatiques, conform6ment au droit
international.

3. La Commission communique au Gouvemement les noms des fonctionnaires avant
leur arriv6e au Royaume-Uni.

Article 13. Imp6t sur le revenu desfonctionnaires

1. Les fonctionnaires sont exempts d'imp6ts sur les traitements et 6moluments que
leur verse la Commission.

2. Au cas oh la Commission instituerait un r6gime de pensions et de rentes en faveur
de ses anciens fonctionnaires, les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas auxdites
pensions et rentes.

Article 14. Sicurit4 sociale

Les fonctionnaires, en ce qui concerne les services rendus A la Commission, ne sont
pas soumis aux dispositions d'un r6gime de s6curit6 sociale institu6 par la 16gislation du
Royaume-Uni, A condition que ces fonctionnaires participent A un r6gime de s6curit6 socia-
le 6tabli par la Commission ou A tout autre regime approuv6 par le Gouvernement.

Article 15. Experts en mission

1. Les experts en mission pour le compte de la Commission (autre que des fonction-
naires vis6s A Particle 12), lorsqu'ils exercent des fonctions aupr~s de commissions ou lors-
qu'ils accomplissent des missions pour la Commission au Royaume-Uni :

a) Jouissent de I'immunit6 d'arrestation ou de d6tention ou de saisie de leurs bagages
personnels;

b) Jouissent (meme apr~s avoir cess6 leur service auprbs de comit6s ou laccomplis-
sement de missions pour la Commission) de l'immunit6 de juridiction en ce qui concerne
les actes accomplis par eux dans lexercice de leurs fonctions, y compris leurs 6crits ou leurs
paroles; cette immunit6 ne peut cependant etre invoqu&e dans le cas d'une infraction au
code de la route commise par un expert, ni dans le cas de dommages causes par un v~hicule
conduit par ledit expert ou lui appartenant;
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c) Jouissent de l'inviolabilit6 de tous les papiers et documents;

d) Aux fims de leurs communications avec la Commission, jouissent du droit de faire
usage de codes et d'exp6dier et de recevoir des documents ou de la correspondance par
courriers ou par valises scelldes;

e) Bn~ficient des memes facilit~s en ce qui concerne les restrictions mon6taires ou
de change que celles qui sont accord6es aux repr6sentants de gouvernements 6trangers en
mission officielle temporaire;

f) B16nficient des memes immunit6s et facilitds en ce qui conceme leurs bagages per-
sonnels que celles accorddes aux agents diplomatiques.

2. La Commission communique au Gouvernement les noms des experts avant leur
arriv6e au Royaume-Uni.

Article 16. Objet des privilges et immunitis : levde

1. Les privilkges et immunit6s accord6s d la pr6sente annexe aux fonctionnaires et
experts de la Commission ne sont accord6s, non pas pour leur avantage personnel, mais afin
de garantir leur ind6pendance dans l'exercice des fonctions qu'ils remplissent aupr~s de la
Commission.

2. Le Secr6taire exdcutif a le droit et le devoir de lever l'immunit6 (hormis la sienne)
dans tous les cas o6, Al son avis, celle-ci emp~cherait que justice soit faite et, le cas 6ch6ant,
peut 6tre levee sans porter pr6judice aux intr~ts de la Commission. En ce qui concerne le
Secrdtaire exdcutif, la Commission peut lever son immunit6.

Article 17. Coopiration

La Commission collabore en tout temps avec les autoritds approprides du Royaume-
Uni afin de faciliter la bonne marche de ladministration de la justice et d'6viter tous abus
auxquels pourraient donner lieu les privileges, immunit6s et facilitds pr6vus d la prdsente
annexe.

Article 18. Consultations et modification

A la demande de la Commission ou du Gouvernement, des consultations ont lieu au
sujet de la mise en oeuvre ou de la modification de la prdsente annexe. I1 pourra 6tre donn6
effet Al toute interpretation ou modification par un change de lettre entre le Gouvernement
et le Secrdtaire exdcutif agissant au nom de la Commission.

Article 19. Diffjrends

Tout diffrrend entre la Commission et le Gouvernement concernant l'interprdtation ou
lapplication de la prdsente annexe qui ne peut 6tre rdgl6 par voie de ndgociation ou par tou-
te autre mdthode convenue est, A la demande de Pune ou lautre partie, renvoy6 pour ddci-
sion finale d un tribunal de trois arbitres. L'un des arbitres est ddsign6 par le Gouvernement.
Le deuxibme est ddsign6 par la Commission. Le troisibme, qui preside le tribunal, est ddsi-
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gn6 par les deux premiers arbitres. Au cas o6 un arbitre nest pas d6sign6 dans les trois mois
suivant la demande d'arbitrage, ou si les deux premiers arbitres ne peuvent s'entendre sur la
d6signation du troisibme dans les trois mois suivant leur nomination, la demande du Gou-
vernement ou de la Commission, le Secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage
procbde la nomination ou aux nominations n6cessaires.
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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF ANTIGUA AND BARBUDA CONCERNING THE IN-
VESTIGATION, RESTRAINT AND CONFISCATION OF THE PRO-
CEEDS AND INSTRUMENTS OF CRIME

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Antigua and Barbuda;

Desiring to provide the widest measure of mutual assistance in the investigation, re-
straint and confiscation of the proceeds and instruments of crime;

Have agreed as follows:

Article 1. Scope of Application

(1) The Parties shall, in accordance with this Agreement, grant to each other, assis-
tance in the investigation, restraint and confiscation of the proceeds and instruments of
crime.

(2) This Agreement shall be without prejudice to other obligations between the Par-
ties pursuant to other treaties and shall not prevent the Parties or their law enforcement
agencies from providing assistance to each other pursuant to other agreements or formal or
informal arrangements which may exist from time to time.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "confiscation" means any measure resulting in the final and permanent depriva-
tion property;

(b) "instruments of crime" means any property which is or is intended to be used in
connection with the commission of an offence;

(c) "proceeds of crime" means any property derived or realised, directly or indirectly,
by any person as a result of criminal activity, or the value of any such property;

(d) property includes money and all kinds of moveable or immoveable and tangible
or intangible property, and includes any interest in such property;

(e) "the restraint of property" means any measure for the prevention of dealing in or
transfer or disposal of property.

Article 3. Central Authorities

(1) Requests for assistance under this Agreement shall be made through the central
authorities of the Parties.
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(2) In the United Kingdom the central authority is the Secretary of State for the De-
partment. In Antigua and Barbuda the central authority is the Attorney General.

Article 4. Contents of Requests

(1) Requests shall be made in writing. In urgent circumstances, or where otherwise per-
mitted by the Requested Party, requests may be made by facsimile transmission or electron-
ic method but shall be confirmed in writing as soon as possible thereafter.

(2) Requests for assistance shall include a statement of:

(a) the name of the competent authority conducting the investigation or proceedings
to which the request relates;

(b) the matters, including the relevant facts and laws, to which the investigation or
proceedings relates;

(c) the purpose for which the request is made and the nature of the assistance sought;

(d) details of any particular procedure or requirement that the Requesting Party wish-
es to be followed;

(e) any time limit within which compliance with the request is desired;

(f) the identity, nationality and location of the person or persons who are the subject
of the investigation or proceedings.

(3) If the Requested Party considers that the information contained in the request is
not sufficient to enable the request to be dealt with, that Party may request that additional
information be furnished.

Article 5. Execution of Requests

(1) A request shall be executed to the extent permitted by and in accordance with the
domestic law in force of the Requested Party and, to the extent not incompatible with such
law, in accordance with any reasonable requirements specified in the request.

(2) The Requested Party shall inform the Requesting Party promptly of any circum-
stances which are likely to cause a significant delay in responding to the request.

(3) The Requested Party shall inform the Requesting Party promptly of a decision of
the Requested Party not to comply in whole or in part with a request for assistance and the
reason for that decision.

(4) The Requesting Party shall inform the Requested Party promptly of any circum-
stances which may affect the request or its execution or which may make it inappropriate
to proceed with giving effect to it.

Article 6. Refusal ofAssistance

(1) Assistance may be refused if:

(a) the Requested Party is of the opinion that the request, if granted, would seriously
impair its sovereignty, security, national interest or other essential interest; or
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(b) provision of the assistance sought could prejudice an investigation or proceedings
in the territory of the Requested Party, prejudice the safety of any person or impose an ex-
cessive burden on the resources of that Party; or

(c) the action sought is inconsistent with principles of the law of the Requested Party;
or

(d) the request concerns restraint or confiscation of proceeds or instruments of an ac-
tivity which, had it occurred within the jurisdiction of the Requested Party, would not have
been an activity in respect of which a confiscation order could have been made; or

(e) the request relates to an offence in respect of which the person has been finally
acquitted, pardoned, or made subject to an amnesty; or

(f) the request relates to a confiscation order which has been satisfied.

(2) Before refusing to grant a request for assistance, the Requested Party shall con-
sider whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems necessary.
If the Requesting Party accepts assistance subject to conditions, it shall comply with them.

Article 7. Confidentiality and Restricting Use of Evidence and Information

(1) The Requested Party shall, to any extent requested, keep confidential a request for
assistance, its contents and any supporting documents, and the fact of granting such assis-
tance except to the extent that disclosure is necessary to execute the request. If the request
cannot be executed without breaching confidentiality, the Requested Party shall so inform
the Requesting Party which shall then determine the extent to which it wishes the request
to be executed.

(2) The Requesting Party shall, if so requested, keep confidential any evidence and
information provided by the Requested Party, except to the extent that its disclosure is nec-
essary for the investigation or proceeding described in the request.

(3) The Requesting Party shall not use for purposes other than those stated in a re-
quest evidence or information obtained as a result of it, without the prior consent of the Re-
quested Party.

Article 8. Information and Evidence

(1) The Parties may make requests for information and evidence for the purpose of
identifying proceeds or instruments of crime which may become liable to restraint or con-
fiscation.

(2) Assistance which may be given under this Article includes but is not limited to:

(a) providing information and documents or copies thereof;

(b) taking evidence or statements of witnesses or other persons and producing docu-
ments, records, or other material for transmission to the Requesting Party;

(c) searching for, seizing and delivering to the Requesting Party any relevant material,
and providing such information as may be required by the Requesting Party concerning the
place of seizure, the circumstances of seizure and the subsequent custody of the material
seized prior to delivery.
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(3) The Requested Party may postpone the delivery of material requested if such ma-
terial is required for proceedings in respect of criminal or civil matters in its territory. The
Requested Party shall, upon request, provide certified copies of documents.

(4) Where required by the Requested Party, the Requesting Party shall return material
provided under this Article when no longer needed for the purpose for which it was sup-
plied.

Article 9. Restraint

(1) In accordance with the provisions of this Article, a Party may request the restraint
of property in order to ensure that it is available for the purpose of enforcement of a confis-
cation order which has been or may be made.

(2) A request made under this Article shall include:

(a) (i) in the case of a request from the United Kingdom, a certificate stating that an
information has been laid before a justice of the peace, or a person has been
charged with an offence, or a bill of indictment has been preferred, or a petition
warrant has been granted, or that one of these measures is to be taken and, if so,
when;

(ii) in the case of a request from Antigua and Barbuda, a certificate stating that per-
son has been charged with a scheduled offence, or is to be so charged and if so,
when;

(b) either:

(i) a summary of the facts of the case including a description of the offence, the
time and place of its commission, a reference to the relevant legal provisions,
the grounds on which the suspicion is based and a copy of any relevant restraint
order; or

(ii) where a confiscation order has been made, a certified copy of that order;

(c) to the extent possible, a description and location of the property in respect of
which restraint is sought or which is believed to be available for restraint, and its connection
with the person against whom the proceedings have been or are to be instituted;

(d) where known, details of claimed interests in the property in respect of which re-
straint is sought of any person other than the person in respect of whom the request is made;

(e) where appropriate, a statement of the amount which it is desired to restrain and
the grounds on which this amount is estimated.

(3) Each party shall advise the other promptly of any appeal or variation made in re-
spect of restraint action requested or taken.

(4) The Requested Party may impose a condition limiting the duration of the restraint.
The Requested Party shall notify the Requesting Party promptly of any such condition, and
the reason for it.
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Article 10. Enforcement of Confiscation Orders

(1) This Article applies to an order, made by a court of the Requesting Party, intended
to recover the proceeds or instruments of crime.

(2) A request for assistance in enforcing such an order shall be accompanied by a
copy of the order, certified by an officer of the court that made the order or by the central
authority, and shall contain information indicating:

(a) that neither the order nor any conviction to which it relates is subject to appeal;

(b) that the order is enforceable in the territory of the Requesting Party;

(c) where appropriate, property available for enforcement or the property in respect
of which assistance is sought, stating the relationship between that property and the person
against whom the order has been made;

(d) where appropriate, and where known, the interests in the property of any person
other than the person against whom the order has been made; and

(e) where appropriate, the amount which it is desired to realise as a result of such
assistance.

(3) Where the law of the Requested Party does not permit effect to be given to a re-
quest in full or at all, the Requested Party shall give effect to it insofar as it is able to do so.

(4) If a request under this Article relates to an amount of money, that amount shall
be converted into the currency of the Requested Party in accordance with its domestic law
and procedures.

(5) Property obtained by the Requested Party in the enforcement of an order to which
this Article applies shall remain with that party, unless otherwise agreed upon between the
Parties.

Article 1]. Costs

The ordinary costs of executing a request shall be borne by the Requested Party, unless
otherwise agreed by the Parties concerned. If expenses of a substantial or extraordinary na-
ture are or will be required to fulfil the request, the Parties shall consult to determine the
terms and conditions under which the request will be executed as well as the manner in
which the costs shall be borne.

Article 12. Authentication

Unless otherwise required under national law, and without prejudice to Articles
9(2)(b)(ii) and 10(2), documents transmitted by a central authority shall not require further
certification for the purposes of this Agreement.

Article 13. Territorial Application

This Agreement shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom:
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(i) to England and Wales, Scotland, and Northern Ireland; and

(ii) to those territories listed in the attached Annex for the international relations
of which the United Kingdom is responsible and to which this Agreement shall
have been extended, subject to any modifications agreed, by agreement be-
tween the Parties. Such extension may be terminated by either Party by giving
six months' written notice to the other through the diplomatic channel; and

(b) to Antigua and Barbuda.

Article 14. Final Provisions

(1) Each party shall notify the other of the completion of the constitutional formalities
required by its laws for the entry into force of this Agreement. This Agreement shall enter
into force on the first day of the month following the expiration of one calendar month after
the date of the later of the two notifications.

(2) It may be terminated by either Party by giving notice to the other through the
diplomatic channel. It shall cease to be in force six months after the date of receipt of such
notice.

In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at St. John's, Antigua this 10th day of March 1997.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

RICHARD THOMAS

For the Government of Antigua and Barbuda:

LESTER B. BIRD
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ANNEX

TERRITORIES FOR WHOSE INTERNATIONAL RELATIONS THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM IS RESPONSIBLE

The Bailiwick of Jersey

The Bailiwick of Guernsey

The Isle of Man

Anguilla

Bermuda

British Antarctic Territory

British Indian Ocean Territory

British Virgin Islands

Cayman Islands

Falkland Islands

Gibraltar

Hong Kong

Montserrat

Pitcairn, Henderson, Ducie and Oeno Islands

St. Helena

St. Helena Dependencies

South Georgia and South Sandwich Islands

Turks and Caicos Islands

The UK Sovereign Base Areas of Akrotiri and Dhekelia in the island of Cyprus
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
D'ANTIGUA-ET-BARBUDA RELATIF A L'ENQUETE, AU BLOCAGE
ET A LA CONFISCATION DES PRODUITS ET INSTRUMENTS DU
CRIME

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda,

D~sireux d'assurer une assistance mutuelle la plus large possible en matire d'enquete,
de blocage et de confiscation des profits et instruments du crime,

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier. Champ d'application

1. Conformdment au present Accord, les Parties se pr~tent mutuellement assistance
en matibre d'enqu~te, de blocage et de confiscation des produits et instruments du crime.

2. Le present Accord est sans prejudice des autres obligations que les Parties ont con-
tract~es en vertu d'autres trait~s et n'empeche pas les Parties ou leurs autorit~s de police de
se preter mutuellement assistance en vertu d'autres accords ou arrangements formels ou in-
formels qui pourraient exister, le cas 6ch~ant.

Article 2. Definitions

Aux fins du present Accord :

a) Le terme "confiscation" ddsigne toute mesure aboutissant Al la ddpossession ddfi-
nitive et permanente d'un bien;

b) L'expression "instruments du crime" s'entend de tous biens destines tre utilis~s
dans le cadre de la commission d'une infraction;

c) L'expression "produits du crime" s'entend de biens provenant ou rdsultant directe-
ment ou indirectement de 'activit6 criminelle d'une personne ou de la valeur desdits biens;

d) Le terme "biens" d~signe toute somme en argent et tous types de biens meubles
ou immeubles, tangibles ou intangibles, ainsi que tout droit sur lesdits biens.

e) L'expression "blocage de biens" ddsigne toute mesure visant Al empecher que les
biens soient ndgocids, transfrds ou alidnds.

Article 3. Autoritis centrales

1. Les demandes d'assistance au titre du present Accord relvent de la competence
des autoritds centrales des Parties.
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2. Au Royaume-Uni, l'autorit6 centrale est Secr6taire d'ttat du Ministbre de lint&
rieur. A Antigua-et-Barbuda, 'autorit6 centrale et le Procureur g6n6ral.

Article 4. Contenu des demandes d'assistance

1. Les demandes d'assistance sont pr6sent6es par 6crit. En cas d'urgence, et lorsque
la Partie requise y consent, elles peuvent etre transmises par t616copieur ou autre moyen
61ectronique, mais doivent etre confinr6es par 6crit le plus t6t possible par la suite.

2. Dans les demandes d'assistance doivent figurer:

a) Le nom de l'autorit6 comp6tente charg6e de l'enquete ou de la proc6durejudiciaire
correspondante;

b) L'expos6 de l'affaire, notamment les faits et la 16gislation pertinents int6ressant
lenquete ou la proc6dure judiciaire;

c) Le but de la demande et la nature de l'assistance requise;

d) L'expos6 d6tailk de toute proc6dure ou condition particulire dont la Partie requ6-
rante souhaite lapplication;

e) Le d61ai dans lequel une r6ponse d la demande est souhait6e;

f) L'identit6 et la nationalit6 de la personne ou des personnes qui font lobjet de len-
qu~te ou des poursuites, et le lieu oii elles se trouvent.

3. Si la Partie requise estime que les informations contenues dans la demande ne sont
pas suffisantes pour permettre d'y r6pondre, ladite Partie peut demander des renseigne-
ments compl6mentaires.

Article 5. Execution des demandes

1. 1I est donne suite une demande dans la mesure autoris6e par la legislation interne
de la Partie requise et confonr6ment d la legislation en vigueur et, dans la mesure ofi elles
ne sont pas incompatibles avec ladite 16gislation, conform6ment aux exigences raisonna-
bles pr6cis6es dans la demande.

2. La Partie requise informe promptement la Partie requ6rante de toutes circonstances
susceptibles de retarder de faqon importante 'ex6cution de la demande.

3. La Partie requise informe promptement la Partie requ6rante d'une d6cision de sa
part de ne pas se conformer, en tout ou en partie, une demande d'assistance, en motivant
cette d6cision.

4. La Partie requ6rante informe promptement la Partie requise de toutes circonstances
susceptibles d'affecter la demande ou son ex6cution ou de rendre inopportune cette
ex6cution.

Article 6. Refus d'assistance

1. L'assistance peut 6tre refus6e si :
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a) La Partie requise estime que la demande, s'il y est donn6e suite, pourrait porter
s6rieusement atteinte sa souverainet6, sa s6curit6, son intr t national ou tout autre int6ret
essentiel;

b) La fourniture d'assistance sollicit6e pourrait 6tre pr6judiciable d une enquete ou d
des poursuites sur le territoire de la Partie requise, ou porter atteinte A la s6curit6 d'une per-
sonne ou imposer un fardeau excessif A ladite Partie compte tenu de ses ressources;

c) L'assistance sollicit6 est contraire aux principes de droit de la Partie requise;

d) La demande porte sur le blocage ou la confiscation des produits ou instruments
d'une activit6 qui, si elle avait eu lieu dans les limites de la juridiction de la Partie requise,
n'aurait pas constitu6 une activit6 pouvant faire l'objet d'un ordre de confiscation;

e) La demande porte sur une infraction pour laquelle la personne a finalement 6t6
acquitt6e, graci6e ou a fait l'objet d'une amnistie; ou

f) La demande porte sur un ordre de confiscation dejd excut&.

2. Avant de refuser une demande d'assistance, la Partie requise examine Ia possibiIit6
d'acc~der d la demande sous reserve de conditions qu'elle estime n6cessaires. Si la Partie
requ6rante accepte l'assistance sous reserve des conditions, la Partie requise acquiesce alors
d la demande.

Article 7. Confidentialitj et utilisation restreinte
des iliments de preuves et des informations

1. Dans la mesure oO cela lui est demand6, la Partie requise traite sur une base con-
fidentielle une demande d'assistance, son contenu et les pieces justificatives, ainsi que le
fait que 'assistance est accord6e, saufsi la divulgation est n~cessaire 'ex~cution de la de-
mande. Si la demande ne peut etre ex6cut~e tout en respectant la confidentialit6 exig~e,
I'ttat requis en informe lEtat requ6rant qui decide alors si la demande doit tre ex6cut~e.

2. Si la demande lui en est faite, la Partie requ6rante traite sur une base confidentielle
les 6l6ments de preuve et les informations communiqu6s par la Partie requise, sauf dans la
mesure oii leur divulgation s'avre n6cessaire aux fins de l'enquete ou des procedures d6-
crites dans la demande.

3. La Partie requ~rante ne peut utiliser les 616ments de preuve ou les informations d
des fins autres que celles d6crites dans la demande sans l'autorisation pr6alable de la Partie
requise.

Article 8. Informations et iliments de preuve

1. Les Parties peuvent pr6senter des demandes d'informations et d'616ments de preuve
dans le but d'identifier les produits ou instruments d'un crime qui peuvent faire l'objet d'un
blocage ou d'une confiscation.

2. L'assistance qui peut 6tre prete en vertu du pr6sent article comprend, sans pour
autant s'y limiter:

a) La communication d'informations et de documents ou copies de ceux-ci;
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b) L'obtention d'616ments de preuve ou de d6positions de t6moins ou d'autres person-
nes et la production de documents, dossiers et autres pieces en vue de leur communication
d la Partie requ6rante;

c) La recherche, la saisie et la transmission d la Partie requ6rante de toute piece per-
tinente et la communication d'informations que ladite Partie requ6rante peut requ6rir con-
cernant le lieu de la saisie et les circonstances de leur saisie, ainsi que la garde subs6quente
des 616ments de saisie jusqu'A leur remise.

3. La Partie requise peut diff6rer la remise des 616ments r6clam6s si ceux-ci sont in-
dispensables aux proc6dures men6es dans les domaines p6nal ou civil sur son territoire. La
Partie requise fournit, sur demande, des copies certifi6es conformes des documents.

4. Sur la demande de la Partie requise, la Partie requ6rante lui restitue les pieces vi-
s6es au pr6sent article qui ne lui sont plus n6cessaires aux fins pour lesquelles elles lui ont
6t6 communiqu6es.

Article 9. Blocage

1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent article, une Partie peut demander le
blocage de biens afro de garantir sa disponibilit6 en vue de l'ex6cution d'une ordonnance de
confiscation a 6t6 ou peut tre rendue.

2. Toute demande pr6sent6e au titre du pr6sent article doit contenir:

a) i) Dans le cas d'une demande 6manant du Royaume-Uni, un certificat attestant
qu'une information a 6t6 ouverte devant un juge de paix, qu'une personne a 6t6
inculp6e d'une infraction, qu'un acte d'accusation a 6t6 dress6, qu'un mandat de
r6clamation a 6t6 accord6 ou que lune quelconque de ces mesures doit 6tre prise
et, dans ce cas, A quelle date;

ii) Dans le cas d'une demande 6manant d'Antigua-et-Barbuda, un certificat attes-
tant qu'une personne est inculp6e d'une infraction d6finie par la loi, ou que cette
mesure doit tre prise et, dans ce cas, quelle date;

b) Ou bien:

i) Un r6sum6 des faits de la cause comportant une description de l'infraction, la
date et le lieu de l'infraction, un renvoi aux dispositions juridiques pertinentes,
des faits sur lesquels se fondent les soupqons et la copie certifi6e conforme de
toute ordonnance de blocage; ou

ii) Lorsqu'une ordonnance de confiscation a 6t6 rendue, une copie certifi6e con-
forme de ladite ordonnance;

c) Dans la mesure du possible, une description et le lieu des biens pour lesquels le
blocage est demand6, ou qui paraissent disponibles en vue d'un blocage, et leur lien avec la
personne contre laquelle les poursuites ont 6t6 ou doivent etre engag6es;

d) Lorsqu'ils sont connus, une description des int6rets que peut avoir dans les biens
pour lesquels le blocage est demand6 toute personne autre que la personne d lencontre de
laquelle lordonnance est rendue;
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e) Le cas 6ch~ant, une declaration du montant pour lequel le blocage est demand6 et
des fondements sur lesquels repose 'estimation de ce montant.

3. Chaque Partie avise l'autre sans ddlai de tout appel ou modification concernant le
blocage demand6 ou exdcut6.

4. La Partie requise peut imposer une condition limitant la dur~e du blocage. La Partie
requise informe sans ddlai la Partie requ6rante de cette condition et des raisons qui la
motivent.

Article 10. Exicution des ordonnances de confiscation

1. Le present article s'applique d une ordonnance 6mise par un tribunal de la Partie
requ~rante aux fins de recouvrer les produits ou les instruments d'activit~s criminelles.

2. Une demande d'assistance aux fits de l'exdcution d'une telle ordonnance doit 6tre
accompagnde d'une copie de celle-ci certifide conforme par un fonctionnaire du tribunal qui
a rendu l'ordonnance ou par l'autorit6 centrale, et contenir des informations indiquant :

a) Que ni l'ordonnance ni la condamnation i laquelle elle se rapporte ne peuvent faire
l'objet de recours;

b) Que l'ordonnance est exdcutoire sur le territoire de la Partie requdrante;

c) Le cas 6ch~ant, les biens disponibles aux fins de 'ex~cution ou les biens au sujet
desquels l'assistance est demand~e, en pr~cisant le lien entre ces biens et la personne l'en-
contre de laquelle l'ordonnance a 6t6 rendue;

d) Le cas 6chant et lorsqu'il est connu, l'intdret que peut avoir dans les biens toute
personne autre que la personne d l'encontre de laquelle l'ordonnance a 6t6 rendue;

e) Le cas 6ch~ant, le montant que l'on cherche r~aliser d la suite de ladite assistance.

3. Lorsque la lgislation de la Partie requise ne lui permet pas de donner pleinement
suite d une demande d'assistance, la Partie requise lui donne suite autant que faire se peut.

4. Si une demande formulke en vertu du present article porte surune somme d'argent,
ladite somme est convertie dans la monnaie de la Partie requise conform6ment sa I6gis-
lation et d ses procedures internes.

5. Les biens saisis par la Partie requise lors de l'exdcution d'une ordonnance Al laquelle
le present article s'applique restent aux mains de ladite Partie, d moins qu'il n'en soit ddcid6
autrement entre les Parties.

Article 11. Frais

La Partie requise assume les frais encourus en raison de 1'exdcution d'une demande, Al
moins que les Parties concernes n'en conviennent autrement. Si les ddpenses de nature
substantielle ou extraordinaire sont ou seront ndcessaires pour satisfaire la demande, les
Parties se consultent pour determiner les conditions en vertu desquelles la demande sera
exdcutde ainsi que la manire dont les frais sont rdpartis.
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Article 12. Authentification

Sauf disposition contraire de la 16gislation nationale et sans prejudice de I'alin~a b) ii)
du paragraphe 2 de 'article 9 et du paragraphe 2 de Particle 10, les documents transmis par
une autorit6 centrale nont pas besoin de'tre certifies aux fins du present Accord.

Article 13. Application territoriale

Le present Accord s'applique :

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni

i) A l'Angleterre et au Pays de Galles, d P'Ecosse et d l'irlande du Nord;

ii) Aux territoires 6num&s d lannexe ci-jointe dont la responsabilit6 des relations
internationales incombe au Royaume-Uni et auquel le present Accord est 6ten-
du par accord entre les Parties, sous reserve de modifications convenues. L'une
ou l'autre des Parties peut mettre fin d cette extension moyennant un pr~avis de
six mois adress6 d l'autre par la voie diplomatique;

b) A Antigua-et-Barbuda.

Article 14. Dispositions finales

1. Chacune des Parties informe l'autre de l'accomplissement des formalit~s constitu-
tionnelles requises par sa 16gislation pour l'entr~e en vigueur du present Accord. Le present
Accord entrera en vigueur le premierjour du mois suivant 1'expiration d'un mois calendaire

apr~s la date de la demire des deux notifications.

2. I1 peut 6tre d~nonc6 par chacune des Parties moyennant un avis adress d l'autre
par la voie diplomatique. L'Accord cesse de produire ses effets six mois aprbs la date de
rdception dudit avis.

En foi de quoi les soussign~s ce dOment autoris6s par leurs gouvernements respectifs
ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire d St. John's, Antigua, le 10 mars 1997.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

RICHARD THOMAS

Pour le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda:

LESTER B. BIRD
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ANNEXE TERRITOIRES DONT LA RESPONSABILITE DES RELATIONS INTER-
NATIONALES INCOMBE AU ROYAUME-UNI

Bailliage de Jersey

Bailliage de Guernesey

lie de Man

Anguilla

Bermudes

Terre antarctique britannique

Territoire britannique de I'Oc6an indien

Iles Vierges britanniques

lies Ca'manes

hes Falkland

Gibraltar

Hong-kong

Montserrat

hes Pitcairn, Henderson, Ducie et Oeno

Sainte-H-16ne

D6pendances de Sainte-H616ne

G6orgie du Sud et iles Sandwich du Sud

hes Turques et Carques

Les zones de souverainet6 britanniques d'Akrotiri et de Dhekelia dans ile de Chypre
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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GREAT SOCIALIST PEOPLE'S LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA ON THE
ESTABLISHMENT AND ACTIVITIES OF CULTURAL CENTRES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Great Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya (hereinafter referred to as "the Parties");

Recognising the mutual interest of the peoples of each country in becoming better ac-
quainted with the human values and culture of the other;

Have agreed as follows:

Article 1

(1) Each Party may establish on the territory of the other Party cultural and informa-
tion centres (hereinafter referred to as "Cultural Centres").

(2) Cultural Centres may be established in the capitals of both countries and, with the
agreement of the receiving Party, in other locations within that country

(3) Each Party shall respond to the other's request to establish new Cultural Centres
within three months of receiving such request in writing.

Article 2

(1) The Cultural Centres shall assist in implementing relevant programmes of
cooperation.

(2) The activities of the Cultural Centres shall have the objective of fostering the de-
velopment of relations between the Parties through the exchange and dissemination direct-
ly to the public of information and knowledge, particularly in the fields of language,
literature, culture and the arts, creative industries, science and technology, the media and
communications, the exchange of experience in legal, social and economic development
and the provision of information related to all these fields.

(3) Each Party shall inform the other as to the nature of the intended cultural pro-
grammes as much as possible in advance.

Article 3

(1) The work of the British Cultural Centres in the Great Socialist People's Libyan
Arab Jamahiriya shall be conducted by the British Council as the designated principal agent
of Her Majesty's Government for cultural and educational activity in the Great Socialist
People's Libyan Arab Jamahiriya. The work of the Cultural Centres of the Great Socialist
People's Libyan Arab Jamahiriya in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land shall be conducted by the Centre for Green Book Studies and Research.
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(2) The British Cultural Centres shall be designated "British Council" and the Cul-
tural Centres of the Great Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya shall be designated
The Libyan Arab Cultural Centre. These titles may be used on notice-boards, in correspon-
dence, and on information and publicity material.

(3) Each Party shall, subject to the laws and regulations in force in its territory, take
all appropriate measures to ensure the normal functioning of the Cultural Centres of the
other Party.

Article 4

(1) The Parties shall guarantee free and unhindered public access to the Cultural Cen-
tres' premises and to their activities where these are carried out elsewhere. They shall en-
sure that the Cultural Centres are able to publicise their activities by any available means.

(2) The Cultural Centres shall also offer relevant public information in support of
their functions through their own web-sites or other electronic media, to which the Parties
shall guarantee free and unhindered public access.

(3) The Cultural Centres may enter into and maintain direct contacts with the relevant
ministries, secretariats and other public bodies, local authorities, non governmental organ-
isations, professional associations, and private organisations, individuals and groups.

Article 5

(1) The activities of the Cultural Centres, on their own premises and elsewhere, may
include:

(a) disseminating information as provided for under Article 2 of this Agreement.

(b) organising visits, conferences, colloquia and other events in, and receiving visi-
tors for, all the fields of activity referred to in, or relating to this Agreement;

(c) administering scholarships, training and consultancy programmes in these and re-
lated fields;

(d) staging artistic performances, concerts and exhibitions;

(e) showing films and audio-visual material;

(f) providing libraries, reading rooms and multi-media resource centres; and loaning
books, newspapers, journals, audio-visual and other materials of a cultural, educational,
scientific or technological nature;

(g) offering language courses, examinations and seminars; providing professional ex-
pertise and teaching materials to institutions and individuals, and cooperating to produce
materials relating to teaching and teaching methods;

(h) managing and participating in the implementation of bilateral and multilateral
projects in accordance with the aims of this Agreement;

(i) arranging meetings and other activities for people of all ages.

(2) The Cultural Centres may also organise or participate in other events and activities
in accordance with the aims of this Agreement..
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Article 6

(1) The Cultural Centres shall undertake their activities in accordance with the laws
and regulations of the receiving state.

(2) The Cultural Centres may enjoy legal personality and capacity under the laws and
regulations of the receiving state.

Article 7

(1) The Cultural Centres may organise events and activities outside their own
premises.

(2) The Cultural Centres may organise events and activities in partnership with other
organisations.

Article 8

(1) The Cultural Centres shall be not-for-profit organisations. The British Council is
registered as a charity in England and Wales.

(2) The Centres may charge for all or any of the activities listed in Article 5 of this
Agreement in order to cover some or all of the costs of their upkeep and operations.

The Cultural Centres may:

(a) charge visitors and participants to their events, activities or exhibitions;1

(c) charge for language and other courses, examinations, or other related services;

(d) charge for the use of libraries and the loan or sale of multi-media or other materials
relevant to their activities;

(e) sell catalogues, posters, programmes, books, records and teaching aids directly
linked to the events and activities they organise;

(f) run cafeterias for visitors to the Centres;

(3) Exhibits from exhibitions organised by the Cultural Centres on their premises or
at any other location may be offered for sale subject to the payment of any taxes or customs
duties as may be payable under the laws and regulations of the receiving state.

(4) The Cultural Centres may seek and receive commercial sponsorship to support
activity in accordance with the aims of this Agreement.

Article 9

(1) Each Party shall, subject to the laws and regulations in force in its territory, afford
the other Party every facility for the importation of material required to set up and equip the
Cultural Centres, and to carry out their activities under the provisions of this Agreement.

(2) Subject to the laws and regulations in force in the receiving State, the Parties shall
exempt the Cultural Centres from the payment of customs duties and other import duties

1. There is no sub-paragraph b.
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and taxes, except excise taxes and VAT, imposed on the import or export of items to satisfy
the temporary or permanent needs of the Centres and not intended for sale in the receiving
state.

Article 10

(1) Each Party shall appoint the staff of its own Cultural Centres. In the case of staff
who are nationals of or permanently resident in the receiving State, employment shall be in
accordance with the laws and regulations in force in the receiving State.

(2) Each Party shall have the right to designate the Director of the Cultural Centre of
the receiving state as a member of its diplomatic mission, if he/she is a national of the send-
ing State.

(3) Each Party shall inform the other when the Director of the Cultural Centre takes
up their post or terminate their duties.

Article 11

(1) Members of the staff of the Cultural Centres who are neither nationals of nor per-
manently resident in the receiving State, and members of their families forming part of the
household as recognised by the relevant authorities, living with them and who are neither
nationals of nor permanently resident in the receiving State, shall not be subject to the em-
ployment legislation or participate in the social security arrangements of the receiving
State.

Article 12

(1) Subject to the laws and regulations in force in the receiving State, each Party shall
facilitate prompt consideration of applications for entry clearance, and applications for res-
idence and work permits where applicable, for members of the Cultural Centres of the other
Party and for members of their families forming part of the household as recognised by the
relevant authorities, living with them and who are neither nationals of nor permanently res-
ident in the receiving State.

(2) Subject to the laws and regulations in force in the receiving State, shall facilitate
prompt consideration of applications for entry clearance for participants in programmes or
events provided for in Article 5 of this Agreement.

(3) Subject to the laws and regulations in force of the receiving State, shall exempt
members of staff of the Cultural Centres who are neither nationals of nor permanently res-
ident in the receiving State, and members of their families, forming part of the household
as recognised by the relevant authorities, living with them and who are neither nationals of
nor permanently resident in the State, from the payment of customs duties, import duties
and all imposed other taxes imposed on the import or export of household items for their
personal effects, including one vehicle per family for their personal needs and not intended
for sale in the receiving State.
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Article 13

(1) Questions concerning the implementation, interpretation and application of this
Agreement shall, where necessary, be resolved through the diplomatic channel except
where otherwise provided for in this Agreement.

Article 14

(1) This Agreement shall enter into force on signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years. Unless, twelve
months before the expiry of the said period of five years, either Party shall have given no-
tice to the other of its intention to terminate this Agreement, this Agreement shall remain
in force thereafter until the expiry of twelve months from the date on which either Party
shall have given written notice to the other through the diplomatic channel.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at the offices of the General People's Committee for Foreign Liaison
and International Cooperation, Tripoli, this Thursday the 18th day of December 2003 in the
English and Arabic languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

DAVID GREEN

Director General of the British Council

For the Great Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya:

RAMADAN AHMED BARG

Director of the General Department for European Affairs,
The General People's Committee for Foreign Liaison and International Cooperation
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA GRANDE JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE POPULAIRE ET SO-
CIALISTE RELATIF A L'tTABLISSEMENT ET AUX ACTIVITES DE
CENTRES CULTURELS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Grande Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste,

Reconnaissant qu'il est dans l'int~ret mutuel des peuples de chaque pays d'acqu~rir une
meilleure connaissance des valeurs humaines et de la culture de l'autre pays;

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier

1. Chaque Partie peut 6tablir sur le territoire de lautre Partie des centres culturels et
d'information (ci-aprbs d~nomm~s "centres culturels").

2. Les centres culturels peuvent etre 6tablis dans les capitales des deux pays et, avec
l'accord de la Partie d'accueil, d'autres endroits dans chacun des pays.

3. Chaque Partie donne suite d la demande de lautre d'6tablir de nouveaux centres cul-
turels dans les trois mois suivant la rception d'une telle demande par 6crit.

Article 2

1. Les centres culturels se pretent assistance dans la mise en oeuvre de programmes
de coopration pertinents.

2. Les activit~s des centres culturels ont pour but de favoriser le d~veloppement des
relations entre les Parties au moyen de l'change et de la diffusion d'informations et de con-
naissances destin~es directement au public, notamment dans les domaines des langues, de
la litt~rature, de la culture et des arts, des industries de la creation, de l'ducation, de la
science et de la technologie, des m~dias et des communications, l'change d'id~es et d'ex-
p~rience dans les domainesjuridique, social et du d~veloppement 6conomique, ainsi que la
fourniture d'informations relatives tous ces domaines.

3. Autant que faire se peut, chaque Partie informe lautre A l'avance de la nature des pro-
grammes culturels pr~vus.

Article 3

1. Les activit~s des centres culturels britanniques dans la Grande Jamahiriya arabe li-
byenne populaire et socialiste sont dirig~es par le British Council en sa qualit6 d'agent prin-
cipal d~sign6 du Gouvernement de Sa Majest6 en ce qui concerne les activit~s culturelles
et 6ducatives de la Grande Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste. Les activit~s
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des centres culturels de la Grande Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste au
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sont dirigdes par le Centre interna-
tional d'6tudes et de recherches sur le Livre vert.

2. Les centres culturels britanniques portent la designation de "British Council" et les
centres culturels de la Grande Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste portent la
designation de "centre culturel arabe libyen". Ces designations peuvent 6tre utilisdes sur les
tableaux d'information, dans la correspondance et sur le materiel publicitaire et
d'information.

3. Chaque Partie, sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans son territoire,
prend toutes les mesures appropri~es pour assurer le fonctionnement normal des centres
culturels de l'autre Partie.

Article 4

1. Les Parties garantissent l'accbs libre et sans entrave du public aux locaux des centres
culturels et d leurs activit~s lorsque celles-ci ont lieu ailleurs que dans lesdits locaux. Elles
veillent d ce que les centres culturels puissent faire de la publicit6 pour leurs activit~s par
tous les moyens leur disposition.

2. Les centres culturels offrent 6galement des informations pertinentes en appui d leurs
fonctions au moyen de leurs sites Internet ou d'autres m~dias dlectroniques, auxquels les
Parties garantissent au public un accbs libre et sans entrave.

3. Les centres culturels peuvent 6tablir et maintenir des contacts directs avec les mi-
nist~res, les secretariats et autres organismes publics pertinents, les autorit~s locales, des or-
ganisations non gouvernementales, des associations professionnelles, ainsi qu'avec des
organisations priv6es, des individus et groupes d'individus.

Article 5

1. Les activit~s des centres culturels, dans leurs propres locaux et ailleurs, peuvent
comprendre :

a) La diffusion d'informations comme le prdvoit larticle 2 du present Accord;

b) L'organisation de visites, de conferences, de colloques et autres manifestations dans
les domaines d'activit6 vis6s au present Accord ou des domaines connexes, ainsi que l'ac-
cueil de visiteurs;

c) La gestion de programmes de bourses d'6tudes, de formation et de consultation dans
ces domaines et domaines connexes;

d) L'organisation de representations artistiques, de concerts et d'expositions;

e) La presentation de films et de documentation audiovisuelle;

f) La fourniture de bibliothbques, de salles de lecture et de centres de ressources mul-
tim~dias; le pret de livres, dejournaux et de materiel audiovisuel et autres de caractre cul-
turel, 6ducatif, scientifique ou technologique;

g) L'organisation de cours de langues, d'examens et de sdminaires; la mise Al disposition
de comp~tences professionnelles et de materiel p~dagogique aux institutions et individus,
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et la cooperation en vue de la production de documentation relative l'enseignement et aux
m~thodes d'enseignement;

h) La gestion et la participation d la mise en oeuvre de projets bilatdraux et multilat6-
raux conformdment aux objectifs du present Accord;

i) L'organisation de reunions et autres activit6s pour les personnes de tous les ages.

2. Conformdment aux objectifs du present Accord, les centres culturels peuvent 6gale-
ment organiser d'autres manifestations et activitds, ou y participer.

Article 6

1. Les centres culturels entreprennent leurs activitds conformdment aux lois et rbgle-
ments de l'ttat d'accueil.

2. Les centres culturels peuventjouir de la personnalit6 et de la capacit juridiques en
vertu des lois et r~glements de l'Etat d'accueil.

Article 7

1. Les centres culturels peuvent organiser des manifestations et des activit~s l'ext6-
rieur de leurs locaux.

2. Les centres culturels peuvent organiser des manifestations et des activitds en parte-
nariat avec d'autres organisations.

Article 8

1. Les centres culturels sont des organisations d but non lucratif. Le British Council
est enregistr6 en tant qu'organisation caritative en Angleterre et au Pays de Galles.

2. Les centres peuvent faire payer pour toutes ou certaines des activit~s 6num~r~es i
'article 5 du present Accord afin de couvrir certains ou tous les frais d'entretien et de fonc-

tionnement.

Les centres culturels peuvent

a) Faire payer un droit d'entr~e aux visiteurs et aux participants qui assistent d leurs ma-
nifestations, activit~s ou expositions1 ;

c) Faire payer pour les cours de langues et autres cours, les examens ou autres services
connexes;

d) Faire payer pour les services de biblioth~que et le pret ou la vente de documents
multim~dias ou autre documentation pertinente d leurs activit~s;

e) Vendre des catalogues, des affiches, des programmes, des livres, des
enregistrements et du matdriel didactique directement ids aux manifestations et activitds
qu'ils organisent;

f) Exploiter des cafeterias pour les visiteurs des centres.

1. 11 ny a pas d'alinea b.
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3. Les pi&ces expos~es lors d'expositions organis~es par les centres culturels dans leurs
locaux ou A d'autres endroits peuvent 6tre propos~es d la vente sous reserve de l'acquitte-
ment de toutes les taxes ou droits de douane qui peuvent etre exigibles en vertu des lois et
rbglements de l'Etat d'accueil.

4. Les centres culturels peuvent rechercher et conclure un partenariat commercial d
lappui de leurs activit~s conform~ment aux objectifs du present Accord.

Article 9

1. Chaque Partie, sous reserve des lois et r~glements en vigueur dans son territoire,
accorde A l'autre Partie toute les facilit~s d'importation de materiel ncessaire d linstallation
et d l'am~nagement des centres culturels, ainsi qu'A la mise en oeuvre de leurs activit~s en
vertu des dispositions du present Accord.

2. Sous r6serve des lois et rbglements en vigueur dans I'tat d'accueil, les Parties exo-
n~reront les centres culturels du paiement des droits de douane et autres droits et taxes d
l'importation, d l'exception de la taxe d'accise et de la TVA, impos6s sur les articles impor-
t6s ou export~s pour r~pondre aux besoins temporaires ou permanents des centres et non
destin6s la vente dans l'tat d'accueil.

Article 10

1. Chaque Partie d6signe le personnel de ses propres centres culturels. Dans le cas oO
les membres du personnel sont des ressortissants ou des residents permanents de I'tat d'ac-
cueil, leur engagement doit etre en conformit6 avec les lois et r~glements en vigueur dans
lIttat d'accueil.

2. Chaque Partie a le droit de designer le directeur du centre culturel de l'ttat d'accueil
en tant que membre de sa mission diplomatique, s'il est un ressortissant de lttat d'envoi.

3. Chaque Partie informe l'autre lorsque le directeur du centre culturel entre en fonction
ou quitte ses fonctions.

Article 11

Les membres du personnel des centres culturels qui ne sont ni ressortissants ni r~si-
dents permanents de lEtat d'accueil, ainsi que les membres de leur famille faisant partie du
m6nage tels que reconnus par les autorit6s comp6tentes, vivant avec eux et qui ne sont ni
ressortissants ni residents permanents de IEtat d'accueil, ne sont pas soumis d la 16gislation
du travail et ne participent pas au r6gime de s6curit6 sociale de IEtat d'accueil.

Article 12

1. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans l'ttat d'accueil, chaque Partie
examine avec bienveillance les demandes de visas d'entr6e, de permis de residence et de
travail, selon les besoins, pour les membres du personnel des centres culturels de l'autre
Partie et les membres de leur famille faisant partie du m6nage tels que reconnus par les



Volume 2309, 1-41166

autorit~s comp~tentes, vivant avec eux et qui ne sont ni ressortissants ni residents perma-
nents de Ittat d'accueil.

2. Sous reserve des lois et r~glements en vigueur dans 'ttat d'accueil, les Parties exa-
minent avec bienveillance les demandes de visas d'entr~e pour les participants aux pro-
grammes et aux manifestations pr~vus A rarticle 5 du present Accord.

3. Sous reserve des lois et rbglements en vigueur dans l'ttat d'accueil, les Parties exo-
nbrent les membres du personnel des centres culturels qui ne sont ni ressortissants ni r~si-
dents permanents de lEtat d'accueil, ainsi que les membres de leur famille faisant partie du
m~nage tels que reconnus par les autorit~s comp~tentes, vivant avec eux et qui ne sont ni
ressortissants ni residents permanents de l'ttat d'accueiI, du paiement des droits de douane,
d'importation et de toutes autres taxes l'importation ou d 'exportation sur les articles de
maison ou leurs effets personnels, y compris un v~hicule par famille pour leurs besoins per-
sonnels et non destines la vente dans I'tItat d'accueil.

Article 13

Les questions concernant la mise en oeuvre, l'interpr~tation et l'application du present
Accord, le cas 6ch~ant, sont r~glkes par la voie diplomatique, sauf si le present Accord en

dispose autrement.

Article 14

1. Le present Accord entre en vigueur d la signature.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans. A moins
que dans les douze mois prc~dant lexpiration de ladite priode de cinq ans, lune des Par-
ties ne notifie A l'autre son intention de le d~noncer, le present Accord restera en vigueur
par la suite jusqu'd l'expiration d'un d~lai de douze mois d compter de la date d laquelle l'une
des Parties laura notifi6 par 6crit A lautre Partie par la voie diplomatique.

En foi de quoi les soussign~s, d ce dfiment autoris~s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire au si&ge du Comit6 populaire g~nral des liaisons ext~rieu-
res et de la cooperation internationale, A Tripoli, le 18 dcembre 2003, en langues anglaise
et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Le Directeur g~n~ral du British Council,

DAVID GREEN

Pour la Grande Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste
Le Directeur du Departement general pour les affaires europ~ennes, Comite populaire g6-

neral des liaisons ext~rieures et de la cooperation internationale,

RAMADAN AHMED BARG
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[ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS]

I
The Minister ofForeign Affairs of the Kingdom of Norway to the British Ambassador at

Oslo

Oslo, 30 September 2004

Your Excellency,

I have the honour to refer to Article 4 of the Agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Kingdom of Norway of 10 March 1965 and to recent discussions that have taken place be-
tween our two Governments concerning the petroleum fields known as Playfair and Boa.

Having regard to practical considerations related to the limited size and the particular
features of the two fields, I now have the honour to make the following proposals

a) In this Note,

"Playfair field" means that area bounded by the geographical co-ordinates set out in

Annex A; and

"Boa field" means that area bounded by the geographical co-ordinates set out in
Annex B.

b) In accordance with Article 3(4) of the Agreement between the two Governments re-
lating to the Exploitation of the Murchison Field Reservoir, done at Oslo on 16 October
19792, the Playfair field shall be treated as if no part of the reservoir underlies the Murchi-

son Area.

c) Having regard to the fact that, whilst both the Playfair and Boa fields extend across
the Delimitation Line as provided for in the said Agreement of 10 March 1965 and the Pro-
tocol supplementary to that Agreement of 22 December 1978, the field development pro-
posals for each field do not currently foresee a substantial contribution from that part of the
field on the Norwegian Continental Shelf in respect of the Playfair field or from that part
of the field on the United Kingdom Continental Shelf in respect of the Boa field, and pro-
vided that,

i) in respect of the Playfair Field, no activities take place on the Continental Shelf

of Norway, or

ii) in respect of the Boa field, no activities take place on the Continental Shelf of
the United Kingdom,

the two Governments shall treat the field or fields in question as though no part extends
on to the Continental Shelf of Norway in respect of the Playfair field and / or no part ex-
tends on to the Continental Shelf of the United Kingdom in respect of the Boa field. It is
understood that the reference to activities on the Continental Shelf includes activities on the
seabed and in its subsoil, but excludes the acquisition of seismic data. Approval to acquire
seismic data will be required from the appropriate Government.

d) In the event that, at some future date:



Volume 2309, 1-41167

i) in respect of Playfair, that part of the reservoir located on the Continental Shelf
of Norway, and/or

ii) in respect of Boa, that part of the reservoir located on the Continental Shelf of
the United Kingdom,

is/are making a substantial contribution to economic recovery from the field or fields
in question (including the case where the field development needs to be modified to enable
further economic recovery and where a facility or facilities is/are required on that
Continental Shelf and/or a well or wells drilled in to that Continental Shelf), the two
Governments shall agree as to how the field or fields should be effectively exploited, and
how the incremental reserves and incremental costs should be allocated between their
respective licensees. However, if the two Governments are unable to agree that there is a
substantial contribution to economic recovery from that part of the reservoir which is
located on the adjacent Continental Shelf, and/or the amount of incremental reserves and/
or how the incremental reserves and/or incremental costs are to be allocated between the
licensees of each Government, the two Governments shall appoint an expert acceptable to
both to decide the issue or issues in question, unless the two Governments agree upon some
other method of resolution. If it is decided that there is a substantial contribution to
economic recovery from that part of the reservoir which is located on the adjacent
Continental Shelf, the two Governments shall agree as to how the field or fields should be
effectively exploited.

e) The two Governments shall agree arrangements for the exchange of information
necessary to reach a view on the matters set out in paragraph (d) above.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to propose that this Note, together
with your reply to that effect, shall constitute an Agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of your reply.

JAN PETERSEN
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ANNEX A

PLAYFAIR FIELD

For the purposes of this Exchange of Notes only, the Playfair field means that area
bounded by a set of lines of latitude and longitude described as follows:

Starting position 610 27'
610 27'
610 27
610 27
610 26'
610 26'
610 26'
610 26'

35" N
35" N
20" N
20" N
15" N
15" N
50" N
50" N

010 43' 41" E; thence to
01 ° 43' 20" E; thence to
010 43' 20" E; thence to
010 42' 15" E; thence to
010 42' 15" E; thence to
010 44' 00" E; thence to
010 44' 00" E; thence to
010 44' 08" E; thence to

On the Norwegian Continental Shelf, limited stratigraphically to below the Base
Cretaceous Unconformity.

610 27' 00" N
61' 27' 00"N
610 28' 00"N
61' 28' 00"N

010 44' 03" E; thence to
010 45' 00" E; thence to
01° 45' 00" E; thence to
010 43' 27" E; thence to

the starting position
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ANNEX B

BOA FIELD

For the purposes of this Exchange of Notes only, the Boa field means that area
bounded by a set of lines of latitude and longitude described as follows:

On the United Kingdom Continental Shelf down to a depth of 8000 feet beneath
mean sea level

Starting Position 590 36' 00" N
590 36' 00" N

590 33' 00" N
590 33' 00" N

010 53' 47" E; thence to
010 50' 00" E; thence to
010 50' 00" E; thence to
010 51' 59" E; thenceto

On the Norwegian Continental Shelf, limited stratigraphically to all levels younger
than Base Tertiary.

590 33 00" N
590 34 00" N
590 34 00" N
590 35 00" N
590 35 00" N
590 36' 30" N
590 36 30" N

590 36 00" N

010 54' 00" E; thence to
010 54' 00" E; thence to
010 56' 00" E; thence to
010 56' 00" E; thence to
010 57' 30" E; thence to
010 57' 30"E; thence to
010 54' 30" E; thence to
010 54' 30" E; thence to

the starting position
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II
The British Ambassador at Oslo to the Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of

Norway

BRITISH EMBASSY

Oslo, 4 October 2004

Your Excellency

I refer to your Note of 30 September 2004 concerning the two petroleum fields known
as Playfair and Boa.

The proposals contained in the aforesaid Note are acceptable to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. I therefore have the honour to agree
that your Note and this reply shall constitute an Agreement between the Government of
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the King-
dom of Norway that will enter into force immediately.

MARIOT LESLIE
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[TRANSLATION TRADUCTION]

I
Le Ministre des affaires jtrangJres du Royaume de Norvge L l'Ambassadeur de Sa

Majestj a Oslo

Oslo, le 30 septembre 2004

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur de me r~f~rer d larticle 4 de l'Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume
de Norvbge en date dulO mars 1965 et aux r6centes discussions qui ont eu lieu entre nos
deux Gouvernements concernant les champs p~trolifbres connus sous les noms de Playfair
et Boa.

Eu 6gard des considerations d'ordre pratique en raison de la dimension limit~e et des
caract~ristiques particulires des deux champs, je propose ce qui suit :

a) Dans la pr~sente note, lexpression "champ de Playfair" d~signe la zone dlimit~e
par les coordonn~es g~ographiques mentionn~es A l'annexe A;

et [expression "champ de Boa" d~signe la zone ddlimit~e par les coordonn~es
g~ographiques mentionn~es lannexe B;

b) Conform~ment au paragraphe 4 de larticle 3 de lAccord entre les deux Gouverne-
ments relatif d lexploitation du gisement de Murchison, sign6 Al Oslo le 16 octobre 1979, le
champ de Playfair est trait6 comme si aucune partie du gisement n'6tait sous-jacente A la
zone de Murchison;

c) Eu 6gard au fait que, bien que les champs de Playfair et de Boa traversent la ligne
de ddlimitation pr~vue audit Accord du 10 mars 1965 et au Protocole supplkmentaire
l'Accord du 22 d~cembre 1978, les propositions de mise en valeur du champ pour chacun

des champs ne pr~voient pas actuellement une contribution substantielle de la partie du
champ sur le plateau continental norv~gien en ce qui concerne le champ de Playfair ni de
la partie du champ sur le plateau continental du Royaume-Uni en ce qui concerne le champ
de Boa, et sous reserve :

i) Qu'aucune activit6 n'intervienne sur le plateau continental de la Norvbge, con-
cernant le champ de Playfair; ou

ii) Qu'aucune activit6 nintervienne sur le plateau continental duRoyaume-Uni,

concernant le champ de Boa,

les deux Gouvernements traitent les champs en question comme si aucune partie ne
s'6tendait jusqu'au plateau continental de la Norvbge en ce qui concerne le champ de Play-
fair et comme si aucune partie ne s'6tendait jusqu'au plateau continental du Royaume-Uni
en ce qui concerne le champ de Boa. I1 est entendu que la r~f~rence aux activit6s sur le pla-
teau continental comprend des activit6s sur le fond de la mer et son sous-sol, mais ne com-
prend pas lacquisition de donn~es sismiques. L'acquisition de donn~es sismiques exigera
lapprobation du Gouvernement appropri6;

d) Si, une date ult6rieure,
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i) En ce qui concerne Playfair, la partie du gisement situde sur le plateau continen-
tal de la Norvbge; et

ii) En ce qui concerne Boa, la partie du gisement situde sur le plateau continental
du Royaume-Uni,

contribuent substantiellement la relance 6conomique du champ ou des champs en
question (y compris les cas oO la mise en valeur du champ doit etre modifi6e pour permettre
une relance 6conomique ult6rieure et lorsqu'une installation ou plusieurs installations sont
n6cessaires sur le plateau continental ou qu'un puit ou plusieurs puits doivent etre for6s sur
le plateau continental), les deux Gouvernements s'entendent sur la faqon dont le champ ou
les champs seront exploit6s efficacement, ainsi que sur la faqon dont le coefficient de
r6serves et les coOts marginaux seront r6partis entre les concessionnaires. Toutefois, si les
deux Gouvernements ne peuvent s'entendre sur le fait que la partie du gisement situ6e sur
le plateau continental adjacent contribue substantiellement la relance 6conomique ou sur
le montant du coefficient de r6serves ou la faqon dont le coefficient de r6serves et les coOts
marginaux sont r6partis entre les concessionnaires de chaque Gouvernement, les deux
Gouvernements d6signent un expert, acceptable pour les parties, charg6 de se prononcer sur
le d6saccord ou les d6saccords en question, d moins que les deux gouvernements ne
conviennent d'une autre solution. S'il est d6cid6 que la partie du gisement situ6e sur le
plateau continental adjacent apporte une contribution substantielle d la relance
6conomique, les deux Gouvernements conviennent de la faqon dont le champ ou les
champs seront exploit6s efficacement;

e) Les deux Gouvernements concluent des accords en cc qui concerne 1'6change de
renseignements ndcessaires pour parvenir AL une entente sur les questions mentionndes au
paragraphe d) ci-dessus.

Si les propositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord, je propose que la pr6sente note,
ainsi que votre r6ponse dans ce sens, constituent un Accord entre nos deux Gouvernements
qui entrera en vigueur d la date de votre r6ponse.

JAN PETERSEN
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ANNEXE A

CHAMP DE PLAYFAIR

Aux fins du present echange de notes seulement, le champ de Playfair designe la zone delimit~e
par 1' ensemble des lignes de latitude et de longitude decrites comme suit :

Point de dpart 610 27' 35" N
610 27' 35" N

610 27' 20" N

610 27' 20" N
610 26' 15" N
610 26' 15" N
610 26 50" N
610 26 50" N

010 43' 41" E; del jusqu'aupoint
010 43' 20" E; delijusqu'aupoint
010 43' 20" E; delaIjusqu'aupoint
010 42' 15" E; dela jusqu'aupoint
010 42' 15" E; delIjusqu'aupoint
010 44' 00" E; de lajusqu'au point
010 44' 00" E; delaIjusqu'aupoint
01' 44' 08" E; delajusqu'au

plateau continental norvgien, limit6 par la stratigraphie jusqu'au-dessous de la discordance de la
base du Cretace

610 27' 00"N
610 27' 00"N
610 28' 00" N
61' 28' 00"N

010 44' 03" E; de lljusqu'au point
010 45' 00" E; de lIAjusqu'au point

010 45' 00" E; de lIajusqu'au point

010 43' 27" E; delajusqu'au

Point de depart
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ANNEXE B
CHAMP DE BOA

Aux tins du present echange de notes seulement, le champ de Boa designe la zone
ddlimit6e par l'ensemble des lignes de latitude et de longitude ddcrites comme suit

Sur le plateau continental du Royaume-Uni jusqu'A une profondeur de 8 000 pieds
sous le niveau-moyen de la mer

Point de ddpart 590 36' 00" N
590 36' 00" N
590 33' 00" N
590 33' 00" N

010 53' 47" E; de lAjusqu'au point
010 50' 00" E; de IA jusqu'au point
010 50' 00" E; de lIAjusqu'au point
010 51' 59" E; delAjusqu'au

plateau continental norvdgien, limit par la stratigraphie Li tous les niveaux plus rdcents
que la base du Tertiaire

590 33 00"N

590 34 00"N
590 34 00"N

590 35 00"N
590 35 00" N
590 36' 30"N
590 36' 30"N
590 36' 00"N

010 54' 00" E; de IA jusqu'au point
010 54' 00" E; de lAjusqu'au point
010 56' 00" E; de lIAjusqu'au point
010 56' 00" E; de ]Ajusqu'aupoint
010 57' 30" E; de IA jusqu'aupoint
01' 57' 30" E; de ljusqu'aupoint
010 54' 30" E; de Ijusqu'au point
010 54' 30" E; de I jusqu'au

Point de d6part
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II
L 'Ambassadeur de Sa Majestj ci Oslo au Ministre des affaires trangbres du Royaume de

Norvbge Ambassade du Royaume-Uni

Oslo, le 4 octobre 2004

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de me r~f~rer A votre note du 30 septembre 2004 concernant les deux
champs p~trolifbres connus sous les noms de Playfair et Boa.

Les propositions contenues dans la note qui prc de rencontrent 1'agr~ment du Gouv-
ernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord qui accepte donc que
votre note et la pr~sente r~ponse constituent entre les deux Gouvernements un Accord qui
entrera en vigueur Ia date de ce jour.

MARIOT LESLIE
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[ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS]

I

The Foreign and Commonwealth Office to the Embassy of the Russian Federation

London, 10 November 2004

The Foreign and Commonwealth Office presents its compliments to the Embassy of
the Russian Federation and, with reference to the agreements between the delegations of
the Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation and the Foreign and Common-
wealth Office of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland achieved at the
negotiations in London and Moscow, has the honour to propose the following:

(1) The Government of the Russian Federation ("the Government of Russia") shall
relinquish its rights under the Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics concerning the Mutual Provision of Sites for the Construction of Embas-
sies of the Two Countries Respectively in Moscow and London signed in Moscow on 31
March 1987 ("the Sites Agreement") in respect of the site at 245 Warwick Road ("the
Site"), the application of the Sites Agreement to the Site having been confirmed in accor-
dance with Article 10(5) of the Sites Agreement by Diplomatic Note Number 279 of
2 September 1988 from the Goverment of the Union of Soviet Socialist Republics and
Diplomatic Note Number 136 of 16 September 1988 from the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ("the United Kingdom Government").

(2) The United Kingdom Government shall convey to the Government of Russia the
freehold interest in the Site.

(3) The United Kingdom Government agrees to the proposal of the Government of
Russia to transfer a leasehold interest in the Site to an investment company in order to ob-
tain financing for the works related to the construction of Embassy premises of the Russian
Federation. The Site shall not, after the transfer of the freehold interest to the Government
of Russia be regarded as a part of the premises of the diplomatic mission of the Russian
Federation for the purposes of the Vienna Convention on Diplomatic Relations. The Site
shall also be subject to all usual controls under English law including, but not limited to,
building control and the requirement to obtain planning consents. From the date of the free-
hold transfer, the Site shall be subject to all normal dues and taxes, howsoever incurred.

(4) As consideration for the transfer of the freehold interest by the United Kingdom
Government, the Government of Russia shall pay to the United Kingdom Government the
sum of Eight Million One Hundred and Twenty Five Thousand Pounds (f8,125,000) Ster-
ling ("the Consideration"). Both sides note that the payment of the Consideration will be
effected by the Government of Russia on the same day that the freehold interest transfer is
completed.

(5) The Government of Russia, should it receive a corresponding request from the
Government of the United Kingdom, agrees to negotiate arrangements for the future com-
mercial usage of the site (or part thereof) at 14 Sofiyskaya Embankment, Moscow. In re-
turn for agreeing to commercialise this site (or part thereof), the Government of the United
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Kingdom agrees to pay the Government of Russia compensation calculated in accordance
with the commercial principles underlying this Agreement, the specific terms of which
shall be the subject of separate negotiations.

(6) The United Kingdom Government and the Government of Russia agree that from
the date of entry into force of this Agreement, the Sites Agreement, the Agreement between
the United Kingdom Government and the Government of Russia concerning the Leases of
New Embassy Premises in Moscow and London with Annexes dated 15 October 1996 and
the Agreement between the United Kingdom Government and the Government of Russia
on the Design and Construction of Embassy Buildings in Moscow and London with An-
nexes also dated 15 October 19963 shall no longer apply to the Site.

If these proposals are acceptable to the Government of Russia, the Foreign and Com-
monwealth Office have the honour to suggest that this Note and the reply thereto of the Em-
bassy of the Russian Federation shall constitute an Agreement between the two
Governments which shall enter into force on the date of the Embassy's reply and which
shall form an integral part of the Sites Agreement.

The Foreign and Commonwealth Office avails itself of the opportunity to renew to the
Embassy of the Russian Federation assurances of its highest esteem.
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[RUSSIAN TEXT TEXTE RUSSE]

II

HOCOJIbCTBO POCCHtiCKOfi (Degepagun B CoeaHIHeHoM KoponeBCTrBe

BenHKo6pHTanrnn ii Ceiepnoi MPiaHAUH CBHaeTeJlbCTBYeT CBoe

yBaxeHHe MHH1CTepCTBy HHOCTpaHHIX Ren H no aIejIaM Coupy><ecTBa

CoegiHeHHoro KoponeBCTBa BeinKo6pHTaHHm n CeBepHorl HpjiaHjnm t

HMeeT qeCTb nOeTBepAHTb noiiyene HOTbI MHHCTepCTBa FCO/ESU
1/2004 OT 10 HoA6pA 2004 roaja cneayouero cogep)Kanni:
"MHHHCTepCTBO HHOCTpaHHbIX Aesi ii no jenaM Co)kpy)KecTa

CB14AeTen ,CTByeT cBoe yBa)Ke-ne IIOCOJIbCTBy POCCuiiCKOi (DejepaU4n m,
ccbEaascb Ha aIoroHopeHHOCTH Me)Kgy qeneraijmsMH MHHHCTepCTBa

1HHOCTpaHHb]X AeJ Pocciiiiciofi XeflepaURH 14 M14HHCTepCTBa

mHOCTpaHnbIX gent H HO qeJam Cogpyx<ecTBa CoeqtiHeHHoro KopojeBCTBa

BeiHKo6pHTaHHH H CeBepHoi HpjiaHWI, JAOCTHrUyTbIMH Ha neperoBopax

B JIOHOHe H MOCKBe, MMeeT tleCTb rHpe4J1O)ICHTL cnegyIoLee.
1. 1lpaBHTelCTBO POCCHACKOrI (Degepaunn (ganee "HpanTenhCWBO

Pocc1414") OTKaxK eTcsI OT CBOIX npaB no Cornamuevn4o Meay

HpaBHTelbCTBOM CoeiHHeHHoro KopojieacBa Beju'lKo6pHxaHn i4

CeBepnoii HpJIaHqrHH H lpaBHTeJIBCTBOM CoIo3a COBeTCKHX

CoiUmaMHCTH'1eCKHX Pecny6JrnK 0 HpeROCTasBjeH4H Ha B3aHMHOA OCHOBe

yqaCTKOB JRAl CTPOHTeiJTCTBa nOCOIbCTB o6enx cTpaH, COOTBeTCTBeHHO B

MOCKBe H AIoHgoHe, nogHHcaHHOMy B MOCKBe 31 MapTa 1987 roga (gaiee

"Cornaue-ne o6 y-aCTKax"), B OTHOLmeHH yiacTKa no aapecy: YopnK
Poyg, 245 (ganee (<Y¥aCToK))) C y'ieTOM TOFO, 'ITO npHMeHeH4e
CornauneHM o6 yqaCTKaX K YqacTy 6blno noATBepqeno B

COOTBeTCTBHH Co CTaThet 10(5) CornamenilI o6 y'aCTmax

gHrnjiOMaTHqecKorH HOTOi J'9 279 OT 2 CeHTq6pi 1988 Foqa rIpaBHTeJIbCTBa

Coo3a COBeTCKIX COLIHajrtiCTHIqeCKiiX Pecny6nvrK 14 A1HJIOMaTtqeCKoH

HOTOA N2 136 OT 16 CeHT516pq 1988 roga HpaBHTeJlbCTBa CoeAnHeHiHoro

KOpOJIeBCTBa BeJIiHKO6pHTaHHH H Ceepnoii HpjiaHaM (ganee

"HIpaBnITeJbCTO CoegHveHnoro KoponecTna").

fIOCOJIbCTBO POCCHHfICKOIh ,DEjEPAIIH
r.JIOHjOH
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2. HlpaBHTeibCTBO CoejniHeHHOFO KopoieRCTma nepekacT

IlpaBHTeJlbCTBy Pocc14n YmaCTOK B nonylo CO6CTBeHHOCTb (freehold
interest).

3. f-paBHTeJIbCTBO CoeAHHeHHoro KoponieBCTBa LaeT cornacne Ha

npegLioNIeHHe FlpaBHTeJlbCTBa PocciH o nepe1Ia'e upaB apeHgbi Ha

YjaCTOK dMHpMe-HHBeCTOpy C ueHAO noflyieHHsi cpegCTB Ha

I3HaHCHPOBaHme CTpOHTe-bCTBa KoMnleKca 3gaHHH HloconbcTBa

PoccmficKofi (DegepaaH. flocne nepegal14 npaBa ioYiHo co6CTBeHHOCTn

flpaBnTerCTBy POCCHH YqaCTOK He 6ygeT paccMaTpHBaTbCf KaK qaCTb
TepprWTOpHH giu-mOMaTiecKoro npeRCTaBBHTeJbCTBa Pocc149COlco

Oe1gepaHrHn, nog1naaoulerl nog AefCTBI4e BeHCKOA KOHBetHl1H o

HnjioMaT14IeCKHx CHoueH14ix 1961 r. YiaCTOK TaKfe 6ygeT noihagaTb
lOAI g e CTBHe Bcex o6bi'-bIX peryjiHpyOI14X HOpM no aHrJIH4CKOMy

3aKOHOTaTeJibCTBy, BKflIOqaIA, HO He orpaHHq4HBaICb TOJIbKO 3THM, HaA3op

3a CTPOHTeJibCTBOM H Tpe6oBaHHe nOJIyIeHH14 pa3peuieHHl Ha

CTpOHTeYlbCTBO. Ha yaCTOK C gaTbI nepegaqnm B nOJIHylO CO6CTBeHHOCTb

6yAyT pacHpocTpaHATbCA BCe o6bIqHIe B3HOCI 14 HaJIOrH, KaKc 6bI OHH HH

BO3HHKJIH.

4. B KaiecTBe KOM1ieHcautHH 3a rnpeocTaBleH4e nOJIHOg

co6CTBeHHOCT1 HpaBHTeIhCTBOM CoeHHeHnoro KoponeRCTBa

1-paBHTeJIbCTBO POCC14H BbifmaTl T I7IpaBBTeJIbCTBy CoeginHeHnoro

KoponieBCTBa CyMMy B pa3Mepe BOCbMH MHJIJI140HOB CTa ,rgBag1L~aTH IIATH

TMICAI (8 125 000) aHFJIHACKMx 4)yHTOB CTepjnHrOB (ga-nee

"KoMneHcaulsI"). 06e CTOpOHbI KOHCTaT1pyIOT, TO BbunnaTa

KOMrIeHcagiHH 6y1eT ocyi~eCTB3JeHa V-paB4TeJmCTBOM POCCUH B AeHb

nepegwai npana noJIoHi co6cTBeHnocT.

5. I-IpaBiTeJmLCTBO POCCHH B cjiytlae COOTBeTCTBYIOIUeFO o6paueHmui

HlpaB1TeJnbCTBa CoeArIeHHoro KoponeBCTBa jRaeT cornacte npoBeCTH
neperoBopbI o mepOHPHqTHMX no KOMMepMeCKOMY IiCIoJib3oBaHHLo B

6ygynteM yiacTxa (m ero qaCTH) no ajgpecy: MOCK~a, Co4MH4CKawi Ha6.,

14. B O6MeH Ha cornacne KOMMepuHajiH3HPOBaTb 3TOT y4aCTO( (HrIM ero
iaCTh,), [IpaBHTe, CTBO CoegIIHeHHOFO KoporieBcTna )IaeT corFiacme

BbrlYiaT4Tb fIpaBHTeJIbCTBy POCCHH KoMneHcaHto, pa3Mep KOTOpOU

6yAeT onpelenen B COOTBeTCTBI414 C KOMMep'ieCKHM14 npmHHltnaMH,

Je1)KatwHMH B OCHOBC HaCTOAgeg AoroBOpeHHOCTM, KOHKpCTHbIe

iOYIOCHMA KOTOpOfi CTaHyT npemueToM OTgeJIbHbIX neperoBOpOB.

6. HIpaBnTejmCTBO CoeqmneHnoro KoponeBcTna 1 I-IpaBHTemnCTBO

PoccHH cortauaaoTCsI, WTo, HaqHIHaI c gaTb BCTyrJIeHHJ B CHJly
HaCTOiqtiei LOFOBopeHHOCTH, CornameHtme o6 yqaCTKax, CorJatmenH1e

Me)Kgy -IpaBHTerbCTBOM PoecC14 4 HpaBTeJlbCTBOM Coeq1HeHHoro

KopofieBCTBa OTHOCH-TejbHO apeH, bI HOBbIX 3,qaHHf i J;IS nOCOJIbCTB B

MOCKBe H JIoH)IOHe C 1pHJo)KeHMIAM1, aaTITpOBaHHbIMM 15 OITI6pI 1996

roga, H cora~meHne Me)K fy HIpaBHTefibCTBOM POCCniiCKOIA (DIe)epatmmn H

HpaBHTJIbCTBOM CoeRimerHHoro KopOJICBCTBa BeJIHKOpHTaHHH H
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CeBepHoil Hpnawir-nH o npoeKTHpOBaHHH H CTpOHTeJICTBe 3gaHHh

I4OCOJIbCTB B JIOHxoHe H4 MocKse c npHJIO)KeH M14, TaKKe

,gaTHpoBaHHbIMH 15 OKTl6pM 1996 rojga, 6onee He 6yrgyT npHMeHHTbEC K

yKa3aHHOMy YqaCTKy.

EcJIH flaHHbIe ripeRJno>KeHHA ripHeMJIeMbiA r-5 HpaBnTeniCTa

Pocc14, MHHHCTepCTBO HHOCTpaHHbiX Aenf 14 1o jenaM CoApyxecTna

HMeeT qeCTb HpeJLO)KI4Tb, qTO6bI HaCTOMLIAa HoTa 4 OTBeT Ha Hee

H-OCOJIbCTBa POCCHCKOi cDefepaUHH COCTaBHJIH ZoroBopeHHOCTb Me)Kgy

,BYMSM fpaBwrTejiCTBaMn, KOTOpa BCTyriHT B CHSIy B AeHb noiiy-euHH

OTBeTa H-ocombCTBa H KOTopaR 6ygeT flJflITLC HeoTeMieMog qaCTo

CornameHnA o6 yqaCTKax. MHHHCTepCTBO HHOCTpaHHb[X aeJl H nio 4eMm

Coxpy)KeCTBa nofT,3yeTCH HaCTOHLRM cJIyqaeM, qTO6bI BO3o6HOBMTb
HOCOJIbCTBy POCCHCKOi cDeqepaqHnH yBepeHnii B CBOeM CaMOM BbICOKOM

yBa)eHmH".

B CBOIO oqepeJgb, F-OCOJIbCTBO HMeeT 'ieCTb cOo61IguTb

M14H4CTepCTBy, HTO BbIueH3JO)KeHHbIe npeJiyoeHH5i np4eMJIeMbi )1T

lpaBHTenbCTBa POCCIiCKOfl cDegepagmi-, LITO COOTBeTCTBeHHO HBYISIeTCa

cornacneM flpaBuTeJbCTBa Ha TO, nTO6bI yKa3aHHa HOTa Mu14CTepCTBa H

HacToaualaq OTBeTHaM ROTa fIOCOnCTBa COCTaBUJin CornamLueHie Me:)Kfy

JABYMS [paBHTeJibCTBaMH, KOTOpOe BCTyT114T B CHJIy C IaTtI HaCTOnIAe i

OTBeTHOH HOTLI H 6yqeT IBJIAITbC1 HeOTbCMJ1eMOA -IaCTMO CorniameH4n o6

yqacTKax.

IOCOmCTBo POCC1fiCKOH 'De~tepaUImlI nOJlh3yeTCA HaCTOAHM

ciyqaeM, MTO6hI BO3o6HOBHTb MHHHCTepCTBy I4HOCTpaHHbIX Ien 14 no

IlejiaM CoqpyxeCTBa CoexHHeHHoro KoponeRcTBa Benuxo6pnTaH4 H
Ceaepnoi I/pna1uum ynepeHHAs B cBoeM BecbMa BbICOKOM yBa)KeHIH.

r.JIoHi-, 0Y Y . 2004 roja
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[TRANSLATION TRADUCTION ]1

II
The Embassy of the Russian Federation to the Foreign and Commonwealth Qffice

London, 1 December 2004

The Embassy of the Russian Federation has the honour to acknowledge receipt of the
Note verbale No. FCO/ESU 1/2004 from the Foreign and Commonwealth Office dated
10 November 2004, of the following tenor:

[See note I]

In response, the Embassy has the honour to inform the Foreign and Commonwealth
Office that the proposals set out above are acceptable to the Government of Russia which
accordingly signifies its assent to the suggestion that the Note from the Foreign and Com-
monwealth Office and this reply shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments, which shall enter into force on the date of this reply and shall be considered an
integral part of the Sites Agreement.

The Embassy of the Russian Federation avails itself of the opportunity to renew to the
Foreign and Commonwealth Office of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland assurances of its very highest esteem.

1. Translation supplied by the Government of the United Kingdom Traduction fournie par le Gou-
vemement du Royaume-Uni.
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[TRANSLATION TRADUCTION]

I
Le Minist're des Affaires &trangres et du Commonwealth ii l'Ambassade de la Fidiration

de Russie

Londres, le 10 novembre 2004

Le Ministre des Affaires 6trangbres et du Commonwealth pr6sente ses compliments
d l'Ambassade de la Fd6ration de Russie et, se r6f6rant aux accords entre les d616gations
du Ministbre des Affaires 6trangbres de la Fd6ration de Russie et du Ministare des Affaires
6trangbres et du Commonwealth du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du
Nord conclus lors de n6gociations Londres et d Moscou, a Ihonneur de proposer ce qui
suit :

1. Le Gouvernement de la Fd6ration de Russie (" le Gouvernement de la Russie ")

abandonnera ses droits en vertu de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Union des R6publiques so-
cialistes sovi6tiques relatif d la fourniture mutuelle de sites pour la construction d'ambassa-
des des deux pays respectivement A Moscou et d Londres sign6 A Moscou le 31 mars 1987
(' lAccord relatif aux sites ") en ce qui concerne le site sis au num6ro 245 Warwick Road
(" le Site "), l'application au site de l'Accord relatif aux sites ayant 6t6 confirm6e conform6-
ment d l'Article 10(5) de l'Accord relatif aux sites par la note diplomatique num6ro 279 en
date du 2 septembre 1988 6manant du Gouvernement de l'Union des R6publiques socialis-
tes sovi6tiques et par la note diplomatique num6ro 136 du 16 septembre 1988 6manant du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (" le Gouverne-
ment du Royaume-Uni ").

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni transmet au Gouvernement de la Russie la pro-
pri6t6 perp6tuelle et libre du Site.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni accepte la proposition du Gouvernement de la
Russie de transf6rer une partie du bail concernant le Site A une soci6t6 d'investissement afin
d'obtenir le fmancement n6cessaire aux travaux visant la construction de locaux de l'Am-
bassade de la Fd6ration de Russie. Le Site, aprbs le transfert de la pleine propri6t6 au Gou-
vernement de la Russie, ne sera pas consid6r6 comme faisant partie des locaux de la mission
diplomatique de la Fd6ration de Russie aux fins de la Convention de Vienne sur les rela-
tions diplomatiques. Le Site sera 6galement soumis A tous les contr6les habituels en vertu
de la 16gislation anglaise, y compris, sans s'y limiter, les contr6les de construction et la n6-
cessit6 d'obtenir des autorisations pour l'6tablissement des plans. A partir de la date dudit
transfert, le site sera soumis A tous les droits et tous les imp6ts normaux, quelle que soit la
faqon dont ils sont encourus.

4. En contrepartie du transfert en pleine propri6t6 par le Gouvernement du Royaume-
Uni, le Gouvernement de la Russie versera au Gouvemement du Royaume-Uni la somme
de huit millions cent vingt-cinq mille livres Sterling (£8,125,000) (" la Contrepartie "). Les
deux Parties soulignent que le paiement de la Contrepartie sera vers6 par le Gouvemement
de la Russie lejour du transfert en pleine propri6t6.
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5. Le Gouvernement de la Russie consent, s'il reqoitune demande correspondante 6ma-
nant du Gouvernement du Royaume-Uni, d n6gocier des accords concernant I'utilisation
commerciale future du site (ou d'une partie de ce dernier) sis 14 Sofiyskaya Embankment,
Moscou. En contrepartie, le Gouvernement du Royaume-Uni consent verser au Gouver-
nement de la Russie une compensation calcul6e sur la base des principes commerciaux sur
lesquels se fonde le present Accord, et dont les conditions sp6cifiques feront l'objet de n6-
gociations s6par6es.

6. Le Gouvemement du Royaume-Uni et le Gouvemement de la Russie sont convenus
que, Al partir de la date d'entrde en vigueur du present Accord, l'Accord relatif aux Sites,
l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvemement de la Russie concer-
nant la location des nouveaux locaux de l'Ambassade d Moscou et Al Londres, y compris les
Annexes en date du 15 octobre 1996, et l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvemement de la Russie relatif aux plans et d la construction de bdtiments d'ambas-
sades d Moscou et Al Londres, y compris les Annexes 6galement en date du 15 octobre 1996,
ne s'appliqueront plus au Site.

Si la proposition ci-dessus rencontre I'agr6ment du Gouvernement de la Russie, le Mi-
nistre des Affaires 6trangbres et du Commonwealth a I'honneur de sugg~rer que la pr~sente
note et la reponse de l'Ambassade de la Fderation de Russie constitueront un accord entre
les deux Gouvernements qui entrera en vigueur la date de la r~ponse de l'Ambassade et
qui fera partie int~grante de l'Accord relatif aux sites.

Le Ministbre des Affaires 6trangbres et du Commonwealth saisit cette occasion pour
renouveler d l'Ambassade de la Fdration de Russie lassurance de sa plus haute
considdration.

I!

L 'Ambassade de la Fidration de Russie au Ministkre des Affaires trangkres et du
Commonwealth

Londres, le I er d6cembre 2004

L'Ambassade de la Fd~ration de Russie a 'honneur d'accuser reception de la note ver-
bale no. FCO/ESU 1/2004 du Ministbre des Affaires 6trangbres et du Commonwealth en
date du 10 novembre 2004, dont le texte suit :

[Voir Note I]

En r~ponse, l'Ambassade a 'honneur d'informer le Ministre des Affaires 6trangres et
du Commonwealth que la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement de
la Russie, et en consequence accepte la suggestion selon laquelle la note du Ministbre des
Affaires 6trangbres du Commonwealth et la pr~sente r~ponse constituent un Accord entre
les deux Gouvernements qui entrera en vigueur d la date de la pr~sente r~ponse et sera con-
sid~r6 comme faisant partie int6grante de 'Accord relatifaux Sites.
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L'Ambassade de la Fdration de Russie saisit cette occasion pour renouveler au Mi-
nistre des Affaires 6trangres et du Commonwealth du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'irlande du Nord [assurance de sa plus haute consid6ration.
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[ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS]

I
The Foreign and Commonwealth Office to the Embassy of the Russian Federation

London, 10 November 2004

The Foreign and Commonwealth Office presents its compliments to the Embassy of
the Russian Federation and, with reference to the agreements between the delegations of
the Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation and the Foreign and Common-
wealth Office of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland achieved at the
negotiations in London and Moscow, has the honour to propose the following:

(1) It is noted by both the Government of the Russian Federation ("the Government
of Russia") and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land ("the United Kingdom Government"), that following the expiry of the 10 year period
during which the United Kingdom Government made available to the Government of Rus-
sia the land and building at 16 Kensington Palace Gardens under Article 2(1) of the Ex-
change of Notes of 22 November 1991 between the United Kingdom Government and the
Government of the Union of the Soviet Socialist Republics ("the 1991 Exchange of
Notes"), the Government of Russia returned that property to the Crown Estate Commis-
sioners on 31 December 2000.

(2) If the United Kingdom Government continues to lease the properties at 9 Bolshoy
Nikolopeskovsky Pereulok and 34 Skatertny Pereulok, it shall from 1 January 2001 pay the
current commercial market rent as agreed with GIavUPDK.

(3) The United Kingdom Government agrees that it shall make no charge for any di-
lapidations liability that it agrees with the Crown Estate Commissioners in respect of
16 Kensington Palace Gardens arising from the period of Russian use up to 1 January 2001.
The Government of Russia agrees that it shall make no charge for any dilapidations liability
in respect of the two properties at 9 Bolshoy Nikolopeskovsky Pereulok and 34 Skatertny
Pereulok arising from the period of United Kingdom use up to 1 January 2001.

(4) If the Government of Russia continues to lease the residential apartments at 7, 7a
and 8 Kensington Palace Gardens Mews, it shall, from 1 January 2001, pay the current
commercial market rent as agreed with the Crown Estate Commissioners.

(5) Both the United Kingdom Government and the Government of Russia agree to
waive any claims outstanding at 1 January 2001 in respect of reciprocal payments due un-
der the 1991 Exchange of Notes, and also any claims outstanding at that date regarding the
payment of insurance premia under the leases of 13 Kensington Palace Gardens and
14 Sofiskaya Embankment. For insurance cover for 13 Kensington Palace Gardens and
14 Sofiskaya Embankment from 1 January 2001 onwards, each of the United Kingdom
Government and the Government of Russia shall be liable for one half of the insurance pre-
mium on each building. The United Kingdom Government shall, until agreed otherwise,
continue to arrange the insurance policies on both properties on the understanding that the
Government of Russia shall reimburse to the United Kingdom Government half of each
premium, within one month of presentation of relevant invoices. The payment relating to
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13 Kensington Palace Gardens shall be reimbursed by the Embassy of the Russian Feder-
ation: and that for 14 Sofiskaya Embankment by GIavUPDK.

(6) It is noted that insofar as the arrangements set out in this Agreement are inconsis-
tent with the 1991 Exchange of Notes, the arrangements set out in this Agreement shall pre-
vail.

If these proposals are acceptable to the Government of Russia, the Foreign and Com-
monwealth Office have the honour to suggest that this Note and the reply of the Embassy

of the Russian Federation thereto shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments which shall enter into force on the date of the Embassy's reply and shall be consid-
ered an integral part of the Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Re-
publics concerning the Mutual Provision of Sites for the Construction of Embassies of the
Two Countries Respectively in Moscow and London signed in Moscow on 31 March 1987
("the Sites Agreement").

The Foreign and Commonwealth Office avails itself of the opportunity to renew to the
Embassy of the Russian Federation its assurance of its highest esteem.
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[RUSSIAN TEXT TEXTE RUSSE]

I I

HOCOnICTBO PoccHAkIcoA 4DeAepaAHH B Coe~tHnennoM KoponeBCTBe
BenHKo6pHTaHHH n CeBepHofi Hpjiaiimrn CBigeTeJlCTByeT cBoe
ya)KeHHe MHHHCTepCTBy HHOCTpaHHbIX geI H no jejam CorpyKecTBa
CoeHHezHoro KopojneBcTBa Bejn4Io6pHTaHHH i CeBepHoi MpnaHaHH H
HMeeT qeCTb nogTnepaHTb noJlyqeHme HOTLI MHHICTTpCTBa FCO/ESU
2/2004 OT 10 Hoq6pA 2004 rosa cnenyiomero cogepxcaHHk:

"MHHHCTepCTBO NHOCTpaHHbMX Aen i Hio enaM Cogpy)KecTBa
CBM~eTejibCTByeT CBOe yBa)KeHire I-IOCOJibCTBy POCCHAiCKOA (DereparuHH H,

pyKOBOACTByaCb AOFOtOpeHHOCTIMH Mex(1y jieeraqaiMiH MUHHCTepCTBa
HHOCTpaHHrLIX Aen POCCHriCKOA DegepatuHm H MHHHCTepCTBa

HHOCTpaHHbIX gen H Ho JleJIaM CojpytecTBa CoeHHeHnoro KoponleBCTBa

BeJIIKO6pIHTaHHi 14 CeBepHoAi 1HpjaHlHn, gOCTwrHyTbiMH Ha neperoBopax
B JIOHAOHe H MOCKBe, HMeeT qeCTb IIpe/IO)KHTb ciiegyiowee.

1. nIpaBHTeJI1,CTBO POCC4RCKOfi (Degepa4H (jaJee <<I-paBHTeJlbCTBO

PoccHH>>) H [IpaBHTeJIbCTBO CoeAuieHHoro KoponeBCTaa
BeJIHIO6PHTaHHtI H CeBepHoi I4pjiaHRHH (ganee <«F[paBr4TeiCTBO
CoexgrHeHHoro KoponleBCTBa)>) KOHCTaTHpyIOT, HTO nO HCTeqeHHH

AeCATHJneTHero CpOKa, Ha KOTOpbMR FpaBHTeIbCTBO ToeAlHHeHHOFO

KopojieBCTBa npeAocTaBHflO HpaBHTeJ-iCTBy POCCHH 3ehjeJIbHbIfH y-aCTOK

H 3aaHHe no apecy: KeHCHIrTOH VI3nac FapgeHc, 16, B COOTBCTCTBHH CO
CTaTbef 2 (1) O6MeHHbIX HOT OT 22 no316pA 1991 roga MeHCy
1HIpaBHTeJI1CTBOM CoeaHHeHHoro KoponeBCTBa H IHpaBHTeJbCTBOM Coo3a

COBeTCKHX COijHajiHCTHtIeCKHX Pecny6nHK (Aanee <<O6MeHHbxe HOTLI 1991
rO~a>>), IlpaBHTeInCTBO POCC1H BO3BpaTHJIO Ha3BaHHyIO CO6CTBeHHOCTh.
YnpansnoMeMy BjiageHH5IMH KopoHbi 31 a exa6pA 2000 rosa.

2. B csiyqae HpognJeHmq apeHbI noMemeHni4, pacloTno)KeHHbIX no
aJpecaM: B.HHKOnoneCKOBCKHr1 nepeynoK, 9 H CKaTepTH it nepeyloK, 34,

HlpaHTeabCTBO Coe;runeHHoro KoponeacTBa HaqHaA C 1 AHBap 2001

IOCOIhaCTBO POCCHIICKOI (DE}JEPAUHH
r.JIoHJ4oH
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roga BLMna-lHBaeT no cornacoBanio c FnaBYnJK apqnHAyxo nilaTy no
TeiYUU4M CTaBKaM Ha pbHKe KOMMepmeCKoi4 apeHgbl.

3. UpaauTenLCTBO CoequHeHHoro KoponeBCTBa H1O ,orOBopeHHoCTH C

YnpaBsnIOwnM BlageHHAMH KopoHiI cornamaeTcA C TeM, MTO OHO ne
6y)IeT Tpe6oBaTh oniaTi i H3Jep)KeK B CB5I3H C ycTpaierHeM BO3MO)KHOFO
ytgep6a a OTHOIL~eIIHH noMeugeuiwrn na KencrirTon Hqaac Fapleuc, 16,
npnxojiiMerocx Ra nepo HX HCrIOJl3OBaHHA Poccrieti o 1 SHBapR 2001
roAa. [IpaeuTeimcTao POCCHH cornamaeTca c TeM, wuo ORO He 6y leT
Tpe6ojaT oniiaTbi H3Aep)KeK B CB3H1 C yCTpaeHHeM B03MON<HOrO ymep6a

B OTHOneHHH XAByX noMetgeHHH, pacnonoWeHrnix no aatpecaM:
3.Hn~iononecxoncKI nepeyjoK, 9 H CKaTepTili nepeynoi, 34,

npinxos iterocz Ha rrepuoA HX HCUOJIb3OBaHHR. COegHHHIM

KoponieBCTBOM AO I 3uHnapA 2001 roxa.
4. B cnyiae IpoeIHHM apenjbI )*CHJiMX HoMeIeHHIr no axpecy:

Kercnwron Inac Faplenc Mbbo3, 7, 7a H 8, IlpaBHieILCTBO POCCHH
HaHHaH C 1 I HBap 2001 rosa BhinlaqiHBaeT no coriacoBaHnBo C

YnpaBJIIOIInM BJIaIeHHIMI4 Koponb apeaunyio riiay no TeKyIuHHM
CTaBKaM Ha pbIHKe KOMMepIeCKoH apeHAbl.

5. HlpaBnTeiim6CTBO CoegnHeHnoro KopojieBCTBa H IHpaBHTeibCTBO

PoccHH cornaialoTCa OTKa3aThC OT neyperyJrnpoBaHHIx npeTe13H11 no

COCTOAHHIO na 1 5IHBap 2001 roga B OTHoueIHHH B3aHMHMIX nnaTeIe{,

npIHnTaOUHXCS B COOTBeTCTBHH C O6MeHHbIMH HOTaMH 1991 roja, a

TaK)ice OT KaICHX-JIH6o HeyperyJIHpoBaHHhIx npeTeH3Hi4 o COCTO$IHHIO Ha
yHOMMHyTy1I JaTy B OTHOUIeHHH BInIiiiaTbI cTpaXOBiIX B3HOCOB B

COOTBCTCTBHR C yCJIOBHIIMH apengi noMelgeHH no aApecaM: Kencinr-roH
fIanac FapReHc, 13 H Co4rnilciaa Ha6epeicnaa, 14. B TOM, 'ITO KacaeTCA

cTpaXOBOrO riOKpbITHH yqaCTKOB no aApecaM: KeHCiIHrTON flanlac Fap eHc,

13 u Co(rnHcxaa Ha6epeRcHaA, 14 Ha nepnog c 1 HBmap 2001 roga H

flasee, flpaBrTebcTBO CoelHHeHiroro KoponeacTna ai -IpaBTenbcTBO

PoccHH 6epyT Ha ce6A onnaTy fOJIOBHHbI cTpaxoBoro B3Hoca B

OTHOIleHHH Ka)KAoro 3flaHHa. AO Tex nop ioKa He 6ygeT gOCTHrnyTa HnaA

joroaopennocT, r-paB4TelCTBO Coeneinennoro, KoponeBCTBa

HPOXOf)RKHT ocyuieCTBJ5ITb CTpaxoBaHHe o60Hx 3AHRHi pll TOM
HOH14MaHHH, TO flpaBHTeIbCTBO POCCH 6yApT BO3MeI mTb

fpaarrTenbCTBy CoegAnenHoro KoponeBcTaa fnOnOBHRy ia)Kgoro B3Hoca B
TeqeHe OflHOFO Mecaixa C MOMCHTa peACTaBJieHHH COOTBeTCTByIOIIHX

CqeTOB. Hnia[Te>rK, OTHOCHIHeCM K yqaCTKy 1o agpecy: KeHCHHrTOH fl3Inac

FaplgeHc, 13, 6yAyT BO3MeIaTbCH HOCOJIbCTBOM Poccgidiogi cDexepatnqi,

a B OTHOIeHlHH ynacTIa no aApecy: CO4TaiYCKaI -a6epe)KHaA, 14 -

FnaBYnAK.
6. CTOpOHM6 ICoHCTaTHpyIOT, 'ITO B cry-ae, ecI nacToaUine

jAoroaopenocTn He COOTBeTCTByIOT O6MeHHMIM HOTaM 1991 roaa, TO

HaCTOiume AOrOBOpeHHOCTH 6y)gyT nMeTb npnopuTeTnoe 3HaieHne.
Ecnn qanHHie npegnoicenmA ITpHCMJIeMbI QIA flpaBlTenxlcTBa PoccHH,

MHIIHCTepCTBO HHOcTpaHHiX AiH 14 o geJiaM Cogpy>KeCTBa I4MeeT MeCTb
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npeRJIo)KnTb, qTo6bI HaCTOtiuaq HoTa H OTBeT Ha Hee fIocoJmcTBa
POCCHriCKOfi OegepatuHi COCTaBHIJil 1OFOBOPeHHOCTb MeX)Ky A1ByMx
HpaBHTeJHbCTBaMH, KOTOpaAl BCTyI1HT B CHRY B geHb nOJIyqenHH OTBCTa

HIOCOJIbCTBa H 6yAIeT 3[BJISITbCq HeOTheMJIeMoH 'iaCThIO CornatueHHS

MexKy I-paBHTeJIbCTBOM CoexmHeHuoro KoponeBcrBa BejiiKo6pHTaHHH H

CeBepHoii 4pjnaHHIUH H -lpaBHlTeJnbCTBOM Coto3a COBeTCKIHX

COgHaiHCTHqeCKHX Pecriy6nHK 0 npeoCTaBJIeHHH Ha B3aHMHOfi OCHOBe

yaCTKOB AIA CTpOHTeJIbCTBa nOCOJIbCTB o6eux cTpaH, COOTBeTCTBeHHO B

MOCKBe H JIOHAOHe, noJHcaHHOMY B MOCKBe 31 mapTa 1987 rola

("Coraaetni o6 yIacTKax").

MI4HHCTepCTBO HHOCTpaHHbIX uIeJ H Ho Aejam CojpywecTBa

nOJb3yeTC HaCTOAIIIHM cJlyMaeM, '1TO6b BO3o6HOBHTh 1-IoCOJICTBy

POCCHriCKOfI (De)pepaUH yBepeHIA B CBoeM CaMOM BbICOKOM yBaeHHH".

B CBOIO onepegb, -IOCOJIbCTBO HMeeT 'eCTb coo6HTb MHHHCTepCTBy,

MTO BbieH3JIo)KeHHbIe npenjiO)KeHlW HpHeMjieMbl AJSI 1HpaBHTeJIbCTBa

PoccHicKofi cIegepaqHH, TO COOTBeTCTBeHHO qBJISIeTCqI corniacreu

1-paBHTeJibCTBa Ha TO, HTO6bI yKa3aHHa HOTa MHHHCTepCTBa H
HaCTOMLIjI OTBeTHaI 1OTa IOCOJILCTBa COCTaBHJIH CoriiatueHHe uewxgy

ABYMM -paBHTeibCTBamiH, KOTOpOe BCTYIIHT' B CHJiy C AaTbI HaCTOHHeg

OTBeTHOrI IHOT 14 6yjleT 5BJIATbCA HeOTbeMJeMOil qaCTbKO CoriiaeHHis o6

ytiaCTKaX.

HIOCOJnCTBO PoccHAIcKoi (De)tepaUAHH HOJTE3yeTCA HaCTOAIAIHM Cijy'aeM,

ITO6bI B03O6HOBHTb MHHHCTepCTBY HHOCTpaHHbIX Aean Hno H eiaM

ColpyKecTBa CoeHnneHHoro KoponeBcTBa BeJIIKo6pHTaHHH H CeBepiori

14piaHAHH yBepeHHS B CBOeM BeChMa BbICOKOM yBa)KeHIH.

r.JIOHAOHi,0 / >5 i O04 roaa
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[TRANSLATION TRADUCTION] 1

II
The Embassy of the Russian Federation to the Foreign and Commonwealth Qffice

London, 1 December 2004

The Embassy of the Russian Federation has the honour to acknowledge receipt of the
Note verbale No. FCO/ESU 2/2004 from the Foreign and Commonwealth Office dated 10
November 2004, of the following tenor:

[See Note I]

In response, the Embassy has the honour to inform the Foreign and Commonwealth
Office that the proposals set out above are acceptable to the Government of Russia, which
accordingly signifies its assent to the suggestion that the Note from the Foreign and Com-
monwealth Office and this reply shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments, which shall enter into force on the date of this reply and shall be considered an
integral part of the Sites Agreement.

The Embassy of the Russian Federation avails itself of the opportunity to renew to the
Foreign and Commonwealth Office of the United Kingdom of Great Britain and Ireland as-
surances of its very highest esteem.

1. Translation provided by the Government of the United Kingdom -- Traduction fournie par le Gou-
vemement du Royaume-Uni.
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[TRANSLATION TRADUCTION]

I
Le Minist're des Affaires &trangres et du Commonwealth ii l'Ambassade de la Fidration

de Russie

Londres, le 10 novembre 2004

Le Ministre des Affaires 6trangbres et du Commonwealth pr~sente ses compliments
d l'Ambassade de la Fderation de Russie et, en ce qui conceme les accords entre les d616-
gations du Ministre des Affaires 6trangres de la Fderation de Russie et le Ministre des
Affaires 6trangbres et du Commonwealth du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlan-
de du Nord conclus lors des n6gociations tenues Londres et Moscou, a Ihonneur de pro-
poser ce qui suit :

1. Le Gouvernement de la Fdration de Russie (" le Gouvernement de la Russie ") et
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (" le Gouver-
nement du Royaume-Uni "), notent qu'aprbs l'expiration de la p~riode de 10 ans pendant
laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni a mis d la disposition du Gouvernement de la
Russie les terrains et le bdtiment situ~s 16 Kensington Palace Gardens en vertu de PArticle
2(1) de ltchange de notes en date du 22 novembre 1991 entre le Gouvernement du Royau-
me-Uni et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques (" ltchange
de notes de 1991 "), le Gouvernement de la Russie a rendu lesdits biens aux Commissaires
des biens de la Couronne le 31 d~cembre 2000.

2. Si le Gouvemement du Royaume-Uni continue de louer des biens situ6s au num~ro
9 Bolshoy Nikolopeskovsky Pereulok et au num6ro 34 Skatertny Pereulok bail, il devra
payer d partir du I er janvier 2001 le loyer commercial en vigueur I'heure actuelle sur le
march6 comme convenu avec GIavUPDK.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni accepte de ne faire payer aucune somme pour
degradation convenue avec les Commissaires aux biens de la Couronne pour le numro
16 Kensington Palace Gardens Mews Al partir de la pdriode d'utilisation par la Russie etjus-
qu'au ler janvier 2001. Le Gouvernement de la Russie convient de ne demander aucun
paiement au titre de toute dilapidation concernant les deux biens situ~s aux numdros 9 Bols-
hoy Nikolopeskovsky Pereulok et 34 Skatertny Pereulok d partir de la p~riode d'utilisation
par le Royaume-Uni j usqu'au I er j anvier 2001.

4. Si le Gouvernement de la Russie continue de louer les appartements r~sidentiels si-

tu6s aux num~ros 7, 7a et 8 Kensington Palace Gardens Mews bail, il versera partir du
ler janvier 2001 le loyer commercial en vigueur d I'heure actuelle sur le march6 comme
convenu avec les Commissaires aux biens de la Couronne.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Russie conviennent
de renoncer Al toute indemnisation non r~glke au lerjanvier 2001 en ce qui concerne les
paiements rciproques dus en vertu de Itchange de notes de 1991 ainsi que toutes indem-
nitds dues A ladite date pour le paiement des primes d'assurance dans le cadre des baux de
location du numro 13 Kensington Palace Gardens et 14 Sofiskaya Embankment. En ce qui
concerne l'assurance relative aux num~ros 13 Kensington Palace Gardens et 14 Sofiskaya
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Embankment d partir du I erjanvier 200 1, le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouver-
nement de la Russie seront chacun responsables du paiement de 50 % de 'assurance sur
chaque bdtiment. Le Gouvernement du Royaume-Uni continuera, jusqu'd ce qu'il en soit
convenu autrement, de conclure les polices d'assurance sur les deux Sites, 6tant bien enten-
du que le Gouvernement de la Russie remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni la
moiti6 de chaque prime d'assurance, dans les 30jours partir de la presentation des factures
pertinentes. Le paiement relatif au num~ro 13 Kensington Palace Gardens sera rembours6
par l'Ambassade de la Fd~ration de Russie et pour le num~ro 14 Sofiskaya Embankment
par GIavUPDK.

6. I1 est not6 que dans le cas de disparit~s entre les dispositions 6nonc~es dans le pr6-
sent Accord et Itchange de notes de 1991, les dispositions stipulkes dans le present Accord
pr~vaudront.

Si les propositions qui pr&c dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Rus-
sie, le Ministre des Affaires 6trangbres et du Commonwealth a lhonneur de sugg~rer que
la pr~sente note et la r~ponse de l'Ambassade de la Fd~ration de Russie constituent un Ac-
cord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur la date de la r~ponse de l'Am-
bassade et sera consid~r6 comme faisant partie int~grante de 'Accord entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord et le Gouverne-
ment de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques concernant la fourniture mutuelle
de sites pour la construction d'ambassades des deux pays respectivement d Moscou et d
Londres, sign6 Moscou le 31 mars 1987 (" l'Accord relatifaux Sites ").

Le Ministbre des Affaires 6trangbres et du Commonwealth saisit cette occasion, etc.

II
L 'Ambassade de la Fidration de Russie au Ministkre des Affaires trangkres et du

Commonwealth

Londres, le I er d~cembre 2004

L'Ambassade de la Fd~ration de Russie a lhonneur d'accuser reception de la note ver-
bale no. FCO/ESU 2/2004 du Ministbre des Affaires 6trangbres et du Commonwealth en
date du 10 novembre 2004, dont le texte suit :

[Voir Note I]

En r~ponse, l'Ambassade a Ihonneur d'informer le Ministre des Affaires 6trangres et
du Commonwealth que la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement de
la Russie et, en consequence, accepte la suggestion selon laquelle la note du Ministbre des
Affaires 6trangres et du Commonwealth et la presente r~ponse constituent un Accord entre
les deux Gouvernements qui entrera en vigueur d la date de la presente r~ponse et sera con-
sid~r6 comme faisant partie int~grante de 'Accord relatifaux Sites.

L'Ambassade de la Fdration de Russie saisit cette occasion.etc.
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[ARABIC TEXT TEXTE ARABE ]

.~.~~~. _ CjL4C .. a.- ..

'c~4*' L L4A- 41±I

.PI aat -r,

, I,~ Lb.I

vI _4& (WGS 84)

~44z / uA' i-. / J3WI 1o.-
1 160 39' 03.83" 530 06' 30.88"
2 160 23' 02" 530 14' 50"
3 150 48' 42" 530 32' 05"
4 150 20' 44" 530 38' 19"
5 140 46' 12" 540 08' 33"
6 140 37' 35" 540 31' 04"
7 140 31' 39" 540 41' 56"
8 140 26' 26" 540 51' 28"
9 140 18' 22" 550 03' 57"
10 130 56' 19" 550 38' 51 "
11 130 45' 51" 550 54' 32"
12 130 53' 48" 560 19' 15"
13 130 58' 51" 560 30' 12"
14 140 03' 32" 560 39' 57"
15 140 11' 31" 560 53' 45"
16 140 14' 11" 570 08' 53"
17 140 18' 55" 570 27' 01 "
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[TRANSLATION TRADUCTION]

AGREEMENT ON THE DELIMITATION OF THE MARITIME BOUNDARY
BETWEEN THE SULTANATE OF OMAN AND THE REPUBLIC OF
YEMEN

The Government of the Sultanate of Oman and the Government of the Republic of
Yemen,

Proceeding from the deep fraternal links and common interests that unite their two
countries and fraternal peoples,

Strengthening the bonds of brotherhood and the good-neighbourly relations between
the two fraternal countries,

Giving effect to the shared desire of the two countries to delimit definitively the mar-
itime boundary between them in the Arab Sea,

Taking into account the International Boundary Agreement between the Government
of the Sultanate of Oman and the Government of the Republic of Yemen signed at the city
of Sana'a on the third day of the month of Rabi' II A.IH. 1413, corresponding to the first of
the month of October A.D. 1992,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The maritime boundary line separating the territorial sea, the exclusive economic
zone and the continental shelf of the Sultanate of Oman and the Republic of Yemen shall
be demarcated by geodesic lines linking the points of said line as described by coordinates
based on the World Geodesic System 84 (WGS84), as follows:
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Point Latitude/north

160 39' 03.83"

160 23' 02"

15048 ' 42"

150 20' 44"

140 46' 12"

140 37' 35"

140 31' 39"

140 26'26"

140 18'22"

130 56' 19"

130 45' 51"

130 53' 48"

130 58' 51"

140 03' 32"

140 11V31"

140 14' 11"

140 18' 55"

2. Point No. 1 known as Ra's Darbat Ali shall be the starting point of the maritime
boundary where the land boundary between the two countries meets the sea, as set forth in
article 3 of the International Boundary Agreement signed at the city of Sana'a on the third
day of the month of Rabi 11 A.H. 1413, corresponding to the first of the month of October
A.D. 1992.

3. This demarcation shall be considered final and definitive and neither Party shall
have the right to seek any extension of the continental shelf across the boundary of the oth-
er Party.

Article 2

1. The maritime boundary line provided for in article 1, paragraph 1, of this Agree-
ment shall be shown on the map' signed by the representatives of the two countries, which
shall be regarded as an integral part of this Agreement and of which a copy shall be retained
by each Party.

1. See insert in a pocket at the end of this volume.

Longitude/east
530 06' 30.88"

530 14' 50"

530 32' 05"

530 38' 19"

540 08' 33"

540 3 1' 04"

540 41' 56"

540 51 28"

550 03' 57"

550 38' 51"

550 54' 32"

560 19' 15"

560 30' 12"

560 39' 57"

560 53' 45"
570 08' 53"

570 27' 01"
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2. Should any discrepancy arise among the coordinates for the locations of the points
provided for in article 1, paragraph 1, of this Agreement and the maritime boundary line
shown on the map provided for in paragraph I of this article, the coordinates for the loca-
tions of the points shall be authoritative.

Article 3

The two Parties assert the right of each country to exercise sovereign rights and juris-
diction over its boundary for the purposes of exploration, exploitation, conservation and
management of the natural resources, both living and non-living, of the seabed, subsoil and
the superadjacent waters, in accordance with the demarcation set forth in article I of this
Agreement.

Article 4

In the event that any single geological petroleum structure, any single petroleum field,
any single gas field or any other mineral or natural resource or deposit is found to extend
across the boundary line provided for in article I of this Agreement and the part of such
structure or field which is situated on one side of the said boundary line is exploitable whol-
ly or in part by directional drilling from the other side of the boundary line, then:

1. No well may be drilled on either side of the boundary line set forth in article 1 so
that any producing section thereof is less than 125 metres from said boundary line, except
by mutual agreement between the two Parties;

2. If the circumstances dealt with in this article should arise, both Parties to this
Agreement shall do their utmost to reach agreement as to the manner in which the opera-
tions on both sides of the boundary line may be coordinated and unified.

Article 5

Without prejudice to the boundary line provided for in this Agreement, both Parties
shall seek to settle by amicable means any dispute arising out of the interpretation or appli-
cation of this Agreement through direct contact or by any reasonable method agreed by the
two Parties.

Article 6

Without prejudice to the boundary line provided for in this Agreement, the two Parties
may agree to form a joint commission of the two countries to prepare annexes regulating
all matters relevant to this Agreement.

Article 7

This Agreement is done in two original copies in the Arabic language and each Party
shall retain a copy thereof.
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Article 8

This Agreement shall be ratified in accordance with the legal procedures in force in
each of the two countries and shall take effect from the date of exchange of the instruments
of ratification.

This Agreement was done at the city of Muscat on the twentieth day of the month of
Shawwal A.H. 1424, corresponding to the fourteenth day of the month of December A.D.
2003.

For the Govermnent of the Sultanate of Oman:

YOUSEF BIN ALAWI BIN ABDULLAH
Minister Responsible for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Yemen:

ABUBAKR ABDULLAH AL-QIRBI
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA DtLIMITATION DE LA FRONTIERE MARITIME
ENTRE LE SULTANAT D'OMAN ET LA RE PUBLIQUE DU YtMEN

Le Gouvernement du Sultanat d'Oman et le Gouvernement de la R~publique du
Y~men,

Considdrant les liens fratemels et l'intdret commun qui unissent leurs deux pays et
leurs peuples fr~res;

Renforqant les liens de fraternite et les relations de bon voisinage entre leurs deux pays
fr~res;

Exprimant le d6sir de chacun des deux pays de d6limiter de faqon permanente la fron-
tibre maritime entre eux dans la mer Arabe;

Consid6rant l'Accord international de d61imitation entre le Gouvernement du Sultanat
d'Oman et le Gouvemement de la R6publique du Y6men, sign6 Sana'a le 3ejour de Rabi'
II A. H. 1413, correspondant au ler octobre 1992;

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier

1. La ligne de d6marcation maritime s6parant la mer territoriale, la zone 6conomique
exclusive et le plateau continental du Sultanat d'Oman et la R6publique du Y6men est cons-
titu6e par des lignes g6od6siques reliant les points de ladite ligne dont les coordonn6es, d6-
fmies par le Syst~me g6od6sique mondial 84 (WGS84), sont les suivantes

Points Latitude/nord Longitude/est

1 160 39' 03.83" 530 06' 30.88"

2 160 23' 02" 530 14' 50"

3 15048 ' 42" 530 32' 05"

4 150 20' 44" 530 38' 19"

5 140 46' 12" 540 08' 33"

6 140 37' 35" 540 31' 04"

7 140 31' 39" 540 41' 56"

8 140 26'26" 540 51'28"

9 140 18' 22" 550 03' 57"

10 130 56' 19" 550 38' 51"

11 130 45' 51" 550 54'32"
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Points Latitude/nord Longitude/est

12 130 53' 48" 560 19' 15"

13 130 58' 51" 560 30' 12"

14 140 03' 32" 560 39' 57"

15 140 11 31" 560 53'45"

16 140 14' 11 " 570 08' 53"

17 140 18' 55" 570 27'01"

2. Le point No I appele Ra's Darbat Ali est le point de depart de la fronti~re maritime
li oO la frontire terrestre entre les deux pays rejoint la mer, comme indiqu6 l'article 3 de
l'Accord international de d61imitation, sign6 d Sana'a le 3ejour de Rabi' II. A. H. 1413, cor-
respondant au ler octobre 1992.

3. Cette ligne de d6marcation est consid6r6e comme finale et d6finitive et aucune des
Parties na le droit de demander une extension du plateau continental chevauchant la fron-
tire de l'autre Partie.

Article 2

1. La ligne de d6marcation maritime d6finie au paragraphe I de l'article premier du
pr6sent Accord figure sur la carte1 sign6e par les repr6sentants des deux pays. Elle fait par-

tie int6grante du present Accord et chaque Partie en conserve un exemplaire.

2. Au cas oa les coordonn6es de l'emplacement des points pr6vus au paragraphe 1 de
l'article premier du pr6sent Accord et la ligne de d6marcation maritime figurant sur la carte
pr~vue au paragraphe 1 du present article feraient l'objet d'un d6saccord, les coordonn~es
de l'emplacement des points font autorit6.

Article 3

Les deux Parties affirment le droit de chaque pays d'exercer ses droits de souverainet6
et de j uridiction sur sa frontibre aux fins d'exploration, d'exploitation, de conservation et de
gestion des ressources naturelles, biologiques ou non biologiques, du fond de la mer, de son
sous-sol et des eaux surjacentes, conform~ment A la ligne de demarcation 6nonc6e d l'article
premier du present Accord.

Article 4

Dans le cas oa serait constat~e l'extension d'une structure g6ologique p6trolif~re, d'un
champ de p~trole ou de gaz ou d'un gisement de toute autre ressource min6rale ou naturelle,
chevauchant la ligne de d6marcation d6fmie d l'article premier du present Accord et que la
partie de cette structure ou de ce gisement qui est situ6e sur un c6t6 de ladite ligne est ex-

1. Voir hors-texte dans une pochefte a la fin du present volume.
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ploit6e partiellement ou totalement l'aide de forages dirig6s de l'autre c6t6 de la ligne de
d6marcation, les dispositions suivantes s'appliquent :

1. Aucun puits ne peut 6tre for6 d'un c6t6 ou de l'autre de la frontibre telle que d6finie
A l'article premier de faqon qu'aucune section exploit6e ne soit situ6e d moins de 125 metres
de ladite ligne de d6marcation, sauf si les deux Parties en conviennent autrement.

2. Au cas ofi l'application du present article ferait l'objet d'un diff6rend, les deux Par-
ties au present Accord feront tout leur possible pour parvenir d un accord sur la manibre de
coordonner et d'harmoniser les activit6s d'exploitation de part et d'autre de la frontire.

Article 5

Sans prejudice de la ligne de demarcation d6finie au present Accord, les deux Parties
s'efforcent de r6gler l'amiable tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent Accord par des contacts directs ou par toute autre m6thode raisonnable convenue
entre les Parties.

Article 6

Sans prejudice de la ligne de demarcation d6finie au present Accord, les deux Parties
peuvent convenir d'6tablir une commission mixte pour les deux pays en vue de pr6parer les
annexes r6gissant toutes les questions pertinentes au pr6sent Accord.

Article 7

Le present Accord est fait en deux exemplaires originaux en langue arabe et chaque
Partie en conserve un exemplaire.

Article 8

Le present Accord est ratifi6 conform6ment aux proc6dures juridiques en vigueur dans
chacun des deux pays et prend effet d compter de la date d'6change des instruments de
ratification.

Le present Accord est sign6 A Muscat, le 20e jour de Shawwal A. H. 1424, correspon-
dant au 14 d~cembre 2003.

Pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman:
Le Ministre responsable des affaires 6trangres,

YOUSEF BIN ALAWI BIN ABDULLAH

Pour le Gouvernement de la R~publique du Yemen:

Le Ministre des affaires 6trang~res,

ABUBAKR ABDULLAH AL-QIRBI
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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT
ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Arab Republic
of Egypt, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Recognising the need to protect investments of the investors of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party on a non-discriminatory basis,

Desiring to promote greater economic co-operation between them, with respect to in-
vestments by nationals and companies of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party;

Recognising that agreement on the treatment to be accorded to such investments will
stimulate the flow of private capital and the economic development of the Contracting
Parties;

Agreeing that a stable framework for investment will contribute to maximizing the ef-
fective utilisation of economic resources and improve living standards;

Recognising that the development of economic and business ties can promote respect
for internationally recognised labour rights;

Agreeing that these objectives can be achieved without relaxing health, safety and en-
vironmental measures of general application; and

Having resolved to conclude an Agreement concerning the promotion and protection
of investments;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the laws and regulations of the latter Contracting Party, including in particular, though
not exclusively:

(a) movable and immovable property or any property rights such as mortgages, liens,
pledges, leases, usufruct and similar rights;

(b) shares in and stocks and debentures of a company or any other forms of participa-
tion in a company;

(c) claims to money or rights to a performance having an economic value;

(d) intellectual property rights, such as patents, copyrights, trade marks, industrial de-
signs, business names, geographical indications as well as technical processes, know-how
and goodwill;
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(e) concessions conferred by law, by an administrative act or under a contract by a
competent authority, including concessions to search for, develop, extract or exploit natural
resources.

Investments made in the territory of one Contracting Party by any legal entity of that
same Contracting Party, but actually owned or controlled, directly or indirectly, by inves-
tors of the other Contracting Party, shall likewise be considered as investments of investors
of the latter Contracting Party if they have been made in accordance with the laws and reg-
ulations of the former Contracting Party.

Any change in the form in which assets are invested or reinvested does not affect their
character as investments.

2. The term "returns" means the amounts yielded by investments and shall in particu-
lar, though not exclusively, include profits, dividends, interest, royalties, capital gains or
any payments in kind related to an investment.

Reinvested returns shall enjoy the same treatment as the original investment.

3. The term "investor" means, for either Contracting Party, the following subjects who
invest in the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws of the latter
Contracting Party and the provisions of this Agreement:

(a) any natural person who is a national of either Contracting Party in accordance with
its laws; or

(b) any legal entity such as company, corporation, firm, partnership, business associa-
tion, institution or organisation, incorporated or constituted in accordance with the laws and
regulations of the Contracting Party and having its registered office within the jurisdiction
of that Contracting Party, whether or not for profit and whether its liabilities are limited or
not.

4. The term "territory" means the land territory, internal waters and territorial sea of
the Contracting Party and the airspace above them, as well as the maritime zones beyond
the territorial sea, including the seabed and subsoil, over which that Contracting Party ex-
ercises sovereign rights or jurisdiction in accordance with its national laws in force and in-
ternational law, for the purpose of exploration and exploitation of the natural resources of
such areas.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of the
other Contracting Party and shall, in accordance with its laws and regulations, admit such
investments.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of in-
vestments of investors of the other Contracting Party fair and equitable treatment and full
and constant protection and security.

3. Neither Contracting Party shall in its territory impair by unreasonable or arbitrary
measures the acquisition, expansion, operation, management, maintenance, use, enjoyment
and sale or other disposal of investments of investors of the other Contracting Party.
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Article 3. Treatment of Investments

1. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments, a treatment no less favourable than the treatment it accords to its own
investors and their investments with respect to the acquisition, expansion, operation, man-

agement, maintenance, use, enjoyment and sale or other disposal of investments.

2. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments, a treatment no less favourable than the treatment it accords to investors
of the most favoured nation and to their investments with respect to the establishment, ac-
quisition, expansion, operation, management, maintenance, use, enjoyment, and sale or
other disposal of investments.

3. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments the better of the treatments required by paragraph I and paragraph 2 of
this Article, whichever is the more favourable to the investors or investments,

4. Neither Contracting Party shall in its territory impose mandatory measures on in-
vestments by investors of other Contracting Party, concerning purchase of materials, means
of production, operation, transport, marketing of its products or similar orders having un-
reasonable or arbitrary effects.

Article 4. Exemptions

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contract-
ing Party to extend to the investors, and investments by investors of the other Contracting
Party the benefit of any treatment, preference or privilege by virtue of any existing or fu-
ture:

a) free trade area, customs union, common market, economic and monetary union or
other similar regional economic integration agreement, including regional labour market to
which one of the Contracting Parties is or may become a party, or

b) agreement for the avoidance of double taxation or other international agreement re-
lating wholly or mainly to taxation, or

c) multilateral agreement relating wholly or mainly to investments.

Article 5. Expropriation

1. Investments by investors of a Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party shall not be expropriated, nationalised or subjected to any other measures, direct
or indirect, having an effect, equivalent to expropriation or nationalisation (hereinafter re-
ferred to as "expropriation"), except for a purpose which is in the public interest, on a non-
discriminatory basis, in accordance with due process of law, and against prompt, adequate
and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the value of the expropriated investment at the
time immediately before the expropriation or before the impending expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier. The value shall be determined in accordance
with generally accepted principles of valuation, taking into account, inter alia, the capital
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invested, replacement value, appreciation, current returns, the Projected flow of future re-
turns, goodwill and other relevant factors.

3. Compensation shall be fully realisable and shall be paid without any restriction or
delay. It shall include interest at a commercial rate established on a market basis for the cur-
rency of payment from the date of dispossession of the expropriated property until the date
of actual payment.

4. The Contracting Parties affirm that when a Contracting Party expropriates the assets
or a part thereof of a company which has been incorporated or constituted in accordance
with the law in force in its territory, and in which investors of the other Contracting Party
own shares, or when the object of expropriation is ajoint-venture constituted in the territory
of a Contracting Party, the host Contracting Party shall ensure that the articles of associa-
tion and possible other relevant documents of the companies or joint-ventures concerned,
as they exist at the time of expropriation, are fully respected.

5. The investor whose investments are expropriated shall have the right to prompt re-
view of its case and of valuation of its investments in accordance with the principles set out
in this Article, by a judicial or other competent authority of that Contracting Party.

Article 6 Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party, shall
be accorded by the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification, com-
pensation or other settlement, a treatment no less favourable than the one accorded by the
latter Contracting Party to its own investors or investors of the most favoured nation,
whichever, according to the investor, is the more favourable.

2. Without prejudice to paragraph I of this Article, investors of one Contracting Party
who, in any situation referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of the other
Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or au-
thorities, or

(b) destruction of its investment or a part thereof by the latter armed forces or author-
ities, which was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded by the latter Contracting Party restitution or compensation which in
either case shall be prompt, adequate and effective and with respect to any resulting com-
pensation, shall be fully realisable, shall be paid without delay, and shall include interest at
a commercial rate established on a market basis for the currency of payment from the date
of requisitioning or destruction until the date of actual payment.

3. An investor whose investment suffers losses in accordance with this Article, shall
have the right to prompt review of its case and of valuation of its investment in accordance
with the principles set out in this Article, by a judicial or other competent authority of that
Contracting Party.
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Article 7. Free Transfer

1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party the
free transfer, into and out of its territory, of their investments and transfer payments related
to investments. Such payments shall include in particular, though not exclusively:

(a) principal and additional amounts to maintain, develop or increase the investment;

(b) returns;

(c) proceeds obtained from the total or partial sale or disposal of an investment, includ-
ing the sale of shares;

(d) amounts required for the payment of expenses which arise from the operation of
the investment, such as loans repayments, payment of royalties, management fees, licences
fees or other similar expenses;

(e) compensation payments payable pursuant to Articles 5 and 6;

(f) payments arising from the settlement of a dispute;

(g) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad and working in
connection with an investment.

2. Each Contracting Party shall ensure that the transfers referred to in paragraph I of
this Article shall be made without any restriction in a freely convertible currency and at the
prevailing market rate of exchange applicable on the date of transfer to the currency to be

transferred and shall be immediately transferable.

3. In the absence of a market for foreign exchange, the rate to be used shall be the most
recent exchange rate for the conversions of currencies into Special Drawing Rights.

4. In case of a delay in transfer caused by the host Contracting Party, the transfer shall
also include interest at a commercial rate established on a market basis for the currency in
question from the date on which the transfer was requested until the date of actual transfer
and shall be borne by that Contracting Party.

Article 8. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,
guarantee or contract of insurance given in respect of an investment of an investor in the
territory of other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise the assign-
ment of any right or claim of such an investor to the former Contracting Party or it desig-
nated agency, and the right of the former Contracting Party or its designated agency to
exercise by virtue of subrogation any such right and claim to the same extent as its prede-
cessor in title.

Article 9. Disputes Between an Investor and a Contracting Party

1. Any dispute arising directly from an investment between one Contracting Party and
an investor of the other Contracting Party should be settled amicably between the two par-
ties concerned.
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2. If the dispute has not been settled within three (3) months from the date on which it
was raised in writing, the dispute may, at the choice of the investor, be submitted:

(a) to the competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment
is made; or

(b) to arbitration by the International Centre for Settlement of Investment Disputes
(ICSID), established pursuant to the Convention on the Settlement of Disputes between
States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965
(hereinafter referred to as the "Centre"), if the Centre is available; or

(c) to arbitration by the Additional Facility of the Centre, if only one of the Contracting
Parties is a signatory to the Convention referred to in subparagraph (b) of this paragraph; or

(d) to any ad hoc arbitration tribunal which unless otherwise agreed on by the parties
to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations Com-
mission on International Trade Law (UNCITRAL).

3. An investor who has submitted the dispute to a national court may nevertheless have
recourse to one of the arbitral tribunals mentioned in paragraphs 2 (b) to (d) of this Article
if, before a judgement has been delivered on the subject matter by a national court, the in-
vestor declares not to pursue the case any longer through national proceedings and with-
draws the case.

4. Neither of the Contracting Parties, which is a party to a dispute, can raise an objec-
tion, at any phase of the arbitration procedure or of the execution of an arbitral award, on
account of the fact that the investor, which is the other party to the dispute, has received an
indemnification covering a part or the whole of its losses by virtue of an insurance.

5. The award shall be final and binding on the parties to the dispute and shall be en-
forced in accordance with national law.

Article 10. Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and applica-
tion of this Agreement shall, as far as possible, be settled through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six (6) months following the date on
which such negotiations were requested by either Contracting Party, it shall at the request
of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal.

3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Contract-
ing Party shall appoint one member of the Tribunal. Those two members shall then select
a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall he appointed
Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within four (4) months from
the date of appointment of the other two members.

4. If the necessary appointments have not been made within the periods specified in
paragraph 3 of this Article, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise
prevented from discharging the said function, the Member of the International Court of
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Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is not otherwise
prevented from discharging the said function, shall be invited to make the necessary
appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions
of the Tribunal shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting
Party shall bear the costs of the member appointed by that Contracting Party and of its rep-
resentation in the arbitral proceedings. Both Contracting Parties shall assume an equal
share of the costs of the Chairman, as well as any other costs. The Tribunal may make a
different decision regarding the sharing of the costs. In all other respects, the Arbitral Tri-
bunal shall determine its own rules of procedure.

6. Issues subject to dispute referred to in paragraph I of this Article shall be decided in
accordance with the provisions of this Agreement and the generally recognised principles
of international law.

Article 11. Permits

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, treat favourably the
applications relating to investments and grant expeditiously the necessary permits required
in its territory in connection with investments by investors of the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, grant temporary en-
try and stay and provide any necessary confirming documentation to natural persons who
are employed from abroad as executives, managers, specialists or technical personnel in
connection with an investment by an investor of the other Contracting Party, and who are
essential for the enterprise as long as these persons, continue to meet the requirements of
this paragraph, as well as grant temporary entry and stay to members of their families
(spouse and minor children) for the same period as to the persons employed.

Article 12. Application of Other Rules

1. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law, existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to this Agreement, contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
made by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is pro-
vided by this Agreement, such provisions shall, to the extent that they are more favourable
to the investor, prevail over this Agreement.

2. Each Contracting Party shall observe any other obligation it may have with regard
to a specific investment of an investor of the other Contracting Party.

Article 13. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or after the entry
into force of this Agreement, but shall not apply to any dispute concerning an investment
which arose or any claim which was settled before its entry into force.
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Article 14. General Exceptions

1. Nothing in this Agreement shall be construed as preventing a Contracting Party from
taking any action necessary for the protection of its essential security interests in time of
war or armed conflict, or other emergency in international relations.

2. Provided that such measures are not applied in a manner which would constitute a
means of arbitrary or unjustifiable discrimination by a Contracting Party, or a disguised in-
vestment restriction, nothing in this Agreement shall be construed as preventing the Con-
tracting Parties from taking any measure necessary for the maintenance of public order.

3. The provisions of this Article shall not apply to Article 5, Article 6 or paragraph
1(e) of Article 7 of this Agreement.

Article 15. Transparency

1. Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures and administrative rulings and judicial decisions of
general application as well as international agreements which may affect the investments
of investors of the other Contracting Party in the territory of the former Contracting Party.

2. Nothing in this Agreement shall require a Contracting Party to furnish or allow ac-
cess to any confidential or proprietary information, including information concerning par-
ticular investors or investments, the disclosure of which would impede law enforcement or
be contrary to its laws protecting confidentiality or prejudice legitimate commercial inter-
ests of particular investors.

Article 16. Consultations

The Contracting Parties shall, at the request of either Contracting Party, hold consul-
tations for the purpose of reviewing the implementation of this Agreement and studying
any issue that may arise from this Agreement. Such consultations shall be held between the
competent authorities of the Contracting Parties in a place and at a time agreed on through
appropriate channels.

Article 17. Entry into Force, Duration and Termination

1. The Contracting Parties shall notify each other when their constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall
enter into force on the thirtieth day following the date of receipt of the last notification.

2. Upon its entry into force, the present Agreement substitutes and replaces the Agree-
ment between the Government of the Republic of Finland and the Government of the Arab
Republic of Egypt on the Mutual Protection of Investments done at Helsinki on 5 May
1980.

3. This Agreement shall remain in force for a period of twenty (20) years and shall
thereafter remain in force on the same terms until either Contracting Party notifies the other
in writing of its intention to terminate the Agreement in twelve (12) months.
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4. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement,
the provisions of Articles I tol6 shall remain in force for a further period of twenty (20)
years from the date of termination of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned representatives, being duly authorised thereto,
have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Cairo on the 3rd of March, 2004 in the Finnish, Arabic and En-
glish languages, all texts being equally authentic In case of divergence, the English text
shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

PAULA LEHTOMAKI

For the Government of the Arab Republic of Egypt:

FAIZA ABOULNAGA
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[FINNISH TEXT TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

SUOMEN TASA VALLAN IIALLITUKSEN JA

EGYPTIN ARABITASA VALLAN HALLITUKSEN VALILLA

SIJOITUSTEN EDIST"tMISESTA JA SUOJAAMISESTA

Suomen tasavallan haflitus ja Egyptin arabitasavallan hallitus, jaljemp:nd
"sopimuspuolet", jotka

OVAT TIETOISIA tarpeesta suojata sopimuspuolen sijoittajien toisen sopimuspuolen
alueella olevia sijoituksia ketadn syrjimatta;

HALUAVAT lisata sopimuspuolten vdlista taloudellista yhteistybtd sellaisten sijoitusten
osalta, joita sopimuspuolen kansalaiset ja yritykset ovat tehneet toisen sopimuspuolen
alueella;

TIDOSTAVAT, etta sopimus tallaisille sijoituksille my6nnettavasta kohtelusta edistda
yksityisen padoman siirtoja ja sopimuspuolten taloudellista kehitystd;

OVAT S-AMAA MIELTA siita, etta vakaat puitteet sijoituksille edistavat taloudellisten
voirnavarojen mahdollisimman tehokasta kayttCa ja parantavat elintasoa,

OVAT TIETOISIA. siita, etta taloudellisten yhteyksien ja liikeyhteyksien kehittaminen
voi edistad kansainvklisesti tunnustettujen ty6eltmaan Iiittyvien oikeuksjen
kunnioittamista;

OVAT SAMAA MTELT.X siitad, etta nama tavoitteet voidaan saavuttaa lieventamatta
vaatimuksia, jotka Iiittyvat yleisesti sovellettaviin terveytta, turvallisuutta ja ymparist6di
koskeviin toimenpiteisiin; ja

OVAT PAATTA EET tehda sijoitusten edistanista ja suojaamista koskevan
sopimuksen;

OVAT SOPINEET SEURAAVASTA:
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1 artikla
Miiiritelmiit

Tassa sopimuksessa:

1, "Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varallisuutta, jonka sopimuspuolen sijoittaja on
p-rustanut tai hankkinut toisen sopimuspuolen alueella taman sopimuspuolen lakien ja
r. aaraysten mukaisesti, mukaan luettuna erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan:

a) irtain ja kiintea omaisuus tai omistusoikeudet, kuten kiinnitykset, pantti-
ja pidatysoikeudet, vuokra- ja nautintaoikeudet ja muut vastaavat oikeudet;

b) yrityksen osakkeet ja joukkovelkakijat tai muut osuudet yrityksestai;

c) vaateet rahaan tai oikeudet suoritteisiin, joilla on taloudellista arvoa;

d) henkiseen omaisuuteen kohdistuvat oikeudet, kuten patentit,
tekij anoikeudet, tavaramerkit, teolliset mallioikeudet, toiminimet,
maantieteelliset merkinnat seka tekniset valmistusmenetelmat, tietotaito ja,
goodwill-arvo; ja

e) lakiin, hallinnolliseen toimenpiteeseen tai toimivaltaisen viranomaisen
kanssa tehtyyn sopimukseen perustuvat toimiluvat, mukaan luettuna luvat
etsia, ottaa kayttdbn, louhia tai hyddyntaa luonnonvaroja.

Sellais-et sijoitukset, joita sopimuspuolen oikeushenkil6 on tehnyt tirnan sopimuspuolen
aluiella, mutta jotka ovat tosiasiallisesti toisen sopimuspuolen sijoittajien omnistuksessa
tai suorassa tai vaiillisessa valvonnassa, katsotaan myds viimeksi mainitun sopimuspuolen
sijoittajien sijoituksiksi, jos ne on tehty ensin mainitun sopimuspuolen lakien ja
maitraysten mukaisesti.

Mikdain varallisuuden sijoitus- tai jalleensijoitusmuodon muutos ei vaikuta varallisuuden
luonteeseen sijoituksena.

2. :'Tuotto" tarkoittaa sijoituksesta saatuja tuloja ja siihen sisaltyy erityisesti, ei
kuitenkaan yksinomaan voitto, osingot, korot, rojaltit, omaisuuden luovutusvoitto tai
sij oitukseen liittyvat luontoissuoritukset.

Uudelleensijoitettua tuottoa kohdellaan samalla tavalla kuin alkuperaista sijoitusta.

3. "Sijoittaja" tarkoittaa kummankin sopimuspuolen osalta seuraavia henkil6ita, jotka
sijoittavat toisen sopimuspuolen alueella jakimmisen sopimuspuolen lainsaddanndn ja
tam.n sopimuksen mairaysten mukaisesti:

a) luonnollista henkil6a, joka on jommankumman sopimuspuolen
kansalainen sen lainsaadannn mukaisesti;
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b) oikeushenkilA, esimerkiksi yhti~ti, yhtymin, toiminimed, taloudellista
yhdistystt, yleishybdyffisti laitosta tai jj est6i., joka on perustettu tai
muodostettu sopimuspuolen lakien ja maaraysten mukaisesti ja jonka
rekisteroity toimipaikka on kyseisen sopimuspuolen alueella, riippumatta
siita, onko sen tarkoituksena taloudellisen voiton tuottan'iinen ja onko sen.
vastuuta rajoitettu.

4. "Alue" tarkoittaa sopimuspuolen maa-aluetta, sis isid aluevesid ja aluernerta ja niiden
ylIpuoleta olevaa ilmatilaa sekd. aluemeren ulkopuolisia merivybhykkeitd, mukaan
luettuna merenpohja ja sen sisusta, 'joihin ndhden kyseiselld sopimuspuolella on
taysivaltaiset oikeudet tai lainkayttovalta voimassaolevan kansallisen lainsadntbnsd ja
kansainvalisen oikeuden mukaisesti ndiden alueiden luonnonvarojen tutkimisen ja
hyOdyntdnmisen osalta.

2 artikla
Sijoitusten edistiiminen ja suojaaminen

1. Kumpikin sopimuspuoli edistdd alueellaan toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia
ja hyviksyy talraiset sijoitukset lakiensaja mdirdystensd mukaisesti.

2. Kumpikin sopimuspuoli mynta,a alueellaan oikeudenmukaisen kohtelun seka
tdysim rdisen ja jatkuvan suojan ja turvan toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille
ja niiden tuotolle.

3. Kumpikaan sopimuspuoli ei alueellaan haittaa kohtuuttomin tai nielivaltaisin
toimenpitein toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoitusten hankintaa, laajentanista,
toirnintaa, hoitoa, yllapitoa, kaiyttma, hy dynttmistd ja myyntid tai muuta luovuttanista.

3 artikla
Sijoitusten kohtelu

1. Kumpikin sopimuspuoli myonta toisen sopimuspuolen sijoittajille ja naiden
sijoituksille vahintadn yhta edullisen kohtelun kuin se my6ntaa omille sijoittajilleen ja
naiden sijoituksille sijoitusten hankinnan, laajentamisen toiminnan, hoidon, yllapidon,
kayton, hy6dyntrnisen ja myynnin tai muun luovuttamisen osalta.

2. Kumpikin sopimuspuoli mybnta toisen sopimuspuolen sijoittajille ja naiden
sijoituksille vdhintaan yhta edullisen kohtelun kuin se mybntda suosituimmuusasemassa
olevan maan sijoittajille ja naiden sijoituksille sijoitusten perustamisen, hankinnan,
laajentamisen, toiminnan, hoidon, ylldptidon, kayt6n, hy6dyntanisen ja myynnin tai muun
luovuttamisen osalta.
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3. Kumpikin sopimuspuoi myontda toisen sopimuspuolen sijoittajille ja nfaiden
•sijoituksille taman artiklan I ja 2 kappaleen edellyttamista kohteluista paremman sen
mukaan, kumpi niista on sijoittajale tai sijoituksille edullisempi.

4. Kumpikaan sopimuspuoli ei alueellaan kohdista toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoituksiin pakottavia toimenpiteita, jotka koskevat tarvikkeiden hankintaa,
tuotantovalineitd, toirnintaa, kuljetuksia tai sen tuotteiden markkinointia, tai vastaavia
marayksia, joilla on kohtuuttomia tai mielivaltaisia vaikutuksia.

4 artikla
Poikkeukset sijoitusten kohtelusta

Faman sopimuksen maaraysten ei katsota velvoittavan sopimuspuolta ulottarnaan toisen
,opirnuspuolen sijoittajiin ja naiden sijoituksiin kohtelua, etua tai erivapautta, joka
perustuu olemassa ojevaan tai tulevaan:

a) vapaakauppa-alueeseen, tulliiittoon, yhteismarkkinoihin, talous- ja
rahaliittoon tai muuhun vastaavaan alueelliseen taloudellista yhdentynista
koskevaan sopimukseen, I mukaan luettuna alueelliset
tydmarkkinasopimukset, joiden osapuolena toinen sopimuspuoli on tai
joiden osapuoleksi se voi tulla, tai

b) kaksinkertaisen verotuksen vaIttarmista koskevaan sopimukseen tai
muuhun kansainvdliseen kokonaan tai paasiassa verotusta koskevaan
sopimukseen, taxi

c) kokonaan tai patasiassa sijoituksia koskevaan monenvaliseen
sopimukseen.

5 artikla
Pakkolunastus

1. Sopimuspuolen sijoittajien toisen sopimuspuolen alueella olevia sijoituksia ei
pakkolunasteta tai kansallisteta eika niihin kohdisteta muita suoria tai valillisia
toimenpiteita, joilla on pakkolunastusta tai kansallistamista vastaava vaikutus (jijempana
"pakkolunastus"), ellei sita tehda yleisen edun vuoksi, ketian syrjimatta,
oikeudenmukaista menettelya noudattaen ja maksamalla siita valitcn, riittava ja
tosiasiallinen korvaus:

2. Tallainen korvaus vastaa paickolunastetun sijoituksen arvoa, joka silla oli vlitt0masti
ermen pakkolunastuksen suorittamista tai ennen kuin pakkolunastus tuli yleiseen tietoon,
sen mukaan kumpi ajankohdista on aikaisempi. Arvo rnaaritetaan yleisesti hyvaksyttyjen
arvonmaaritysperiaatteiden mukaisesti, ottaen huonioon muun muassa sijoitetun
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paaoman, todellisen jalleenhankinta-arvon, arvonnousun, nykyisen tuoton, odotettavissa
olevan mydhemmin tuoton, goodwill-arvon j a muut merkittaivdt tekij it.

3. Korvauksen tulee olla taysin realisoitavissa ja se maksetaan rajoituksetta ja viipymattai.
Korvaukseen sisaltyy maksuvaluutan markkinakoron mukainen korko pakkolunastetun
omaisuuden menettarmispaivasta korvauksen maksupaiivan saakka.

4. Sopimuspuolet vahvistavat, etta sopimuspuolen pakkolunastaessa sellaisen yrityksen
varat tai osan niista, joka on perustettu tai muodostettu taman sopimuspuolen omaHa
alueella. voimassaolevan lainsaadannon mukaisesti, ja jonka osakkeita toisen
sopimuspuolen sijoittajat omistavat, tai kun pakkolunastuksen kohde on sopimuspuolen
alueella perustettu yhteisyritys, isantasopimuspuoli varmistaa, etta kyseisen yrityksen tai
yhteisyrityksen pakkolunastusajankohtana olemassa olevan yhtidjarjestyksen ja muiden
merkittavien asiakirjojen mdarayksia kunnioitetaan taysimaaraisesti.

5. Sijoittajalla, jonka sijoituksia pakkolunastetaan, on oikeus saada tapauksensa
viipymratta kyseisen sopimuspuolen oikeusviranomaisten tai muiden toimivaltaisten
viranomaisten kasiteltavaksi, seka oikeus sijoitustensa arvonmairitykseen tassa artiklassa
mainittujen periaatteiden mukaisesti.

6 artilda
Menetysten korvaaminen

1. Sopimuspuoli myontad toisen sopimuspuolen sijoittajille, joiden kyseisen
sopimuspuolen alueella oleville sijoituksille aiheutuu menetyksiat tala alueella olevan
sodan tai muun aseellisen seikkauksen, kansallisen hatatilan, kansannousun, kapinan tai
mellakan vuoksi, edunpalautuksen, hyvityksen, korvauksen tai muun jirestelyn osalta
vaidntaan yhta edullisen kohtelun kuin se. mydntaa omille sijoittajilleen tai
suosituirnmuusasemassa olevan maan sijoittajille, sen mukaan kurnpi niista on sijoittajan
mukaan edullisempi.

2. Sen vaikuttamatta tarman artiklan 1 kappaleen sovekamiseen, sopimuspuolen
sijoittajalle, joka kyseisessa kappaleessa tarkoitetussa tilanteessa karsii toisen
sopimuspuolen alueella menetyksia, jotka johtuvat:

a) siita, ett a viimeksi mainitun sopimuspuolen asevoimat tai viranomaiset
ovat pakko-ottaneet sen sijoituksen tai sijoituksen osan, tai

b) siita, etta viimeksi mainitun sopimuspuolen asevoimat tai viranomaiset
ovat uhonneet sen sijoituksen tai sijoituksen osan, vaikka tilanne ei olisi
edellyttanyt sita,

myonnettan viimeksi mainitun sopimuspuolen toimesta edunpalautus tai korvaus, jonka
tulee kummassakin tapauksessa olla valiton, riittava ja tosiasiallinen, ja mahdollisen
korvauksen tulee olla taysin realisoitavissa ja se maksetaan viipymatta, ja siihen sishltyy
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maksuvaluutaf markkinakoron mukainen korko pakko-ottamisen tai tuhoamisen
ajankohdasta korvauksen maksupaivdan saakka.

3. Sijoittajalla, jonka sijoitukselle aiheutuu menetyksia ta.main artiklan mukaisesti, on
oikeus saada tapauksensa viipymatta kyseisen sopimuspuolen oikeusviranomaisten tai
muiden toirnivaltaisten viranomaisten kasiteltavaksi, seka oikeus sijoituksensa
arvonmaairitykseen taman artikian mukaisesti.

7 artikla
Vapaat siirrot

1. Kumpikin sopimuspuoli takaa toisen sopimuspuolen sijoittajille oikeuden siirtdd
vapaasti naiden sijoituksia ja sijoituksiin Iiittyvia maksuja alueelleen ja alueeltaan. Naihin
maksuihin sisdltyvdt erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan:

a) peruspaoma seka sijoituksen yllipita'miseen, kehittamiseen tai
kasvattamiseen tarkoitetut lisasummat;

b) tuotto;

c) kokonaan tai osittain tapahtuvasta sijoituksen myynnista tai
luovuttamisesta saadut tulot, mukaan luettuna osakkeiden myynnista saadut
tulot;

d) sijoituksen toiminnasta aiheutuvien kulujen maksamiseen vaaditut
rahasummat, kuten lainojen- akaisinmaksut, rojaltit, hallinnointikorvaukset,
lisenssimaksut tai muut vastaavat kulut;

e) taman sopimuksen 5 ja 6 artiklan mukaisesti maksettavat korvaukset;

f) riitojen ratkaisusta johtuvat maksut;

g) ulkomailta palkatun ja sijoituksen yhteydessai ty6skentelevan
benkildkunnan ansiotulot ja muut paikkiot.

2. Kumpikin sopimuspuoli varmistaa my6s, etta ta.man artiklan 1 kappaleessa tarkoitetut

siirrot tehdan rajoituksetta vapaasti vaihdettavassa valuutassa ja siirtopaivana
vallitsevan, siirrettivaan valuuttaan sovellettavan markkinakurssin mukaisesti, ja etta ne
Ovat valitt6matsti siirrettavissa.

3. Jos valuuttamarkkinoita ei ole kaytettavissa, sovellettava vaihtokurssi vastaa
viimeisinta vaihtokurssia, jota on kiytetty valuuttojen muuttamiseksi erityisnosto-
oikeuksiksi.
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4fikli isantasopimuspuoli aiheuttaa siirron vilvastymisen, siirtoon sis~1tyy kyseisen

valuutan markkinakoron mukainen korko siita paivasta alkaen, jona siirtoa on pyydetty,
sirtopaaivaf saakka, ja kyseinen sopimuspuoli vastaa sen maksamisesta.

8 artikla
Sij aantulo

Jos sopimuspuoli tai sen edustajaksi maaratty taho suorittaa maksun sijoittajan toisen

sopimuspuolen alueella olevaan sijoitukseen IiittyvAn korvausvastuun tai takuu- tai
vakuutussopimuksen perusteella, viimeksi mainittu sopimuspuoli tunnustaa sijoittajan
oikeuksien ja vaateiden siirtamisen ensin mainitulle sopimuspuolelle tai sen edustajaksi
mwartylle taholle, sekA ersin mainitun sopimuspuolen tai sen edustajaksi maartyn tahon

oikeuden kayttad naita oikeuksia ja vaateita sijaantulon perusteella samassa maarin kuin
niiden edellinen haltija.

9 artilda
Sijoittajan ja sopimuspuolen viiliset riidat

1. Sopimuspuolen ja toisen sopimuspuoien sijoittajan valiset riidat, jotka johtuvat
suoraan sijoituksesta, tulisi ratkaista sovinnollisesti riidan osapuolten kesken.

2. Jos riitaa ei ole ratkaistu kolmen (3) kuukauden kuluessa siita paivasta, jona riidasta
on ilmoitettu kirjallisesti, riita voidaan sijoittajan valinnan mukaisesti saattaa:

a) sen sopimuspuolen toimivaltaiseen tuomioistuimeen, jonka alueella
sijoitus on tehty; tai

b) ratkaistavaksi valimiesmenettelyn avula sijoituksia koskevien
riitaisuuksien kansainvaliseen ratkaisukeskukseen (ICSID), joka on
perustettu 18 pivadn maaliskuuta 1965 Washingtonissa allekijoitettavaksi
avitun, valtioiden ja toisten valtioiden kansalaisten valisten sijoituksia
koskeyvien riitaisuuksien ratkaisemista koskevan yleissopimuksen
mukaisesti (jajempand "keskus"), jos keskus on kaytettavissa; tai

c) valiniesmenettelyyn keskuksen ylimaaraisten jdestelyjen mukaisesti, jos
ainoastaan toinen sopimuspuolista on alekirjoittanut taman kappaleen b
kohdassa tarkoitetun yleissopimuksen; tai

d) tilapaiseen vdlimiesoikeuteen, joka perustetaan Yhdistyneiden
Kansakuntien kansainvalisen kauppaoikeu den komitean (UNCITRAL)
valimiesmenettelysaantojen mukaisesti, elleivat riidan osapuolet toisin sovi.

3. Sijoittaja, joka on saattanut riidan kansalliseen tuomioistuimeen, voi kuitenkin viela
saattaa sen jonkin timatn artiklan 2 kappaleen b - d kohdassa mainitun valimiesoikeuden



Volume 2309, 1-41171

kasiteltavAksi, jos han ilmoittaa luopuvansa tapauksen, ajamisesta kansallisessa
oikeudenkaynnissa ja vetiaa tapauksen pois ennen k-in kansallinen tuominoistuin on
antanut tapauksen asiasisdltbd koskevan tuomion.

4. Kumpikaan sopimuspuolista, joka on riidan osapuolena, ei voi esittdd vastalausetta
miss a n valimiesmenettelyn tai valitniestuomion tdytantbbnpanon vaiheessa sild

perusteella, etta sijoittaja, joka on riidan toisena osapuolena, on saanut vakuutuksen
perusteella hyvityksen, joka kattaa sen menetykset kokonaan tai osittain.

5. ValimiestuOmliO on lopullinen ja sitoo riidan osapuolia, ja se pannaan taytant66n
kansallisen lainsdadann6n mukaisesti.

10 artikla
Sopimuspuolten viiliset riidat

1. Sopimuspuolten valiset riidat, jotka koskevat taman sopimuksen tulkintaa ja
soveltarnista, ratkaistaan mahdollisuuksien mukaan diplomaattiteitse.

2. Jos riitaa ei voida ratkaista taU tavoin kuuden (6) kuukauden kuluessa siita pdivasta

lukien, jona jompikumpi sopimuspuoli on pyytanyt neuvotteluja, se saatetaan
jommankumman sopimuspuolen pyynnostd valimiesoikeuden ratkaistavaksi.

3. Valimiesoikeus perus tetaan kutakin yksittqistapausta varten seuraavalla tavalla.
Kahden (2) kuukauden kuluessa vdlimiesmenettelyd koskevani pyynnn
vastaanottamisesta, kumpikin sopimuspuoli nimittai yhden valimiesoikeuden jasenen.

Nma kaksi jasenta valitsevat kolmannen valtion kansalaisen, joka molempien
sopimuspuolten hyvAksynnistd nimitetdin valimiesoikeuden puheenjohtajaksi.
Puheenjohtaja nimitetaan neljdn (4) kuukauden kuluessa kahden muun jasenen
ninittanispitiviastd.

4. Jos tarvittavia nimityksia ei ole tehty tAmAn artildan 3 kappaleessa mainittujen
ajanjaksojen kuluessa, kumpi tahansa sopimuspuoli voi muun sopimuksen puuttuessa
pyytata Kansainvalisen tuomioistuimen puheenjohtajaa tekemaan tarvittavat nimitykset.
Jos Kansainvalisen tuomioistuimen puheenjohtaja on jommankumman sopimuspuolen
kansalainen tai on muuten estynyt hoitamnaan kyseista tehtdvaa, virkaialtddn seuraavaksi
vanhinta Kansainvalisen tuonioistuimen jdsenta, joka ei ole kummankaan sopimuspuolen
kansalainen tai joka ei muutoin ole estynyt hoitamaan kyseista tehtavda, pyydetadn
tekemdan tarvittavat nimitykset.

5. Valimiesoikeus tekee pddtbksensa anten enemmist6lla. Valirniesoikeuden pddtbkset
ovat lopuflisia ja sitovat molempia sopimuspuolia. Kumpikin sopimuspuoli vastaa
niniittdmnsa jasenen kustannuksista ja edustuksensa aiheuttamista kustannuksista
valimiesmenettelyn aikana. Molemmat sopimuspuolet vastaavat yhtd suurin osuuksin
puheenjohtajan kustannuksista seka muista mahdollisista kustannuksista. Vnimiesoikeus
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voi -iehda erilaisen patdksen kustannusten jakamisen osalta. Kaikilta muilta osin

vaijtiniesoikeus paattaa omista menettelysaannoistaian.

6. Tirnn artiklan 1 kappaleessa tarkoitetut riidat ratkaistaan 'taman sopimuksen

ma-ariysten I ja yleisesti tunnustettujen kansainvifisen oikeuden periaatteiden mukaisesti.

11 artikla
Luvat

1. Kumpikin sopimuspuoli kohtelee lakiensa ja madraystensa mukaisesti suotuisasti
sijoituksiin liittyvia lupahakemuksia ja my6ntaa nopeasti luvat, joita sen alueella tarvitaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia varten.

2. Kumpikin sopimuspuoli mydntaa lakiensa ja maaitraystensa mukaisesti valiaikaisen
maahantulo- ja oleskeluluvan ja antaa tarvittavat luvan vahvistavat asiakirjat sellaisille
luonnollisille henkildille, jotka on palkattu ulkomailta ty6skentelemdan toisen
sopimuspuolen sijoittajan sijoituksen yhteydessa johtajina, asiantuntijoina tai teknisena
henkldlkuntana, ja jotka ovat yritykselle oleellisia, niin kauan kuin nama'henkilot
tayttavat tarman kappaleen vaatimukset, seka my6ntda valiaikaisen maahantulo- ja
oleskeluluvan tallaisten tydntekijdiden perheenjasenille (puolisolle ja alaikaisille lapsille)
samaksi ajanjaksoksi kuin kyseisille tydntekij6ille.

12 artikla
Muiden miiiiriiysten soveltammen

1. Jos jommankumman sopimuspuolen lainsaadann6n madraykset tai tdmdn sopimuksen
lisaIksi sopimuspuolten valilla olemassa olevat tai mydhennin vahvistettavat
kansainvalisen oikeuden mukaiset velvoitteet sisaltavat joko yleisia tai erityisia
maairayksia, joiden mukaan toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille voidaan
myontaa edullisempi kohtelu kuin taman sopimuksen mukainen kohtelu, sellaiset
mairaykset ovat ensisijaisia taman sopimuksen maarayksiin nahden siina madrin buin ne
ovat sijoittajalle edullisernpia.

2. Kumpikin sopimuspuoli noudattaa muita, velvoitteita, joita silla mahdollisesti on toisen
sopimuspuolen sijoittajan yksittaisen sijoituksen osalta.

13 artikla
Sopimuksen soveltaminen

TAta sopimusta sovelletaan kaikkiin sijoituksiin, joita sopimuspuolen sijoittajat ovat
tehneet toisen sopimuspuolen alueella, riippumatta siita, onko ne tehty ennen timan
sopimuksen voimaantuloa tai sen jalkeen, mutta sitd ei sovelleta sellaisiin sijoituksia
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koskeviin riitoihan, jotka ovat syntyneet, eika sellaisiin vaateisiin, jotka on ratkaistu ennen

sopimuksen voimaantuloa.

14 artikla
Yleiset poikkeukset

1 Minkaan t am n sopimuksen maarayksen ei katsota estavan sopimuspuolta ryhtymasta

sellaisiin toirmenpiteisii n , jotka ovat tarpeen sen merkittavien turvallisuuteen liittyvien
etujen suojelerniseksi sodan tai aseellisen selkkauksen aikana tai muun kansainvalisen
hiatatilan aikana.

:. Minkaan timdn sopirnuksen maarayksen ei katsota estavan sopimuspuolia ryhtyrnasta

larvittaviin toimenpiteisiin yleisen jarjestyksen yllapit tniseksi, edellyttden kuitenkin, etta
tallaisia toimenpiteit ei toteuteta tavalla, joka olisi sopirnuspuolen harjoittamaa
.mielivaltaista tai perusteetonta syrjintia tai peitetty sijoittarniseen kohdistuva
rajoitustoinienpide.

3. Tamn artiklan mddrdykset eivat koske tdmtn sopirnuksen 5 ja 6 artiklaa eika 7
artiklan 1 kappaleen e kohtaa.

15 artilda
Avoimuusperiaate

1. Kumpikin sopimuspuoli julkaisee viipym.tta tai pitai muuten julkisesti saatavilla
y]eisesti sovellettavat lakinsa, matriiyksensA, menettelytapansa ja hallinnolliset
piatksensa ja tuomioistuintensa paat6kset seki kansainvaliset sopimukset, jotka voivai.
vaikuttaa toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksiin, jotka ovat ensin mainitur4
sopimuspuolen alueella.

2. Mikdan tarmn sopimuksen mdartys ei aseta sopimuspuolelle velvollisuutta luovuttaa
luottamuksellisia tai ornistamiseen liittyvid tietoja tai antaa pdasyat sellaisiin tietoihin,
mukaan luettuna yksitt tisia sijoittajia tai sijoituksia koskevat tiedot, joiden paijastaminen
hcittaisi lainvalvontaa tai olisi kyseisen sopimuspuolen asiakirjajulkisuutta koskevan
1a nsdiddnndn vastaista tai haittaisi yksittAisten sijoittajien oikeutettuja kaupallisia etuja.

16 artilda

Neuvottelut

S cpimuspuolet neuvottelevat keskenaan jommankumman sopimuspuolen pyynn6stA)
kasitellakseen tiimn sopimuksen tdytdntddnpanoa ja , tarkastellakseen sellaisia,
kysymyksii, joita tdsta sopirnuksesta voi johtua. Tallaiset neuvottelut kaydAdn
sopimuspuolten toimivaltaisten viranomaisten vdlilla sellaisessa paikassa ja sellaisenal
aja.nkohtana, joista on sovittu asianmukaisella tavalla.
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17 artilda
Sopimuksen voimaantulo, voimassaoloaika j a voimassaolon plidttyminen

1. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen, kun niiden valtiosdanm6n mukaiset vaatimukset
tn mn sopimuksen voimaantulolle, on tdytetty. Sopimus tulee voimaan

kolmantenakymmenentend paivand sen pdivn jalkeen, jona jdlkimmainen ilmoitus on
vastaanotettu.

2. Tullessaan voimaarl tdmat sopimus korvaa Suomen tasavallan hallituksen ja Egyptin
arabitasavallan hallituksen valisen investointien keskinaista suojelua koskevan

sopimukserm joka on tehty Helsingissd 5 paiva"nA toukokuuta 1980.

3., Tama sopimus on voimassa kahdenkymmenen (20) vuoden ajan, ja on sen jalkeen

edelleen voimassa samoin ehdoin, kunnes jompikumpi sopimuspuoli ilmoittaa toiselle

sopimuspuolelle kirjallisesti aikomuksestaan paattda sopimuksen voimassaolo
kahdentoista (12) kuukauden kuluttua.

4. Sellaistn 'sijoitusten osalta, jotka on tehty ennen taman sopimuksen voimassaolon

paattymispiiva, 1-16 artiklan mrykset ovat edelleen voimassa seuraavan

kahdenkymmenen (20) vuoden ajan tamain sopimuksen voimassaolon pdattymispaivasta
lukien.

Tdaman vakuudeksi allekirjoittaneet edustajat, siihen asianmukaisesti valtuutettuma, ovat
allekijoittaneet taman sopimuksen.

Tebty kahtena kappaleena Kairossa 3 pdivana maaliskuuta 2004 suomen, arabian ja

englannin kielella, kaikkien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset. Tekstien poiketessa

toisistaan on englanninkielinen teksti ratkaiseva,

Suomen tasavallan hallituksen puolesta E in arabitasavaflan hallituksen
puolesta
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLAN-
DE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSE-
MENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la Rdpublique
arabe d'Egypte, ci-aprbs dnommds les "Parties contractantes",

Reconnaissant la ndcessit6 de protdger les investissements des investisseurs d'une
Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante sur une base non
discriminatoire;

D~sireux de renforcer la cooperation 6conomique entre eux en ce qui concerne les in-
vestissements des ressortissants et soci~tds d'une Partie contractante sur le territoire de
l'autre Partie contractante;

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A accorder auxdits investissements
stimulera les flux de capitaux privds et le ddveloppement 6conomique des Parties
contractantes;

Convenant qu'un cadre stable pour l'investissement permettra d'utiliser les ressources
6conomiques avec un maximum d'efficacit6 et amdliorera les niveaux de vie;

Estimant que 1'6tablissement de liens economiques, industriels et commerciaux peut
encourager le respect des droits internationalement reconnus dans le domaine du travail;

Reconnaissant que la r~alisation de ces objectifs nimplique pas un assouplissement
des mesures d'application gdnrale dans les domaines de la sante, de la scurit6 et de
l'environnement;

Rdsolus A conclure un accord relatif A la promotion et A la protection des
investissements;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord :

1. Le terme "investissement" ddsigne les avoirs de toute nature dtablis ou acquis par un
investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, confor-
mdment aux lois et rbglements de cette dernire et comprennent, notamment mais non ex-
clusivement :

a) Les biens meubles et immeubles et tous droits rdels tels qu'hypoth~ques, nantisse-
ments, gages, baux, usufruits et droits similaires;

b) Les actions, parts sociales et obligations d'une socidt et autres formes de participa-
tion dans une socidt;
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c) Les titres ou crdances pdcuniaires ou droits Al des prestations ayant une valeur 6co-
nomique;

d) Les droits de propridt6 intellectuelle tels que les brevets, les droits d'auteur, les mar-
ques de fabrique, les mod&les industriels, les noms commerciaux, les indications gdogra-
phiques, ainsi que les proc~ds techniques, le savoir-faire et la clientle;

e) Les concessions conferees par la loi, par un acte administratifou par contrat par une
autorit6 compdtente, y compris les concessions relatives la prospection, d la mise en va-
leur, 'extraction ou 'exploitation de ressources naturelles.

Les investissements effectuds sur le territoire d'une Partie contractante par toute per-
sonne morale de cette Partie contractante mais qui sont en fait ddtenus ou contr6lks par des
investisseurs de l'autre Partie contractante, sont 6galement considdrds comme des investis-
sements d'investisseurs de cette autre Partie contractante s'ils ont 6t6 effectuds conform6-
ment aux lois et rbglements de la premibre Partie contractante.

Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou rdinvestis ne
porte pas atteinte d leur caractre d'investissement.

2. Le terme "revenus" ddsigne le produit des investissements et comprend, notamment
mais non exclusivement, les bdndfices, dividendes, intrets, redevances, gains en capital et
tout paiement en nature li Al un investissement.

Les revenus d'investissementjouissent d'un traitement non moins favorable que celui
accord6 d l'investissement initial.

3. Le terme "investisseur" s'entend, pour l'une ou l'autre des Parties contractantes, les
sujets de droit ci-apr~s qui investissent dans le territoire de l'autre Partie contractante, con-
formdment aux lois de cette dernire Partie contractante et aux dispositions du present Ac-
cord :

a) Toute personne physique qui est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes, confonrmment d sa l6gislation; ou

b) Toute personne morale telle qu'une socidt6, compagnie, firme, association de per-
sonnes, association commerciale, institution ou organisation incorporde ou constitude con-
formdment aux lois et rbglements de la Partie contractante et ayant son si ge social ou son
administration centrale ou son 6tablissement principal dans la juridiction de ladite Partie
contractante, qu'elle ait ou non un but lucratif et que sa responsabilit6 soit limitde ou non.

4. Le terme "territoire" s'entend du territoire terrestre, des eaux intdrieures et de la mer
territoriale de chacune des Parties contractantes et de l'espace adrien sus-jacent, ainsi que
des zones maritimes qui s'6tendent au-del de la mer territoriale, y compris les fonds marins
et leur sous-sol, sur lesquelles cette Partie contractante exerce des droits de souverainet6 et
un pouvoir dejuridiction en vertu de ses lois nationales en vigueur et du droit international,
aux fins de la prospection et de l'exploitation des ressources naturelles de ces zones.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Chacune des Parties contractantes admet et encourage sur son territoire, conform&
ment ft ses lois et rbglements, les investissements effectues par des investisseurs de l'autre
Partie contractante.
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2. Chacune des Parties contractantes accorde en tout temps aux investissements effec-
tu~s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitementjuste
et 6quitable et leur assure une protection et une s~curit6 constantes et totales.

3. Aucune des Parties contractantes ne compromet par des mesures draisonnables, ar-
bitraires ou discriminatoires lacquisition, le d~veloppement, lexploitation, la gestion, le
maintien, l'utilisation, la jouissance et la vente ou l'ali~nation d'investissements effectu~s
sur son territoire par des investisseurs de lautre Partie.

Article 3. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante
et d leurs investissements, un traitement non moins favorable que le traitement qu'il accorde
A ses propres investisseurs et d leurs investissements en ce qui concerne l'acquisition, le d6-
veloppement, l'exploitation, la gestion, le maintien, lutilisation, la jouissance et la vente ou
lali~nation d'investissements.

2. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de l'autre Partie contractante
et leurs investissements, un traitement non moins favorable que le traitement qu'il accorde
aux investisseurs de la nation la plus favoris~e et d leurs investissements en ce qui concerne
l'tablissement, 'acquisition, le d~veloppement, l'exploitation, la gestion, le maintien, l'uti-
lisation, lajouissance et la vente ou l'ali~nation d'investissements.

3. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante
et A leurs investissements celui des traitements prescrits aux paragraphes 1 et 2 du present
article qui leur est le plus avantageux.

4. Aucune Partie contractante nimpose sur son territoire de mesures obligatoires sur
les investissements effectu~s par des investisseurs de l'autre Partie contractante concernant
l'acquisition de mat~riaux, les moyens de production, 'exploitation, le transport, la com-
mercialisation de ses produits ou d'ordonnances similaires ayant des effets d~raisonnables
ou discriminatoires.

Article 4. Exceptions

Les dispositions du present Accord ne sont pas interpr~tees comme obligeant une Par-
tie contractante 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante et d leurs investis-
sements le b~n~fice de tout traitement, preference ou privilkge decoulant de l'un
quelconque des accords existants ou futurs ci-apres

a) Une zone de libre 6change, une union douanibre, un march6 commun, une union
6conomique et mon~taire ou autre union analogue, un accord d'int~gration 6conomique r6-
gionale, y compris des accords r~gionaux r~gissant le march6 du travail, auxquels une des
Parties contractantes est ou peut devenir partie; ou

b) Un accord tendant d 6viter la double imposition ou autre accord international portant
exclusivement ou essentiellement sur la fiscalit6; ou

c) Un accord multilateral portant exclusivement ou essentiellement sur les
investissements.
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Article 5. Expropriation

1. Les investissements effectu~s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent etre expropri~s, nationalis~s ou assujettis
d toute autre mesure, directe ou indirecte, ayant un effet 6quivalent d l'expropriation ou la
nationalisation (ci-aprbs d~nomm~e "expropriation", sauf des fins d'int~ret public, sur une
base non discriminatoire, dans le respect des procedures 16gales r~gulires et moyennant le
versement rapide d'une indemnisation adequate et effective en conformit6 avec le droit
international.

2. Cette indemnisation correspond d la juste valeur marchande de l'investissement ex-
propri6 au moment pr~c~dant imm~diatement l'expropriation ou avant que la mesure d'ex-
propriation ne soit devenue publique, la premiere de ces deux dates 6tant retenue. La valeur
marchande est calcule en conformit6 avec les principes d'6valuation gdndralement accep-
tds qui incluent notamment le montant investi, la valeur de remplacement, les plus-values,
les revenus courants, les revenus futurs prdvisionnels, la clientle et d'autres facteurs perti-
nents.

3. L'indemnisation est int6gralement realisable et est vers6e sans retard. Elle comprend
les int~rets calculks au taux officiel d'escompte long terme pour la monnaie de paiement
d compter de la date de d~possession du bien expropriejusqu'd la date du paiement effectif.

4. Les Parties contractantes affirment que si une Partie contractante exproprie en tout
ou en partie les actifs d'une socidt6 qui a 6t6 6tablie ou constitude conformdment d la l6gis-
lation en vigueur dans son territoire et dans laquelle des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante ddtiennent des parts, ou si l'objet de l'expropriation est une coentreprise constitude
dans le territoire d'une Partie contractante, la Partie contractante d'accueil veille d ce que
les statuts et les autres documents constitutifs de la socidt6 ou coentreprise concerne, en
vigueur au moment de l'expropriation, soient pleinement respectds.

5. L'investisseur dont les investissements sont expropri~s a droit un prompt examen
de son cas, ainsi qu'd l'valuation de ses investissements, confonrnment aux principes
6nonces dans le present article; par une autorit6 judiciaire ou autre autorit6 comp~tente de
ladite Partie contractante.

Article 6. Compensation des pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements dans le territoire
de l'autre Partie contractante subissent des pertes dues d la guerre ou tout autre conflit ar-
me, un etat d'urgence nationale, une r~volte, une insurrection ou une 6meute dans le ter-
ritoire de la demire Partie contractante bn~ficient, de la part de cette dernibre Partie
contractante, en matire de restitution, d'indemnisation, de compensation ou autre forme de
rbglement, d'un traitement non moins favorable que celui accord6 ses propres investis-
seurs ou aux investisseurs de la nation la plus favoris~e, selon celui que I' investisseurjuge
le plus avantageux.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, dans Tune quelconque des situations visdes audit paragraphe,
subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante ddcoulant :
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a) De la requisition de leur investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces ar-
mies ou les autorit~s de cette dernibre; ou

b) De la destruction de leur investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces
arm~es ou les autorit~s de cette dernire, quand la situation n'exigeait pas une telle
destruction;

b~n~ficient de la part de cette dernibre Partie contractante d'une restitution ou compen-
sation qui, dans les deux cas, doit etre rapide, adequate et effective et toute somme due a ce
titre doit etre int~gralement realisable et vers~e sans retard et doit aussi comprendre les in-
t~rets calcules au taux commercial 6tabli en fonction du march6 pour la monnaie de paie-
ment compter de la date de la requisition ou de la destruction jusqu' la date du paiement
effectif.

3. Un investisseur dont les investissements subissent des pertes conform~ment au pr6-
sent article a droit A un prompt examen de son cas, ainsi qu'A l'6valuation de son investis-
sement, conform~ment aux principes 6nonc~s dans le present article, par une autorit6
judiciaire ou autre autorit6 comp~tente de ladite Partie contractante.

Article 7. Libre transfert

1. Chaque Partie contractante assure aux investisseurs de lautre Partie contractante le
libre transfert, Ai l'entr~e et Ai la sortie de son territoire, de leurs investissements et des paie-
ments de transfert relatifs aux investissements. Lesdits paiements comprennent notamment
mais non exclusivement :

a) Le montant du principal et les montants additionnels n~cessaires pour maintenir, d6-
velopper ou accroitre ' investissement;

b) Les revenus;

c) Le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle d'un investissement, y
compris la vente d'actions:

d) Les montants ncessaires au r~glement des d~penses resultant de lexploitation de
linvestissement, tels que le remboursement d'emprunts, le paiement de redevances, frais de
gestion, droits de licence ou autres d~penses analogues;

e) La compensation due en application des articles 5 et 6;

f) Les paiements d~coulant du r~glement d'un diffirend;

g) Les gains et autres remunerations du personnel engage d l'6tranger pour les besoins
d'un investissement.

2. Chaque Partie contractante veille en outre d ce que les transferts visas au paragraphe
1 du present article soient effectu~s sans restriction en monnaie librement convertible, au
taux de change en vigueur applicable A la date du transfert A la monnaie d transfrer, et
soient imm~diatement transf~rables.

3. En l'absence d'un march6 des changes, le taux utiliser est le taux de change le plus
recent applique aux conversions de devises en droits de tirages sp6ciaux.

4. Lorsque le retard d'un transfert est imputable Ai la Partie contractante d'accueil, le
transfert doit comprendre les int~rets, calcul~s au taux commercial 6tabli en fonction du
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march6 pour la monnaie en question d compter de la date A laquelle le transfert a 6t6 deman-
d6 jusqu'd la date du paiement effectif et sont A la charge de ladite Partie contractante.

Article 8. Subrogation

Si une Partie contractante ou son organisme d~sign6 effectue un paiement au titre d'une
indemnit6, d'une garantie ou d"un contrat d'assurance couvrant un investissement d'un in-
vestisseur dans le territoire de l'autre Partie contractante, la demibre Partie contractante re-
connait la cession de tout droit ou cr~ance de cet investisseur d la premiere Partie
contractante ou son organisme d~sign6, ainsi que la facult6 de la premiere Partie contrac-
tante ou de son organisme d~sign6 d'exercer ces droits et de faire valoir ces cr6ances par
subrogation dans la meme mesure que son pr~d~cesseur en titre.

Article 9. Diffirends entre un investisseur et une Partie contractante

1. Tout diff6rend d~coulant directement d'un investissement et s'61evant entre une Par-
tie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante devrait etre r~gl6 d l'amiable
entre les parties concemes.

2. Si le diff~rend n'est pas r6gl6 dans les trois (3) mois A compter de la date d laquelle
il a 6t6 soulev6 par 6crit, il peut, au gr6 de linvestisseur, 6tre soumis :

a) Aux juridictions comp~tentes de la Partie contractante dans le territoire de laquelle
l'investissement a 6t6 effectu6;

b) A larbitrage du Centre international pour le rbglement des diff6rends relatifs aux in-
vestissements (CIRDI), 6tabli en application de la Convention pour le rbglement des diffi-
rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres ttats, ouverte d la
signature Al Washington, le 18 mars 1965 (ci-apras d6nomm6 le "Centre"), si le Centre est
disponible, ou

c) A 'arbitrage du M~canisme suppl6mentaire du Centre, si une seule des Parties con-
tractantes est signataire de la Convention dont il est question I'alin6a b) du pr6sent para-
graphe; ou

d) A tout tribunal arbitral qui, d moins que les parties au diff6rend n'en conviennent
autrement, est 6tabli conform6ment au Rbglement de conciliation de la Commission des
Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

3. Un investisseur qui a soumis le diff6rend d unejuridiction nationale peut n6anmoins
saisir une des instances arbitrales vis6es aux alin~as b) d d) du paragraphe 2 du present ar-
ticle si, avant qu'une juridiction nationale n'ait statu6 sur le sujet, l'investisseur d6clare ces-
ser toute poursuite dans le cadre de proc6dures nationales et se retire de l'affaire.

4. Aucune des Parties contractantes, partie d un diff6rend, ne peut, A un stade quelcon-
que de la proc6dure arbitrale ou de l'ex6cution d'une sentence arbitrale, exciper du fait que
linvestisseur, qui est l'autre partie au diffrrend, a touch6 une indemnisation couvrant tout
ou partie de ses pertes en vertu d'une assurance.

5. La sentence est sans appel eta force obligatoire pour les parties au diff6rend; elle est
ex~cut~e conformment d la l6gislation nationale.
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Article 10. Diff'rends entre les Parties contractantes

1. Les diffrends entre les Parties contractantes concemant l'interprtation et l'appli-
cation du present Accord sont r~glks autant que possible dans le cadre de n~gociations me-
nes par la voie diplomatique.

2. Si le diffrrend ne peut etre ainsi r~g16 dans un dd1ai de six (6) mois suivant la date A
laquelle lesdites n4gociations ont 6t6 demandes par l'une ou lautre Patic contractante, il
est porte, A la demande de l'une ou lautre Partie contractante devant un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constitu comme suit dans chaque cas d'esp&ce. Dans les
deux (2) mois suivant la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6-
signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un tat
tiers qui, apr~s approbation par les deux Parties contractantes, est nomm6 president du tri-
bunal. Le president est nomm6 dans un ddlai de quatre (4) mois d compter de la date de d6-
signation des deux autres membres.

4. Si les nominations ncessaires ne sont pas faites dans les dd1ais pr~vus au paragraphe
3 du present article. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut, en l'absence de tout autre
arrangement, demander au President de la Cour internationale de Justice de proc~der aux
nominations ncessaires. Si le President est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ou s'il est empech pour toute autre raison, le membre de la Cour internatio-
nale de Justice qui suit imm~diatement dans l'ordre hirarchique qui nest ressortissant
d'aucune des Parties contractantes ou nest empechi pour toute autre raison d'exercer ladite
fonction, est invite A proc~der aux nomination ncessaires.

5. Le tribunal arbitral statue d la majorit6 des voix. Les d~cisions du tribunal sont sans
appel et ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractan-
te prend d sa charge les frais du membre qu'elle a d~sign6 et de ses repr~sentants la pro-
c~dure arbitrale. Les frais aff6rents au president du tribunal et les autres frais sont r4partis
d parts 6gales entre les Parties contractantes. Le tribunal peut prendre une decision diff6-
rente concernant le partage des coOts. Pour le reste, le tribunal arbitral arrete son propre r&-
glement intrieur.

6. Les questions faisant l'objet d'un diffirend vise au paragraphe 1 du present article
sont r~glkes conform~ment aux dispositions du present Accord et aux principes g~n~rale-
ment reconnus du droit international.

Article 11. Autorisations

1. Chaque Partie contractante, sous reserve de ses lois et r~glements, examine avec
bienveillance les demandes ayant trait A des investissements et accorde rapidement les
autorisations ncessaires requises dans son territoire en ce qui concerne les investissements
effectu~s par des investisseurs de l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante ddlivre, en conformit6 avec ses lois et rbglements, des
autorisations d'entre et de sjour temporaires et fournit toute la documentation n~cessaire
y relative aux personnes physiques employes Itranger telles que cadres de direction,
gestionnaires, sp~cialistes ou personnel technique en rapport avec un investissement effec-
tu par un investisseur de l'autre Partie contractante, et qui sont indispensables d l'entreprise
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aussi longtemps que ces personnes continuent A remplir les conditions 6nonc~es au pr6sent
paragraphe; elle octroie 6galement des autorisations d'entr6e et de s6jour temporaires aux
membres de leur famille (conjoint et enfants mineurs) pour la meme p6riode que les per-
sonnes employ6es.

Article 12. Application d'autres rgles

1. Si les dispositions de la 16gislation de l'une des Parties contractantes ou des obliga-
tions en vertu du droit international, qui existent actuellement ou qui pourront &re 6tablies
par la suite entre les Parties contractantes outre le present Accord, contiennent une rbgle,
gn~rale ou sp~cifique, octroyant aux investissements effectu~s par les investisseurs de
l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr~vu par le present Ac-
cord, lesdites dispositions remportent dans la mesure oO elles sont plus favorables d l'inves-
tisseur.

2. Chaque Partie contractante observe toute autre obligation qu'elle pourrait avoir en
rapport avec un investissement sp~cifique effectu6 par un investisseur de lautre Partie
contractante.

Article 13. Application de l'Accord

Le present Accord s'applique d tous les investissements effectu~s par des investisseurs
de l'une des Parties contractantes dans le territoire de lautre Partie contractante, avant ou
aprbs lentr~e en vigueur du present Accord, mais il ne s'applique d aucun diffrend concer-
nant un investissement qui s'est 6lev6 avant son entree en vigueur ni a une creance qui a 6t6
r~gl~e avant cette date.

Article 14. Exceptions ginirales

1. Aucune disposition du present Accord ne peut 6tre interpr~t~e comme emp~chant
une Partie contractante de prendre toute mesure ncessaire pour la protection de ses int~rets
vitaux en matibre de s~curit6 en temps de guerre ou de conflit arm6, ou de toute autre situa-
tion d'urgence dans les relations internationales.

2. Sous reserve que ces mesures ne soient pas appliqu~es d'une manire qui constitue
un moyen de discrimination arbitraire ou injustifiable de la part d'une Partie contractante,
ou une forme d~guis~e de restriction l'investissement, aucune disposition du present Ac-
cord ne peut etre interpr6t~e comme empechant les Parties contractantes de prendre toute
mesure n~cessaire au maintien de l'ordre public.

3. Les dispositions du present article ne s'appliquent ni aux articles 5 et 6 ni A l'alin~a e)
du paragraphe 1 de l'article 7 du present Accord.

Article 15. Transparence

1. Chaque Partie contractante publie ou met d la disposition du public, sans d~lai, ses
lois, rbglements, procedures, decisions administratives etjudiciaires d'application g~nrale,
ainsi que les accords internationaux qui peuvent avoir une incidence sur les investissements
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des investisseurs de l'autre Partie contractante dans le territoire de la premiere Partie
contractante.

2. Aucune disposition du present Accord n'oblige une Partie contractante A fournir tou-
te information confidentielle ou exclusive, ou A y donner accbs, y compris dans le cas d'in-
formations concernant des investisseurs ou des investissements particuliers dont la
divulgation ferait obstacle A l'application de la loi, serait contraire d ses lois prot~geant la
confidentialit6 ou porterait prejudice aux int~rets commerciaux lgitimes d'investisseurs
particuliers.

Article 16. Consultations

Les Parties contractantes tiennent, d la demande de l'une des Parties contractantes, des
consultations aux fins d'examiner l'application du present Accord et d'6tudier toute question
en dcoulant. Ces consultations se tiennent entre les autorit~s comp~tentes des Parties
contractantes en un lieu et A une date convenus entre les Parties contractantes par les voies
appropri~es.

Article 17. Entrde en vigueur, durje et dinonciation

1. Les Parties contractantes se notifient l'accomplissement des formalit~s constitution-
nelles requises pour l'entr~e en vigueur du present Accord. L'Accord entre en vigueur le
trenti~me jour suivant la date de rception de la dernire notification.

2. D~s son entree en vigueur, le present Accord remplace 'Accord entre la R~publique
de Finlande et la R~publique arabe d'Egypte relatif la protection mutuelle des investisse-
ments, fait Helsinki le 5 mai 1980.

3. Le present Accord est conclu pour une dur~e de vingt (20) ans et il restera ensuite
en vigueur dans les m6mes conditions jusqu'd ce que l'une des Parties contractantes notifie
A l'autre par 6crit, moyennant un pr~avis de douze (12) mois, son intention de le d~noncer.

4. S'agissant des investissements effectus avant la date de d~nonciation du present
Accord, les dispositions des articles I d 16 resteront en vigueur pour une nouvelle p~riode
de vingt (20) ans d compter de la date de d~nonciation du present Accord.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s, d ce dhment habilit~s, ont sign6 le present
Accord.

Fait en double exemplaire au Caire, le 3 mars 2004, en langues finnoise, arabe et
anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, le texte anglais
pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Finlande

PAULA LEHTOMAKI

Pour le Gouvernement de la R~publique Arabe d'Egypte:

FAIZA ABOULNAGA
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[ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS]

LOAN AGREEMENT

Agreement, dated November 30, 2004, between India, acting by its President (the Bor-
rower) and International Bank for Reconstruction and Development (the Bank).

Whereas (A) the Borrower, having satisfied itself as to the feasibility and priority of
the project described in Schedule 2 to this Agreement (the Project), has requested the Bank
to assist in the financing of the Project;

(B) the Project will be carried out by the State of Madhya Pradesh (Madhya Pradesh)
with the Borrower's assistance and, as part of such assistance, the Borrower will make the
proceeds of the loan provided for in Article II of this Agreement (the Loan) available to
Madhya Pradesh, as set forth in this Agreement; and

Whereas the Bank has agreed, on the basis, inter alia, of the foregoing, to extend the
Loan to the Borrower upon the terms and conditions set forth in this Agreement and in the
agreement of even date herewith between the Bank and Madhya Pradesh (the Project
Agreement);

Now therefore the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. General Conditions; Definitions

Section 1.01. The "General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
for Single Currency Loans" of the Bank, dated May 30, 1995, as amended through May 1,
2004 (the General Conditions), constitute an integral part of this Agreement.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the several terms defined in the
General Conditions and in the Preamble to this Agreement have the respective meanings
therein set forth, and the following additional terms have the following meanings:

(a) "Action Plan" means an action plan for the application of a CPMF, DSF, GAF,
PMF, RF or TDF, as the case may be, issued pursuant to a SMP and to be implemented
thereunder;

(b) "Consultation Framework" or "CF" means a Consultation Framework, giving de-
tails of a strategy for consultations with stakeholders under the Project;

(c) "Cultural Property Management Framework" or "CPMF" means a Cultural Prop-
erty Management Framework, giving details of measures deemed necessary or appropriate
to protect and preserve places of religious significance, historical monuments or other
cultural property, and to avoid loss or damage to such assets or, if unavoidable, to mitigate
such loss or damage;

(d) "Dam Safety Framework" or "DSF" means a Dam Safety Framework, giving de-
tails of measures deemed necessary or appropriate to ensure dam safety, including con-
struction, supervision and quality assurance requirements, operational and maintenance
arrangements, and emergency preparedness plans;
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(e) "Eligible Categories" means Categories (1) through (6) set forth in the table in
Part A.I of Schedule I to this Agreement;

(f) "Eligible Expenditures" means expenditures for goods, works and services
to be financed out of the proceeds of the Loan allocated from time to time to the Eligible
Categories;

(g) "Environment and Social Assessment" or "ESA" means Madhya Pradesh's
Environment and Social Assessment, dated April 2004, giving details of the environmental
and social status of the Project, including a detailed assessment of the social and environ-
mental impacts of the Project, and an analysis of measures required to maximize the social
and environmental benefits accruing under the Project, and avoid or mitigate any adverse
impacts;

(h) "Financial Monitoring Report" means each report prepared in accordance with Sec-
tion 3.02 (a) of the Project Agreement;

(i) "Fiscal Year" means the Fiscal Year of the Borrower and Madhya Pradesh begin-
ning on April 1 of a calendar year and ending on March 31 of the following calendar year;

(j) "Gender Action Framework" or "GAF" means a Gender Action Framework, giving
details of measures deemed necessary or appropriate to promote the role of women, en-
hance their livelihood opportunities, and support social justice and protection actions;

(k) "Madhya Pradesh" means the Borrower's State of Madhya Pradesh, or any succes-
sor thereto;

(1) "NGO" means non-governmental organization;

(m) "Panchayat" means a local self government body established under the Madhya
Pradesh's Panchayat Raj Adhiniyam Act 1993 (No. I of 1994);

(n) "Pest Management Framework" or "PMF"means a Pest Management Framework,
giving details of a strategy to promote the use of biological or environmental control meth-
ods, and to reduce reliance on chemical pesticides, except as a last resort and under strict
conditions;

(o) "Procurement Plan" means the Borrower's procurement plan, dated May 2, 2004,
covering the initial eighteen (18) month period (or longer) of Project implementation, as
the same shall be updated from time to time in accordance with the provisions of Section
3.02 to this Agreement, to cover succeeding eighteen (18) month periods (or longer) of
Project implementation;

(p) "Project Affected Person" or "PAP" means any person who owns or occupies land,
property or other assets or structures which are adversely affected by the Project, or whose
livelihood, business, trade or other occupation is adversely affected as a result of the
Project, and who is declared accordingly eligible to compensation or other assistance under
the relevant RF;

(q) "Project Implementation Coordination Unit" or "PICU" means the Project Imple-
mentation Coordination Unit referred to in paragraph 2 (a) of Schedule 2 to the Project
Agreement;

(r) "Project Implementation Entity" or "PIE" means any entity involved in the imple-
mentation of the Project and referred to as such in the PIP;



Volume 2309, 1-41172

(s) "Project Implementation Plan" or "PIP" means the Project Implementation Plan,
dated May 2, 2004, adopted by Madhya Pradesh, giving details of the guidelines and pro-
cedures as shall have been agreed with the Bank for the implementation, supervision and
monitoring of the Project, as the same may be amended from time to time, and such term
includes all schedules and agreements supplemental to the Project Implementation Plan;

(t) "Project Agreement" means the agreement between the Bank and Madhya Pradesh
of even date herewith, as the same may be amended from time to time, and such term in-
cludes all schedules and agreements supplemental to the Project Agreement;

(u) "Report-based Disbursements" means the Borrower's option for withdrawal of
funds from the Loan Account referred to in Part A.5 of Schedule I to this Agreement;

(v) "Resettlement Framework" or "RF" means a Resettlement Framework, giving de-
tails of measures necessary or appropriate to avoid or minimize any adverse impact or hard-
ship to PAPs or, if such adverse impact or hardship cannot be avoided altogether, facilitate
the compensation and resettlement of such PAPs;

(w) "River Basin" means any one of more of the river basins of Madhya Pradesh;

(x) "Scheme Modernization Plan" or "SMP" means a Scheme Modernization Plan re-
ferred to in paragraph 12 of Schedule 2 to the Project Agreement, as such SMP may be
amended from time to time, and such term includes all schedules and agreements supple-
mental to the SMP;

(y) "Selected River Basins" means five of the River Basins to be found in the northern
part of Madhya Pradesh, and which have been selected of purposes of implementation of
the Project, namely: Betwa, Chambal, Ken, Sindh and Tons;

(z) "Scheme" means any one or more of the rehabilitation or modernization schemes
referred to under Part C. 1 of the Project, and to be supported thereunder;

(aa) "Sind Basin Development and Management Board" or "SBDMB" means the Sind
Basin Development and Management Board referred to in paragraph 3 (d) of Schedule 2 to
the Project Agreement;

(bb) "Social and Environment Management Framework" or "SEMF' means Madhya
Pradesh's Social and Environment Management Framework, dated April 2004, issued pur-
suant to the ESA, and describing a process framework governing the implementation of the
Project, designed to maximize the social and environmental benefits accruing under the
Project, and avoid or mitigate any adverse impacts, including a CF, a CPMF, a DSF, a GAF,
a PMF, a RF and a TDF, as such SEMF may be amended from time to time;

(cc) "Special Account" means the account referred to in Part B of Schedule I to this
Agreement;

(dd) "State Water Board" or "SWB" means the State Water Board of Madhya Pradesh;

(ee) "State Water Resources Agency" or "SWaRA" means the State Water Resources
Agency referred to in paragraph 3 (a) of Schedule 2 to the Project Agreement;

(ff) "State Water Resources Data and Analysis Center" or "SWaRDAC" means the
State Water Resources Data and Analysis Center referred to in paragraph 3 (b) of Schedule
2 to the Project Agreement;
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(gg) "State Water Tariff Regulatory Commission " or "SWaTReC" means the State
Water Tariff Regulatory Commission referred to in paragraph 3 (c) of Schedule 2 to the
Project Agreement;

(hh) "Tons Basin Development and Management Board" or "TBDMB" means the
Tons Basin Development and Management Board referred to in paragraph 3 (d) of Sched-
ule 2 to the Project Agreement;

(ii) "Tribal Development Framework" or "TDF' means a Tribal Development Frame-
work, giving details of measures deemed necessary or appropriate to ensure that Tribal
Groups do not suffer adverse effects as a result of the Project and are able to receive cultur-
ally-compatible social and economic benefits therefrom;

(jj) "Tribal Group" means a tribal group specified in the ESA;

(kk) "WRD" means the Water Resources Department of Madhya Pradesh; and

(11) "WUA" means water user association.

Article I. The Loan

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions set
forth or referred to in the Loan Agreement, an amount equal to three hundred and ninety
four million and twenty thousand dollars ($394,020,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account in
accordance with the provisions of Schedule I to this Agreement for expenditures made (or,
if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods, works and

services required for the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan and in
respect of the fee referred to in Section 2.04 of this Agreement.

Section 2.03. The Closing Date shall be March 31, 2011, or such later date as the Bank
shall establish. The Bank shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a front-end fee in an amount equal
to one percent (I%) of the amount of the Loan, subject to any waiver of a portion of such
fee as may be determined by the Bank from time to time. On or promptly after the Effective
Date, the Bank shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the Loan Account and pay
to itself the amount of such fee.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate of
three-fourths of one percent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the Loan not
withdrawn from time to time.

Section 2.06. (a) The Borrower shall pay interest on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time, at a rate for each Interest Period equal to
LIBOR Base Rate plus LIBOR Total Spread.

(b) For the purposes of this Section:

(i) "Interest Period" means the initial period from and including the date of this Agree-
ment to, but excluding, the first Interest Payment Date occurring thereafter, and after the
initial period, each period from and including an Interest Payment Date to, but excluding
the next following Interest Payment Date.
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(ii) "Interest Payment Date" means any date specified in Section 2.07 of this Agree-
ment.

(iii) "LIBOR Base Rate" means, for each Interest Period, the London Interbank Of-
fered Rate for six-month deposits in dollars for value the first day of such Interest Period
(or, in the case of the initial Interest Period, for value the Interest Payment Date occurring
on or next preceding the first day of such Interest Period), as reasonably determined by the
Bank and expressed as a percentage per annum.

(iv) "LIBOR Total Spread" means, for each Interest Period: (A) three-fourths of one
percent (3/4 of 1 %); (B) minus (or plus) the weighted average margin, for such Interest Pe-
riod, below (or above) the London interbank offered rates, or other reference rates, for six-
month deposits, in respect of the Bank's outstanding borrowings or portions thereof allocat-
ed by the Bank to fund single currency loans or portions thereof made by it that include the
Loan; as reasonably determined by the Bank and expressed as a percentage per annum.

(c) The Bank shall notify the Borrower of LIBOR Base Rate and LIBOR Total
Spread for each Interest Period, promptly upon the determination thereof.

(d) Whenever, in light of changes in market practice affecting the determination
of the interest rates referred to in this Section 2.06, the Bank determines that it is in the in-
terest of its borrowers as a whole and of the Bank to apply a basis for determining the in-
terest rates applicable to the Loan other than as provided in said Section, the Bank may
modify the basis for determining the interest rates applicable to the Loan upon not less than
six (6) months' notice to the Borrower of the new basis. The new basis shall become effec-
tive on the expiry of the notice period unless the Borrower notifies the Bank during said
period of its objection thereto, in which case said modification shall not apply to the Loan.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semiannually in arrears on
May 15 and November 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Article III. Execution of the Project

Section 3.01. (a) The Borrower declares its commitment to the objective of the Project
and, to this end, without any limitation or restriction upon any of its other obligations under
this Agreement, shall cause Madhya Pradesh to perform in accordance with the provisions
of the Project Agreement all the obligations of Madhya Pradesh therein set forth, shall take
or cause to be taken all action, including the provision of funds, facilities, services and other
resources, necessary or appropriate to enable Madhya Pradesh to perform such obligations,
and shall not take or permit to be taken any action which would prevent or interfere with
such performance.

(b) The Borrower shall make the proceeds of the Loan available to Madhya Pradesh in
accordance with the Borrower's standard arrangements for developmental assistance to the
states of India.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, procurement of the goods,
works and consultants' services required for the Project and to be financed out of the pro-
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ceeds of the Loan shall be governed by the provisions of Schedule I to the Project Agree-
ment, as said provisions may be further elaborated in the Procurement Plan.

Section 3.03. The Bank and the Borrower hereby agree that the obligations set forth in
Sections 9.04, 9.05, 9.06, 9.07, 9.08 and 9.09 of the General Conditions (relating to insur-
ance, use of goods and services, plans and schedules, records and reports, maintenance and
land acquisition, respectively) shall be carried out by Madhya Pradesh pursuant to Section
2.03 of the Project Agreement.

Article IV. Financial Covenants

Section 4.01. (a) For all expenditures with respect to which withdrawals from the Loan
Account were Report-based Disbursements or were made on the basis of statements of ex-
penditure, the Borrower shall:

(i) maintain or cause to be maintained, in accordance with sound accounting practices,
records and separate accounts reflecting such expenditures;

(ii) ensure that all records (contracts, orders, invoices, bills, receipts and other docu-
ments) evidencing such expenditures are retained until at least one year after the Bank has
received the audit report for the Fiscal Year in which the last withdrawal from the Loan Ac-
count was made; and

(iii) enable the Bank's representatives to examine such records.

(b) The Borrower shall:

(i) have the records and accounts referred to in paragraph (a) (i) of this Section and
those for the Special Account for each Fiscal Year audited, in accordance with appropriate
auditing principles consistently applied, by independent auditors acceptable to the Bank;

(ii) furnish to the Bank as soon as available, but in any case not later than six (6)
months after the end of each such Fiscal Year, the report of such audit by said auditors, of
such scope and in such detail as the Bank shall have reasonably requested; and

(iii) furnish to the Bank such other information concerning said records and accounts
and the audit thereof as the Bank shall from time to time reasonably request.

Article V. Remedies of the Bank

Section 5.01. Pursuant to Section 6.02 (p) of the General Conditions, the following ad-
ditional events are specified:

(a) as a result of events that have occurred after the date of this Agreement, an ex-
traordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that Madhya Pradesh
will be able to perform its obligations under the Project Agreement; and

(b) Madhya Pradesh shall have failed to perform any of its obligations under the
Project Agreement.

Section 5.02. Pursuant to Section 7.01 (k) of the General Conditions, the following ad-
ditional event is specified, namely, that an event specified in paragraph (b) of Section 5.01
of this Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty (60) days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower.
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Article VI. Effective Date; Termination

Section 6.01. The following is specified as an additional matter, within the meaning of
Section 12.02 (c) of the General Conditions, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank, namely, that the Project Agreement has been duly authorized or rat-
ified by Madhya Pradesh, and is legally binding upon Madhya Pradesh in accordance with
its terms.

Section 6.02. The date ninety (90) days after the date of this Agreement is hereby spec-
ified for the purposes of Section 12.04 of the General Conditions.

Article VII Representative of the Borrower; Addresses

Section 7.01. The Secretary, Additional Secretary, Joint Secretary, Director, Deputy
Secretary or Under Secretary of the Department of Economic Affairs in the Ministry of Fi-
nance of the Borrower is designated as representative of the Borrower for the purposes of
Section 11.03 of the General Conditions.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 11.01
of the General Conditions:

For the Borrower:

Secretary to the Government of India

Department of Economic Affairs

Ministry of Finance

New Delhi, India

Cable address: Telex: Facsimile:

ECOFAIRS 953-31-66175 FINE IN 91-11-2309-2511

New Delhi 91-11-2309-2477

91-11-2309-3133

For the Bank:

International Bank for

Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Cable address: Telex: Facsimile:

1NTBAFRAD 248423 (MCI) or 202-477-6391

Washington, D.C. 64145 (MCI)
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In witness whereof, the parties hereto, acting through their duly authorized representa-
tives, have caused this Agreement to be signed in their respective names in New Delhi, In-
dia, as of the day and year first above written.

India

BY: RANJIT BANNERJI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

BY: MICHAEL F. CARTER

Country Director, India



Volume 2309, 1-41172

SCHEDULE 1

Part A: General

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds
of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each Category and the percentage
of expenditures for items so to be financed in each Category:

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Dollars)

271,640,000

47,200,000

% of Experience
to be Financed

90%

100% of foreign
expenditures, 100% of
local expenditures (ex-
factory cost), and 80%
of local expenditures for
other items procured
locally

3) (a) Consultants' services (other
than services provided by
tax-exempt providers)

(b) Consultants' services
Provided by tax-exempt
Providers

4) Training

5) Operating costs

6) Voluntary Retirement
Scheme

7) Front End Fee

19,800,000

2,000,000

18,109,900

20,300,000

13,000,000

1,970,100

TOTAL

90%

100%

100%

80% until June 30, 2007
70% until June 30, 2008
60% until June 30, 2009,
and 50% thereafter

100%

Amount due under
Section 2.04 of this
Agreement

Category

1) Works

2) Goods
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2. For the purposes of this Schedule:

(a) the term "foreign expenditures" means expenditures in the currency of any coun-
try other than that of the Borrower for goods or services supplied from the territory of any
country other than that of the Borrower;

(b) the term "local expenditures" means expenditures in the currency of the Borrower
or for goods or services supplied from the territory of the Borrower;

(c) the term "operating costs" means the incremental costs arising under the Project
on account of the operation and maintenance of any rehabilitated or modernized Schemes,
buildings, equipment or vehicles; office rental and expenses; hiring of vehicles; supplies;
salaries of additional staff, and travel and other allowances;

(d) the term "tax-exempt providers" means non-governmental organizations, com-
munity-based organizations, training providers and other educational and research institu-
tions, which are tax exempt under the laws of the Borrower; and

(e) the term "Voluntary Retirement Scheme" or "VRS" means payments under Part
B.1 of the Project made pursuant to a Voluntary Retirement Scheme approved by Madhya
Pradesh, and in accordance with guidelines and procedures set forth in a VRS action plan
adopted by Madhya Pradesh and acceptable to the Bank.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall be
made in respect of:

(a) payments made for expenditures prior to the date of this Agreement, except that
withdrawals in an aggregate amount not exceeding $5,000,000 may be made in respect of
Categories (1) through (5) of the table in paragraph 1 of this Part on account of payments
made for expenditures before that date but after February 1, 2004; and

(b) payments under VRS, except on the basis of, and in accordance with, an action
plan referred to in paragraph 2 (e) of Part A.2 of this Schedule.

4. The Bank may require withdrawals from the Loan Account to be made on the basis
of statements of expenditure for expenditures for:

(a) goods and works under contracts costing less than $2,000,000 equivalent each;

(b) consultants' services under contracts costing less than $200,000 equivalent each, in
the case of consulting firms, and $50,000 equivalent each, in the case of individual consult-
ants; (c) operating costs;

(d) training; and

(e) payments under VRS amounting to less than $15,000 per beneficiary, all under
such terms and conditions as the Bank shall specify by notice to the Borrower.

5. The Borrower may request withdrawals from the Loan Account to be made on the
basis of reports to be submitted to the Bank in form and substance satisfactory to the Bank,
such reports to include the Financial Monitoring Report and any other relevant information
as the Bank shall specify by notice to the Borrower (Report-based Disbursements). In the
case of the first such request submitted to the Bank before any withdrawal has been made
from the Loan Account, the Borrower shall submit, or shall cause Madhya Pradesh to sub-
mit, to the Bank only a statement with the projected sources and applications of funds for
the Project for the six-month period following the date of such request.
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Part B: Special Account

1. The Borrower shall open and maintain in dollars a special deposit account in the
Reserve Bank of India, on terms and conditions satisfactory to the Bank.

2. After the Bank has received evidence satisfactory to it that the Special Account
has been opened, withdrawals from the Loan Account of amounts to be deposited into the
Special Account shall be made as follows:

(a) if the Borrower is not making Report-based Disbursements, withdrawals shall be
made in accordance with the provisions of Annex A to this Schedule 1; and

(b) if the Borrower is making Report-based Disbursements, withdrawals shall be
made in accordance with the provisions of Annex B to this Schedule 1.

3. Payments out of the Special Account shall be made exclusively for Eligible Ex-

penditures. For each payment made by the Borrower out of the Special Account, the Bor-
rower shall, at such time as the Bank shall reasonably request, furnish to the Bank such

documents and other evidence showing that such payment was made exclusively for Eligi-
ble Expenditures.

4. Notwithstanding the provisions of Part B.2 of this Schedule, the Bank shall not be
required to make further deposits into the Special Account:

(a) if the Bank determines at any time that it is not satisfied that the reports referred
to in Part A.5 of this Schedule I adequately provide the information required for Report-
based Disbursements;

(b) if the Bank determines at any time that all further withdrawals for payment of
Eligible Expenditures should be made by the Borrower directly from the Loan Account; or

(c) if the Borrower shall have failed to furnish to the Bank within the period of time
specified in Section 4.01 (b) (ii) of this Agreement, any of the audit reports required to be
furnished to the Bank pursuant to said Section in respect of the audit of: (A) the records and
accounts for the Special Account; or (B) the records and accounts reflecting expenditures
with respect to which withdrawals were Report-based Disbursements or were made on the
basis of statements of expenditure, as the case may be.

5. The Bank shall not be required to make further deposits into the Special Account
in accordance with the provisions of Part B.2 of this Schedule if, at any time, the Bank shall
have notified the Borrower of its intention to suspend in whole or in part the right of the
Borrower to make withdrawals from the Loan Account pursuant to Section 6.02 of the
General Conditions. Upon such notification, the Bank shall determine, in its sole discretion,
whether further deposits into the Special Account may be made and what procedures
should be followed for making such deposits, and shall notify the Borrower of its
determination.

6. (a) If the Bank determines at any time that any payment out of the Special
Account was made for an expenditure which is not an Eligible Expenditure, or was not jus-
tified by the evidence furnished to the Bank, the Borrower shall, promptly upon notice from
the Bank, provide such additional evidence as the Bank may request, or deposit into the
Special Account (or, if the Bank shall so request, refund to the Bank) an amount equal to
the amount of such payment. Unless the Bank shall otherwise agree, no further deposit by
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the Bank into the Special Account shall be made until the Borrower has provided such ev-
idence or made such deposit or refund, as the case may be.

(b) If the Bank determines at any time that any amount outstanding in the Special
Account will not be required to cover payments for Eligible Expenditures during the six-
month period following such determination, the Borrower shall, promptly upon notice from
the Bank, refund to the Bank such outstanding amount.

(c) The Borrower may, upon notice to the Bank, refund to the Bank all or any portion
of the funds on deposit in the Special Account.

(d) Refunds to the Bank made pursuant to sub-paragraph (a), (b) or (c) of this para-
graph 6 shall be credited to the Loan Account for subsequent withdrawal or for cancellation
in accordance with the provisions of the Loan Agreement.
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ANNEX A TO SCHEDULE I

OPERATION OF SPECIAL ACCOUNT WHEN WITHDRAWALS ARE NOT REPORT-BASED

DISBURSEMENTS

For the purposes of this Annex:

1. The term "Authorized Allocation" means an amount of $40,000,000 to be with-
drawn from the Loan Account and deposited into the Special Account pursuant to para-
graph 2 of this Annex; provided, however, that, unless the Bank shall otherwise agree, the
Authorized Allocation shall be limited to an amount equivalent to $20,000,000 until the ag-
gregate amount of withdrawals from the Loan Account, plus the total amount of all out-
standing special commitments entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 of the
General Conditions shall equal or exceed $100,000,000.

2. Withdrawals of the Authorized Allocation and subsequent withdrawals to re-
plenish the Special Account shall be made as follows:

(a) For withdrawals of the Special Account's Authorized Allocation, the Borrower
shall furnish to the Bank a request or requests for deposit into the Special Account of an
amount or amounts that in the aggregate do not exceed the said Authorized Allocation. On
the basis of each such request, the Bank shall, on behalf of the Borrower, withdraw from
the Loan Account and deposit into the said Special Account such amount as the Borrower
shall have requested.

(b) For replenishment of the Special Account, the Borrower shall furnish to the Bank
requests for deposit into the Special Account at such intervals as the Bank shall specify.
Prior to or at the time of each such request, the Borrower shall furnish to the Bank the doc-
uments and other evidence required pursuant to Part B.3 of Schedule I to this Agreement
for the payment or payments in respect of which replenishment is requested. On the basis
of each such request, the Bank shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the Loan
Account and deposit into the Special Account such amount as the Borrower shall have re-
quested and as shall have been shown by said documents and other evidence to have been
paid out of the Special Account for Eligible Expenditures. Each such deposit into the Spe-
cial Account shall be withdrawn by the Bank from the Loan Account under one or more of
the Eligible Categories.

3. The Bank shall not be required to make further deposits into the Special Account,
once the total unwithdrawn amount of the Loan minus the total amount of all outstanding
special commitments entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 of the General Con-
ditions, shall equal the equivalent of twice the amount of the Special Account's Authorized
Allocation. Thereafter, withdrawal from the Loan Account of the remaining unwithdrawn
amount of the Loan shall follow such procedures as the Bank shall specify by notice to the
Borrower. Such further withdrawals shall be made only after and to the extent that the Bank
shall have been satisfied that all such amounts remaining on deposit in the Special Account
as of the date of such notice will be utilized in making payments for Eligible Expenditures.



Volume 2309, 1-41172

ANNEX B TO SCHEDULE I

OPERATION OF SPECIAL ACCOUNT WHEN WITHDRAWALS ARE REPORT-BASED

DISBURSEMENTS

1. Withdrawals from the Loan Account shall be deposited by the Bank into the Spe-
cial Account in accordance with the provisions of Schedule I to this Agreement. Each such
deposit into the Special Account shall be withdrawn by the Bank from the Loan Account
under one or more of the Eligible Categories.

2. Upon receipt of each application for withdrawal of an amount of the Loan, the
Bank shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the Loan Account and deposit into
the Special Account an amount equal to the lesser of: (a) the amount so requested; and (b)
the amount which the Bank has determined, based on the reports referred to in Part A.5 of
this Schedule 1 applicable to such withdrawal application, is required to be deposited in or-
der to finance Eligible Expenditures during the six-month period following the date of such
reports.

3. The Bank shall not be required to make further deposits into the Special Account,
once the total unwithdrawn amount of the Loan minus the total amount of all outstanding
special commitments entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 of the General Con-
ditions shall equal the equivalent of twice the amount of the Authorized Allocation. There-
after, withdrawal from the Loan Account of the remaining unwithdrawn amount of the
Loan shall follow such procedures as the Bank shall specify by notice to the Borrower,
Such further withdrawals shall be made only after and to the extent that the Bank shall have
been satisfied that all such amounts remaining on deposit in the Special Account as of the
date of such notice will be utilized in making payments for Eligible Expenditures.



Volume 2309, 1-41172

SCHEDULE 2. DESCRIPTION OF THE PROJECT

The objective of the Project is to improve productivity of water, thus contributing to
sustainable growth and poverty reduction, in Selected River Basins.

The Project consists of the following parts, subject to such modifications thereof as the
Borrower and the Bank may agree upon from time to time to achieve such objective:

Part A: Water Resources Management - Institutions and Instruments

Provision of technical advisory services and other material support as needed for the
establishment and maintenance of SWaRA, SWB, SWaRDAC, SWaTReC, SBDMB and
TBDMB, and to strengthen their capacity to discharge their respective functions.

Part B: Service Delivery - Irrigation and Drainage Institutions

1. Provision of technical advisory services and training, acquisition of goods and im-
plementation on a pilot basis of a Voluntary Retirement Scheme, to assist Madhya Pradesh
in achieving its vision of modem, lean and financially sustainable institutions with appro-
priate human resources and skills-mix, knowledge base and other analytical tools, to deliv-
er efficient, socially and environmentally sustainable, and cost effective irrigation and
drainage services to farmers, using modern techniques and business processes.

2. Provision of technical advisory services and material assistance to support piloting
of options for the decentralized management of irrigation and drainage schemes, through
strengthening of WUAs, Panchayats and other stakeholders, and increased public-private
partnerships.

Part C: Improving Productivity of Selected Existing Irrigation and Drainage Assets in Five
River Basins

1. Rehabilitation and modernization of irrigation assets in Selected River Basins on
a demand-driven basis to achieve reliable delivery of water measured and delivered on a
volumetric basis in the irrigation systems, through provision of technical advisory services
and equipment, and rehabilitation works, for the design and installation of volumetric de-
livery mechanisms, electronic and other measuring devices, and computerized operations
and management information systems, development of an appropriate knowledge base, and
detailed consultations with WUAs, Panchayats and other stakeholders at the appropriate
levels.

2. Provision of technical advisory services and other material assistance to support a
participatory and demand-driven program of agricultural intensification and crop diversi-
fication, including improved agricultural support services, extension activities and on-farm
adaptive trials, study tours and other forms of training for farmers, promotion of environ-
mentally sustainable techniques, improvements in livestock and dairy management, in-
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vestments in related infrastructure for preservation of perishable goods produced under any
Scheme, and knowledge dissemination and outreach programs using village kiosks.

3. Provision of technical advisory services and other material assistance to improve
fish production techniques for fish produced in village ponds and other water bodies to be
found within the boundaries of the Selected River Basins.

Part D: Project Management Support

Provision of technical advisory services and other material assistance to assist PICU in
the coordination, and monitoring and evaluation, of the Project and facilitate the prepara-
tion of feasibility studies of further irrigation and drainage infrastructure.

The Project is expected to be completed by September 30, 2010.
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SCHEDULE 3

Amortization Schedule

Date Pavrent Due

May 15, 2010
November 15, 2010
May 15, 2011
November 15, 201 1
May 15, 2012
November 15, 2012
May 15, 2013
November 15, 2013
May 15, 2014
November 15. 2014
May 15, 2015
November 15, 2015
May 15, 2016
November 15, 2016
May 15, 2017
November 15, 2017
May 15, 2018
November 15, 2018
May 15, 2019
November 15, 2019
May 15, 2020
November 15, 2020
May 15, 2021
November 15, 2021
May 15, 2022
November 15, 2022
May 15, 2023
November 15, 2023
May 15, 2024
November 15. 2024

Payment of Principa

11,300,000
11,415,000
11,530,000
11,650,0(X)
11,770,000
11,885,000
12,010,000
12,130,000
12,255,000
12,375,000
12,505,000
12,630,000
12,760,000
12,885,000
13,020,000
13,150,000
13,285,000
13,420,000
13,555,000
13,690,000
13,830,000
13,970,000
14,115,000
14,255,000
14,400.000
14,550,000
14,695,000
14,845,000
14,995,000
15.145,000

S3 000.TOTALS:
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS FOR SINGLE

CURRENCY LOANS

Dated May 30, 1995 (as amended through May 1, 2004)

Article . Application to Loan and Guarantee Agreements

Section 1.01. Application of General Conditions

These General Conditions set forth the terms and conditions applicable to the Loan
Agreement and to the Guarantee Agreement, to the extent and subject to any modifications
set forth in such agreements.

Section 1.02. Inconsistency with Loan or Guarantee Agreements

If any provision of the Loan Agreement or Guarantee Agreement is inconsistent with
a provision of these General Conditions, the provision of the Loan Agreement or Guarantee
Agreement, as the case may be, shall govern.

Article II. Definitions; Headings

Section 2.01. Definitions

The following terms have the following meanings wherever used in these General

Conditions:

1. "Assets" includes property, revenue and claims of any kind.

2. "Association" means the International Development Association.

3. "Bank" means the International Bank for Reconstruction and Development.

4. "Borrower" means the party to the Loan Agreement to which the Loan is made.

5. "Closing Date" means the date specified in the Loan Agreement after which the
Bank may, by notice to the Borrower and the Guarantor, terminate the right of the Borrower
to withdraw from the Loan Account.

6. "Currency" includes the currency of a country, the Special Drawing Right of the
International Monetary Fund, the European Currency Unit, and any unit of account which
represents a debt service obligation of the Bank to the extent of such obligation. "Currency
of a country" means the coin or currency which is legal tender for the payment of public
and private debts in that country.

7. "Dollar", "$" and "USD" each means the lawful currency of the United States of
America.

8. "Effective Date" means the date on which the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement shall enter into effect as provided in Section 12.03.

9. "Euro", I'll and "EUR" each means the lawful currency of the member states of the
European Union that adopt the single currency in accordance with the Treaty establishing
the European Community, as amended by the Treaty on European Union.
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10. "External debt" means any debt which is or may become payable other than in
the currency of the country which is the Borrower or the Guarantor.

11. "Guarantee Agreement" means the agreement between a member of the Bank and
the Bank providing for the guarantee of the Loan, as such agreement may be amended from
time to time. Guarantee Agreement includes these General Conditions as applied thereto,
and all schedules and agreements supplemental to the Guarantee Agreement.

12. "Guarantor" means the member of the Bank which is a party to the Guarantee
Agreement.

13. "Incurring of debt" includes the assumption and guarantee of debt and any renew-
al, extension, or modification of the terms of the debt or of the assumption or guarantee
thereof.

14. "Loan" means the loan provided for in the Loan Agreement.

15. "Loan Account" means the account opened by the Bank on its books in the name
of the Borrower to which the amount of the Loan is credited.

16. "Loan Agreement" means the loan agreement between the Bank and the Borrower
providing for the Loan, as such agreement may be amended from time to time. Loan Agree-
ment includes these General Conditions as applied thereto, and all schedules and agree-
ments supplemental to the Loan Agreement.

17. "Lien" includes mortgages, pledges, charges, privileges and priorities of any kind.

18. "Project" means the project or program for which the Loan is granted, as de-
scribed in the Loan Agreement and as the description thereof may be amended from time
to time by agreement between the Bank and the Borrower.

19. "Single Currency" means the currency in which the Loan is denominated, or, in
the case of a loan made in several currency tranches, in which a particular tranche is de-
nominated.

20. "Single Currency Loans" means the Loan and such other Single Currency-based
loans or currency tranches thereof or portions of such loans or tranches made by the Bank
as the Bank shall determine from time to time.

21. "Taxes" includes imposts, levies, fees and duties of any nature, whether in effect
at the date of the Loan Agreement or Guarantee Agreement or thereafter imposed.

Section 2.02. References

References in these General Conditions to Articles or Sections are to Articles or Sec-
tions of these General Conditions.

Section 2.03. Headings

The headings of the Articles and Sections and the Table of Contents are inserted for
convenience of reference only and are not a part of these General Conditions.
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Article III. Loan Account; Commitment Charges and Interest; Repayment; Place of
Payment

Section 3.01. Loan Account

The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account and may be withdrawn
therefrom by the Borrower as provided in the Loan Agreement and in these General
Conditions.

Section 3.02. Commitment Charge

The Borrower shall pay a commitment charge on the unwithdrawn amount of the Loan
at the rate specified in the Loan Agreement. Such commitment charge shall accrue from a
date sixty days after the date of the Loan Agreement to the respective dates on which
amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account or shall be cancelled.

Section 3.03. Interest

The Borrower shall pay interest at the rate specified in the Loan Agreement on the
amounts of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time.
Interest shall accrue from the respective dates on which such amounts shall have been
withdrawn.

Section 3.04. Repayment

(a) Except as provided in Section 4.04 (d), the Borrower shall repay the principal
amount of the Loan withdrawn from the Loan Account in accordance with the provisions
of the Loan Agreement.

(b) Upon payment of all accrued interest and of any premium calculated in accor-
dance with Section 3.04 (c), except as provided in Section 4.04 (e) (i), and after giving not
less than forty-five days' notice to the Bank, the Borrower shall have the right to repay, as
of a date acceptable to the Bank, in advance of maturity: (i) all of the principal amount of
the Loan then outstanding, or (ii) all of the principal amount of any one or more maturities,
provided that (A) if the Loan Agreement provides for a separate amortization schedule for
specified disbursed amounts of the principal of the Loan, such prepayment shall be applied
in the inverse order of such disbursed amounts, with the disbursed amount which shall have
been withdrawn last being repaid first and with the latest maturity of such disbursed amount
being repaid first, and (B) in all other cases, such prepayment shall be applied in the inverse
order of such maturities, with the latest maturity being repaid first.

(c) The premium payable under paragraph (b) of this Section on prepayment of any
maturity shall be an amount reasonably determined by the Bank to represent any cost to the
Bank of redeploying the amount to be prepaid from the date of prepayment to the maturity
date.

(d) Ifthe Bank shall at any time receive less than the full amount then due and payable
to it under the Loan Agreement, the Bank shall have the right to allocate and apply the
amount so received in any manner and for such purposes under the Loan Agreement as the
Bank shall in its sole discretion determine.
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Section 3.05. Place of Payment

The principal (including premium, if any) of, and interest and commitment charges on,
the Loan shall be paid at such places as the Bank shall reasonably request.

Article IV. Currency Provisions

Section 4.01. Currencies in which Withdrawals are to be Made

Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, withdrawals from the Loan
Account shall be made in the respective currencies in which the expenditures to be financed
out of the proceeds of the Loan have been paid or are payable; provided, however, that
withdrawals in respect of expenditures in the currency of the member of the Bank which is
the Borrower or the Guarantor shall be made in such currency or currencies as the Bank
shall from time to time reasonably select.

Section 4.02. Loan Account

(a) Except as provided in Section 4.02 (b), the Loan Account shall be maintained in
the Single Currency and shall record the equivalent as of the date of withdrawal in the Sin-
gle Currency of the amounts in various currencies withdrawn under the Loan from time to
time. All amounts so recorded shall be the equivalent of the currency or currencies with-
drawn, except that if the Bank has purchased the currency withdrawn with another currency
in order to provide for such withdrawal, then the equivalent of the amount of such other
currency paid by the Bank shall be recorded in the Loan Account instead.

(b) For loans made in several currency tranches, the Loan Account shall be divided
into multiple sub-accounts, one each to be maintained in the Single Currency of each such
tranche. Each such sub-account shall record the equivalent as of the date of withdrawal in
the respective Single Currency of the amounts in various currencies withdrawn under the
respective Loan tranche from time to time. All amounts so recorded shall be the equivalent
of the currency or currencies withdrawn, except that if the Bank has purchased the currency
withdrawn with another currency in order to provide for such withdrawal, then the equiva-
lent of the amount of such other currency paid by the Bank shall be recorded in such sub-
account instead.

Section 4.03. Currency in which Payments are Payable

Except as provided in Section 4.04 (e) (ii), repayment of principal and payment of pre-
mium, interest and commitment charges shall be made in the Single Currency.

Section 4.04. Temporary Currency Substitution

(a) If the Bank shall have reasonably determined that an extraordinary situation shall
have arisen under which the Bank shall be unable to provide the Single Currency for pur-
poses of funding Single Currency Loans, then the Bank may provide such temporary sub-
stitute currency or currencies as the Bank shall select, and establish and operate a temporary
currency pool for the valuation of such Single Currency and temporary substitute currency
amounts under Single Currency Loans as the Bank shall reasonably determine.

(b) The Bank shall promptly notify the Borrower and the Guarantor when any such
temporary currency pool shall be established or terminated.

(c) Any such temporary currency pool shall:
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(i) be operated in accordance with principles reasonably determined by the Bank to
provide for the valuation of all such amounts as the Bank shall have determined pursuant
to the provisions of Section 4.04 (a), to reflect proportionally the changes in the value of
such temporary currency pool in terms of the Single Currency; and

(ii) be terminated as soon as practicable once the Bank again becomes able to provide
the Single Currency for purposes of Single Currency Loans.

(d) The Bank may, by notice to the Borrower, modify the principal amount of any
one or more maturities of the Loan provided for in the Loan Agreement, maturing after the
establishment of any such temporary currency pool to reflect changes in value as provided
for in Section 4.04 (c) (i).

(e) During the period of operation of any such temporary currency pool:

(i) no premium shall be payable on prepayment of the Loan;

(ii) repayment of principal and payment of interest and commitment charges shall be
made in the Single Currency and in such temporary substitute currency or currencies as the
Bank shall have selected; and

(iii) the Bank may adjust the interest rate payable under the Loan Agreement to reflect
the reasonable cost of providing such temporary substitute currency.

Section 4.05. Purchase of Currencies
The Bank shall, at the request of the Borrower and on such terms and conditions as the

Bank shall determine, use its best efforts to purchase any currency needed by the Borrower
for payment of principal, interest and commitment charges required under the Loan Agree-
ment upon payment by the Borrower of sufficient funds therefor in a currency or currencies
to be specified by the Bank from time to time. In purchasing the currencies required, the
Bank shall be acting as agent of the Borrower and the Borrower shall be deemed to have
made any payment required under the Loan Agreement only when and to the extent that the
Bank has received such payment in the currency or currencies required.

Section 4.06. Valuation of Currencies

Whenever it shall be necessary for the purposes of the Loan Agreement or the Guar-
antee Agreement, or any other agreement to which these General Conditions apply, to de-
termine the value of one currency in terms of another, such value shall be as reasonably
determined by the Bank.

Section 4.07. Manner of Payment

(a) Any payment required under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement
to be made to the Bank in the currency of a country shall be made in such manner, and in
currency acquired in such manner, as shall be permitted under the laws of such country for
the purpose of making such payment and effecting the deposit of such currency to the ac-
count of the Bank with a depository of the Bank in such country.

(b) The principal (including premium, if any) of, and interest and commitment charg-
es on, the Loan shall be paid without restrictions of any kind imposed by, or in the territory
of, the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor.
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Article V. Withdrawal of Proceeds ofLoan

Section 5.01. Withdrawal from the Loan Account

The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account amounts expended
or, if the Bank shall so agree, amounts to be expended for the Project in accordance with
the provisions of the Loan Agreement and of these General Conditions. Except as the Bank
and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall be made for the purpose of
any payment to persons or entities, or for any import of goods, if such payment or import,
to the knowledge of the Bank, is prohibited by a decision of the United Nations Security
Council taken under Chapter VII of the Charter of the United Nations.

Section 5.02. Special Commitment by the Bank

Upon the Borrower's request and upon such terms and conditions as shall be agreed
upon between the Bank and the Borrower, the Bank may enter into special commitments in
writing to pay amounts to the Borrower or others in respect of expenditures to be financed
out of the proceeds of the Loan notwithstanding any subsequent suspension or cancellation
by the Bank or the Borrower.

Section 5.03. Applications for Withdrawal or for Special Commitment

When the Borrower shall desire to withdraw any amount from the Loan Account or to
request the Bank to enter into a special commitment pursuant to Section 5.02, the Borrower
shall deliver to the Bank a written application in such form, and containing such statements
and agreements, as the Bank shall reasonably request. Applications for withdrawal, includ-
ing the documentation required pursuant to this Article, shall be made promptly in relation
to expenditures for the Project.

Section 5.04. Reallocation

Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan or the percentages for with-
drawal set forth or referred to in the Loan Agreement, if the Bank has reasonably estimated
that the amount of the Loan then allocated to any withdrawal category set forth in the Loan
Agreement or added thereto by amendment will be insufficient to finance the agreed per-
centage of all expenditures in that category, the Bank may, by notice to the Borrower:

(a) reallocate to such category, to the extent required to meet the estimated shortfall,
proceeds of the Loan which are then allocated to another category and which in the opinion
of the Bank are not needed to meet other expenditures; and

(b) if such reallocation cannot fully meet the estimated shortfall, reduce the percent-
age for withdrawal then applicable to such expenditures in order that further withdrawals
under such category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

Section 5.05. Evidence of Authority to Sign Applications for Withdrawal

The Borrower shall furnish to the Bank evidence of the authority of the person or per-
sons authorized to sign applications for withdrawal and the authenticated specimen signa-
ture of any such person.
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Section 5.06. Supporting Evidence

The Borrower shall furnish to the Bank such documents and other evidence in support
of the application as the Bank shall reasonably request, whether before or after the Bank
shall have permitted any withdrawal requested in the application.

Section 5.07. Sufficiency of Applications and Documents

Each application and the accompanying documents and other evidence must be suffi-
cient in form and substance to satisfy the Bank that the Borrower is entitled to withdraw
from the Loan Account the amount applied for and that the amount to be withdrawn from
the Loan Account is to be used only for the purposes specified in the Loan Agreement.

Section 5.08. Treatment of Taxes

It is the policy of the Bank that no proceeds of the Loan shall be withdrawn on account
of payments for any taxes levied by, or in the territory of, the Borrower or the Guarantor on
goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply thereof. To
that end, if the amount of any taxes levied on or in respect of any item to be financed out
of the proceeds of the Loan decreases or increases, the Bank may, by notice to the Borrow-
er, increase or decrease the percentage for withdrawal set forth or referred to in respect of
such item in the Loan Agreement as required to be consistent with such policy of the Bank.

Section 5.09. Payment by the Bank

The Bank shall pay the amounts withdrawn by the Borrower from the Loan Account
only to or on the order of the Borrower.

Article VI. Cancellation and Suspension

Section 6.01. Cancellation by the Borrower

The Borrower may, by notice to the Bank, cancel any amount of the Loan which the
Borrower shall not have withdrawn, except that the Borrower may not so cancel any
amount of the Loan in respect of which the Bank shall have entered into a special commit-
ment pursuant to Section 5.02.

Section 6.02. Suspension by the Bank

If any of the following events shall have occurred and be continuing, the Bank may,
by notice to the Borrower and the Guarantor, suspend in whole or in part the right of the
Borrower to make withdrawals from the Loan Account:

(a) The Borrower shall have failed to make payment (notwithstanding the fact that
such payment may have been made by the Guarantor or a third party) of principal or interest
or any other amount due to the Bank or the Association: (i) under the Loan Agreement, or
(ii) under any other loan or guarantee agreement between the Bank and the Borrower, or
(iii) in consequence of any guarantee or other financial obligation of any kind extended by
the Bank to any third party with the agreement of the Borrower, or (iv) under any develop-
ment credit agreement between the Borrower and the Association.

(b) The Guarantor shall have failed to make payment of principal or interest or any
other amount due to the Bank or the Association: (i) under the Guarantee Agreement, or (ii)
under any other loan or guarantee agreement between the Guarantor and the Bank, or (iii)
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in consequence of any guarantee or other financial obligation of any kind extended by the
Bank to any third party with the agreement of the Guarantor, or (iv) under any development
credit agreement between the Guarantor and the Association.

(c) The Borrower or the Guarantor shall have failed to perform any other obligation
under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement.

(d) The Bank or the Association shall have suspended in whole or in part the right of
the Borrower or the Guarantor to make withdrawals under any loan agreement with the
Bank or any development credit agreement with the Association because of a failure by the
Borrower or the Guarantor to perform any of its obligations under such agreement or any
guarantee agreement with the Bank.

(e) As a result of events which have occurred after the date of the Loan Agreement,
an extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the Project
can be carried out or that the Borrower or the Guarantor will be able to perform its obliga-
tions under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement.

(f) The member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor: (i) shall have
been suspended from membership in or ceased to be a member of the Bank, or (ii) shall
have ceased to be a member of the International Monetary Fund.

(g) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date, any event
shall have occurred which would have entitled the Bank to suspend the Borrower's right to
make withdrawals from the Loan Account if the Loan Agreement had been effective on the
date such event occurred.

(h) Any material adverse change in the condition of the Borrower (other than a member
of the Bank), as represented by the Borrower, shall have occurred prior to the Effective
Date.

(i) A representation made by the Borrower or the Guarantor in or pursuant to the Loan
Agreement or the Guarantee Agreement, or any statement furnished in connection there-
with, and intended to be relied upon by the Bank in making the Loan, shall have been in-
correct in any material respect.

() Any event specified in paragraph (f) or (g) of Section 7.01 shall have occurred.

(k) An extraordinary situation shall have arisen under which any further withdrawals
under the Loan would be inconsistent with the provisions of Article III, Section 3 of the
Bank's Articles of Agreement.

(1) The Borrower or any Project implementation entity shall, without the consent of
the Bank, have (i) assigned or transferred, in whole or in part, any of its obligations arising
under the Loan Agreement; or (ii) sold, leased, transferred, assigned, or otherwise disposed
of any property or assets financed wholly or in part out of the proceeds of the Loan, except
with respect to transactions in the ordinary course of business which, in the opinion of the
Bank, (A) do not materially and adversely affect the ability of the Borrower to perform any
of its obligations under the Loan Agreement or to achieve the objectives of the Project, or
the ability of the Project implementation entity to perform any of its obligations arising un-
der, or entered into pursuant to, the Loan Agreement, or to achieve the objectives of the
Project; and (B) do not materially and adversely affect the financial condition or operation
of the Borrower (other than a member of the Bank) or the Project implementation entity.
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(m) The Borrower (other than a member of the Bank) or any Project implementation
entity shall have ceased to exist in the same legal form as that prevailing as of the date of
the Loan Agreement.

(n) Any action shall have been taken for the dissolution, disestablishment or suspen-
sion of operations of the Borrower (other than a member of the Bank) or any Project imple-
mentation entity.

(o) In the opinion of the Bank, the legal character, ownership or control of the Borrow-
er (other than a member of the Bank) or any Project implementation entity shall have
changed from that prevailing as of the date of the Loan Agreement so as to materially and
adversely affect (i) the ability of the Borrower to perform any of its obligations under the
Loan Agreement or to achieve the objectives of the Project; or (ii) the ability of the Project
implementation entity to perform any of its obligations arising under, or entered into pur-
suant to, the Loan Agreement, or to achieve the objectives of the Project.

(p) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section
shall have occurred.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall continue
to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which gave
rise to suspension shall have ceased to exist, unless the Bank shall have notified the Bor-
rower and the Guarantor that the right to make withdrawals has been restored in whole or
in part, as the case may be.

Section 6.03. Cancellation by the Bank

If(a) the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall have
been suspended with respect to any amount of the Loan for a continuous period of thirty
days, or (b) at any time, the Bank determines, after consultation with the Borrower, that an
amount of the Loan will not be required to finance the Project's costs to be financed out of
the proceeds of the Loan, or (c) at any time, the Bank determines, with respect to any con-
tract to be financed out of the proceeds of the Loan, that corrupt or fraudulent practices were
engaged in by representatives of the Borrower or of a beneficiary of the Loan during the
procurement or the execution of such contract, without the Borrower having taken timely
and appropriate action satisfactory to the Bank to remedy the situation, and establishes the
amount of expenditures in respect of such contract which would otherwise have been eli-
gible for financing out of the proceeds of the Loan, or (d) at any time, the Bank determines
that the procurement of any contract to be financed out of the proceeds of the Loan is in-
consistent with the procedures set forth or referred to in the Loan Agreement and establish-
es the amount of expenditures in respect of such contract which would otherwise have been
eligible for financing out of the proceeds of the Loan, or (e) after the Closing Date, an
amount of the Loan shall remain unwithdrawn from the Loan Account, or (f) the Bank shall
have received notice from the Guarantor pursuant to Section 6.07 with respect to an amount
of the Loan, the Bank may, by notice to the Borrower and the Guarantor, terminate the right
of the Borrower to make withdrawals with respect to such amount. Upon the giving of such
notice, such amount of the Loan shall be cancelled.
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Section 6.04. Amounts Subject to Special Commitment not Affected by Cancellation
or Suspension by the Bank

No cancellation or suspension by the Bank shall apply to amounts subject to any spe-
cial commitment entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 except as expressly pro-
vided in such commitment.

Section 6.05. Application of Cancellation to Maturities of the Loan

Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, any cancellation shall be
applied pro rata to the several maturities of the principal amount of the Loan which shall
mature after the date of such cancellation and shall not have been theretofore sold or agreed
to be sold by the Bank; provided that the provisions of this Section shall not apply in cases
where the Loan Agreement provides for the determination of a separate amortization sched-
ule for specified disbursed amounts of the principal of the Loan as such disbursed amounts
are withdrawn from the Loan Account.

Section 6.06. Effectiveness of Provisions after Suspension or Cancellation

Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of the Loan Agree-
ment and the Guarantee Agreement shall continue in full force and effect except as specif-
ically provided in this Article.

Section 6.07. Cancellation of Guarantee

If the Borrower shall have failed to make payment of principal or interest or any other
payment required under the Loan Agreement (otherwise than as a result of any act or omis-
sion to act of the Guarantor) and such payment shall have been made by the Guarantor, the
Guarantor may, after consultation with the Bank, by notice to the Bank and the Borrower,
terminate its obligations under the Guarantee Agreement with respect to any amount of the
Loan unwithdrawn from the Loan Account on the date of receipt of such notice by the Bank
and not subject to any special commitment entered into by the Bank pursuant to Section
5.02. Upon receipt of such notice by the Bank, such obligations in respect of such amount
shall terminate.

Article VII. Acceleration of Maturity

Section 7.01. Events of Acceleration

If any of the following events shall occur and shall continue for the period specified
below, if any, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may, by notice to the Borrower and the Guarantor, declare the principal of the Loan
then outstanding to be due and payable immediately together with the interest thereon and
commitment charges and upon any such declaration such principal, together with the inter-
est thereon and commitment charges, shall become due and payable immediately:

(a) A default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under the Loan Agreement and such default shall continue for a period of thirty
days.

(b) A default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under the Guarantee Agreement and such default shall continue for a period of
thirty days.
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(c) A default shall occur in the payment by the Borrower of principal or interest or
any other amount due to the Bank or the Association: (i) under any other loan or guarantee
agreement between the Bank and the Borrower, or (ii) in consequence of any guarantee or
other financial obligation of any kind extended by the Bank to any third party with the
agreement of the Borrower, or (iii) under any development credit agreement between the
Borrower and the Association, and such default shall continue for a period of thirty days.

(d) A default shall occur in the payment by the Guarantor of principal or interest or
any other amount due to the Bank or the Association: (i) under any loan or guarantee agree-
ment between the Guarantor and the Bank, or (ii) in consequence of any guarantee or other
financial obligation of any kind extended by the Bank to any third party with the agreement
of the Guarantor, or (iii) under any development credit agreement between the Guarantor
and the Association, under circumstances which would make it unlikely that the Guarantor
would meet its obligations under the Guarantee Agreement; and such default shall continue
for a period of thirty days.

(e) A default shall occur in the performance of any other obligation on the part of the
Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, and
such default shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower and the Guarantor.

(f) The Borrower (other than a member of the Bank) shall have become unable to pay
its debts as they mature or any action or proceeding shall have been taken by the Borrower
or by others whereby any of the assets of the Borrower shall or may be distributed among
its creditors.

(g) Any action shall have been taken for the dissolution, disestablishment or suspen-
sion of operations of the Borrower (other than a member of the Bank) or any Project imple-
mentation entity.

(h) The Borrower or any Project implementation entity shall, without the consent of
the Bank, have (i) assigned or transferred, in whole or in part, any of its obligations arising
under the Loan Agreement; or (ii) sold, leased, transferred, assigned, or otherwise disposed
of any property or assets financed wholly or in part out of the proceeds of the Loan, except
with respect to transactions in the ordinary course of business which, in the opinion of the
Bank, (A) do not materially and adversely affect the ability of the Borrower to perform any
of its obligations under the Loan Agreement or to achieve the objectives of the Project, or
the ability of the Project implementation entity to perform any of its obligations arising un-
der, or entered into pursuant to, the Loan Agreement, or to achieve the objectives of the
Project; and (B) do not materially and adversely affect the financial condition or operation
of the Borrower (other than a member of the Bank) or the Project implementation entity.

(i) The Borrower (other than a member of the Bank) or any Project implementation en-
tity shall have ceased to exist in the same legal form as that prevailing as of the date of the
Loan Agreement.

(j) In the opinion of the Bank, the legal character, ownership or control of the Borrower
(other than a member of the Bank) or any Project implementation entity shall have changed
from that prevailing as of the date of the Loan Agreement so as to materially and adversely
affect (i) the ability of the Borrower to perform any of its obligations under the Loan Agree-
ment or to achieve the objectives of the Project; or (ii) the ability of the Project implemen-
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tation entity to perform any of its obligations arising under, or entered into pursuant to, the
Loan Agreement, or to achieve the objectives of the Project.

(k) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section
shall have occurred and shall continue for the period, if any, specified in the Loan
Agreement.

Article VIII. Taxes

Section 8.01. Taxes

(a) The principal of, and interest and commitment charges on, the Loan shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes levied by, or in the territory of, the member
of the Bank which is the Borrower or the Guarantor.

(b) The Loan Agreement and the Guarantee Agreement, and any other agreement to
which these General Conditions apply, shall be free from any taxes levied by, or in the ter-
ritory of, the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor on or in connec-
tion with the execution, delivery or registration thereof.

Article IX. Cooperation and Information;
Financial and Economic Data;

Negative Pledge; Project Implementation

Section 9.01. Cooperation and Information

(a) The Bank, the Borrower and the Guarantor shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank, the Borrower and the
Guarantor shall:

(i) from time to time, at the request of any one of them, exchange views with regard to
the progress of the Project, the purposes of the Loan, and the performance of their respec-
tive obligations under the Loan Agreement and the Guarantee Agreement, and furnish to
the other party all such information related thereto as it shall reasonably request; and

(ii) promptly inform each other of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the matters referred to in paragraph (i) above.

(b) The Guarantor shall ensure that no action which would prevent or interfere with
the execution of the Project or with the performance of the Borrower's obligations under
the Loan Agreement is taken or permitted to be taken by the Guarantor or any of its political
or administrative subdivisions or any of the entities owned or controlled by, or operating
for the account or benefit of, the Guarantor or such subdivisions.

(c) The member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor shall afford all
reasonable opportunity for representatives of the Bank to visit any part of its territory for
purposes related to the Loan.

Section 9.02. Financial and Economic Data

The member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor shall furnish to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request with respect to financial and

economic conditions in its territory, including its balance of payments and its external debt
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as well as that of its political or administrative subdivisions and of any entity owned or con-
trolled by, or operating for the account or benefit of, such member or any such subdivision,
and of any institution performing the functions of a central bank or exchange stabilization
fund, or similar functions, for such member.

Section 9.03. Negative Pledge

(a) It is the policy of the Bank, in making loans to, or with the guarantee of, its mem-
bers not to seek, in normal circumstances, special security from the member concerned but
to ensure that no other external debt shall have priority over its loans in the allocation, re-
alization or distribution of foreign exchange held under the control or for the benefit of such
member.

(i) To that end, if any lien shall be created on any public assets (as hereinafter defined),
as security for any external debt, which will or might result in a priority for the benefit of
the creditor of such external debt in the allocation, realization or distribution of foreign ex-
change, such lien shall, unless the Bank shall otherwise agree, ipso facto and at no cost to
the Bank, equally and ratably secure the principal of, and interest and commitment charges
on, the Loan, and the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor, in cre-
ating or permitting the creation of such lien, shall make express provision to that effect; pro-
vided, however, that if for any constitutional or other legal reason such provision cannot be
made with respect to any lien created on assets of any of its political or administrative sub-
divisions, such member shall promptly and at no cost to the Bank secure the principal of,
and interest and commitment charges on, the Loan by an equivalent lien on other public as-
sets satisfactory to the Bank.

(ii) As used in this paragraph, the term "public assets" means assets of such member,
of any political or administrative subdivision thereof and of any entity owned or controlled
by, or operating for the account or benefit of, such member or any such subdivision, includ-
ing gold and foreign exchange assets held by any institution performing the functions of a
central bank or exchange stabilization fund, or similar functions, for such member.

(b) The Borrower which is not a member of the Bank undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree:

(i) if such Borrower shall create any lien on any of its assets as security for any debt,
such lien will equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
commitment charges on, the Loan and in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect, at no cost to the Bank; and

(ii) if any statutory lien shall be created on any assets of such Borrower as security for
any debt, such Borrower shall grant at no cost to the Bank, an equivalent lien satisfactory
to the Bank to secure the payment of the principal of, and interest and commitment charges
on, the Loan.

(c) The foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property or as security for the payment of debt incurred for the purpose of fi-
nancing the purchase of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred.
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Section 9.04. Insurance

The Borrower shall insure or cause to be insured, or make adequate provision for the
insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against haz-
ards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or
installation. Any indemnity for such insurance shall be payable in a freely usable currency
to replace or repair such goods.

Section 9.05. Use of Goods and Services

Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all goods and ser-
vices financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively for the purposes of
the Project.

Section 9.06. Plans and Schedules

The Borrower shall furnish, or cause to be furnished, to the Bank, promptly upon their
preparation, any plans, specifications, reports, contract documents and construction and
procurement schedules for the Project, and any material modifications thereof or additions
thereto, in such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 9.07. Records and Reports

(a) The Borrower shall: (i) maintain records and procedures adequate to record and
monitor the progress of the Project (including its cost and the benefits to be derived from
it), to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, and to dis-
close their use in the Project; (ii) enable the Bank's representatives to visit any facilities and
construction sites included in the Project and to examine the goods financed out of the pro-
ceeds of the Loan and any plants, installations, sites, works, buildings, property, equipment,
records and documents relevant to the performance of the obligations of the Borrower un-
der the Loan Agreement; and (iii) furnish to the Bank at regular intervals all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the Project, its cost and, where
appropriate, the benefits to be derived from it, the expenditure of the proceeds of the Loan
and the goods and services financed out of such proceeds.

(b) Upon the award of any contract for goods or services to be financed out of the
proceeds of the Loan, the Bank may publish a description thereof, the name and nationality
of the party to which the contract was awarded and the contract price.

(c) Promptly after completion of the Project, but in any event not later than six
months after the Closing Date or such later date as may be agreed for this purpose between
the Bank and the Borrower, the Borrower shall prepare and furnish to the Bank a report, of
such scope and in such detail as the Bank shall reasonably request, on the execution and
initial operation of the Project, its cost and the benefits derived and to be derived from it,
the performance by the Borrower and the Bank of their respective obligations under the
Loan Agreement and the accomplishment of the purposes of the Loan.

Section 9.08. Maintenance

The Borrower shall at all times operate and maintain, or cause to be operated and main-
tained, any facilities relevant to the Project, and, promptly as needed, make or cause to be
made all necessary repairs and renewals thereof.
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Section 9.09. Land Acquisition

The Borrower shall take, or cause to be taken, all such action as shall be necessary to
acquire as and when needed all such land and rights in respect of land as shall be required
for carrying out the Project and shall furnish to the Bank, promptly upon its request, evi-
dence satisfactory to the Bank that such land and rights in respect of land are available for
purposes related to the Project.

Article X Enforceability ofLoan Agreement and Guarantee Agreement; Failure to
Exercise Rights; Arbitration

Section 10.01. Enforceability

The rights and obligations of the Bank, the Borrower and the Guarantor under the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement shall be valid and enforceable in accordance with

their terms notwithstanding the law of any State or political subdivision thereof to the con-
trary. Neither the Bank nor the Borrower nor the Guarantor shall be entitled in any proceed-
ing under this Article to assert any claim that any provision of these General Conditions or
of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement is invalid or unenforceable because of
any provision of the Articles of Agreement of the Bank.

Section 10.02. Obligations of the Guarantor

Except as provided in Section 6.07, the obligations of the Guarantor under the Guar-

antee Agreement shall not be discharged except by performance and then only to the extent
of such performance. Such obligations shall not require any prior notice to, demand upon
or action against the Borrower or any prior notice to or demand upon the Guarantor with
regard to any default by the Borrower. Such obligations shall not be impaired by any of the
following: (a) any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower; (b)
any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right, power or remedy
against the Borrower or in respect of any security for the Loan; (c) any modification or am-
plification of the provisions of the Loan Agreement contemplated by the terms thereof, or
(d) any failure of the Borrower to comply with any requirement of any law of the Guarantor.

Section 10.03. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power or remedy accruing
to any party under the Loan Agreement or Guarantee Agreement upon any default shall im-
pair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquies-
cence in such default. No action of such party in respect of any default, or any acquiescence
by it in any default, shall affect or impair any right, power or remedy of such party in re-
spect of any other or subsequent default.

Section 10.04. Arbitration

(a) Any controversy between the parties to the Loan Agreement or the parties to the
Guarantee Agreement, and any claim by any such party against any other such party arising
under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement which has not been settled by
agreement of the parties shall be submitted to arbitration by an Arbitral Tribunal as herein-
after provided.
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(b) The parties to such arbitration shall be the Bank on the one side and the Borrower
and the Guarantor on the other side.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one
arbitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator shall be appointed by the Bor-
rower and the Guarantor or, if they shall not agree, by the Guarantor; and the third arbitrator
(hereinafter sometimes called the Umpire) shall be appointed by agreement of the parties
or, if they shall not agree, by the President of the International Court of Justice or, failing
appointment by said President, by the Secretary- General of the United Nations. If either
side shall fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the Umpire.
In case any arbitrator appointed in accordance with this Section shall resign, die or become
unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein pre-
scribed for the appointment of the original arbitrator and such successor shall have all the
powers and duties of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice by the
party instituting such proceeding to the other party. Such notice shall contain a statement
setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration and the
nature of the relief sought and the name of the arbitrator appointed by the party instituting
such proceeding. Within thirty days after such notice, the other party shall notify to the par-
ty instituting the proceeding the name of the arbitrator appointed by such other party.

(e) If within sixty days after the notice instituting the arbitration proceeding, the par-
ties shall not have agreed upon an Umpire, any party may request the appointment of an
Umpire as provided in paragraph (c) of this Section.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by
the Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and
shall, subject to the provisions of this Section and except as the parties shall otherwise
agree, determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority
vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall render its
award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority
of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart
of the award shall be transmitted to each party. Any such award rendered in accordance
with the provisions of this Section shall be final and binding upon the parties to the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement. Each party shall abide by and comply with any
such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of this
Section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such other
persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings. If the parties
shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene, the Arbitral Tri-
bunal shall fix such amount as shall be reasonable under the circumstances. The Bank, the
Borrower and the Guarantor shall each defray its own expenses in the arbitration proceed-
ings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided between and borne equally by the
Bank on the one side and the Borrower and the Guarantor on the other. Any question con-
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cerning the division of the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure for payment of
such costs shall be determined by the Arbitral Tribunal.

(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any other
procedure for the settlement of controversies between the parties to the Loan Agreement
and Guarantee Agreement or of any claim by any such party against any other such party
arising thereunder.

(k) If, within thirty days after counterparts of the award shall have been delivered to
the parties, the award shall not be complied with, any party may: (i) enter judgment upon,
or institute a proceeding to enforce, the award in any court of competent jurisdiction against
any other party; (ii) enforce such judgment by execution; or (iii) pursue any other appropri-
ate remedy against such other party for the enforcement of the award and the provisions of
the Loan Agreement or the Guarantee Agreement. Notwithstanding the foregoing, this Sec-
tion shall not authorize any entry of judgment or enforcement of the award against any par-
ty that is a member of the Bank except as such procedure may be available otherwise than
by reason of the provisions of this Section.

(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this Sec-
tion or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this
Section may be made in the manner provided in Section 11.01. The parties to the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement waive any and all other requirements for the ser-
vice of any such notice or process.

Article XI. Miscellaneous Provisions

Section 11.01. Notices and Requests

Any notice or request required or permitted to be given or made under the Loan Agree-
ment or Guarantee Agreement and any other agreement between any of the parties contem-
plated by the Loan Agreement or the Guarantee Agreement shall be in writing. Except as
otherwise provided in Section 12.03, such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable, telex or
facsimile to the party to which it is required or permitted to be given or made at such party's
address specified in the Loan Agreement or Guarantee Agreement or at such other address
as such party shall have designated by notice to the party giving such notice or making such
request. Deliveries made by facsimile transmission shall also be confirmed by mail.

Section 11.02. Evidence of Authority

The Borrower and the Guarantor shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the Borrower or the Guarantor,
take any action or execute any documents required or permitted to be taken or executed by
the Borrower under the Loan Agreement or by the Guarantor under the Guarantee Agree-
ment, and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 11.03. Action on Behalf of the Borrower or Guarantor

Any action required or permitted to be taken, and any documents required or permitted
to be executed, pursuant to the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, on behalf of
the Borrower or the Guarantor, may be taken or executed by the representative of the Bor-
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rower or the Guarantor designated in the Loan Agreement or the Guarantee Agreement for
the purposes of this Section or any person thereunto authorized in writing by such repre-
sentative. Any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement or
the Guarantee Agreement may be agreed to on behalf of the Borrower or the Guarantor by
written instrument executed on behalf of the Borrower or the Guarantor by the representa-
tive so designated or any person thereunto authorized in writing by such representative;
provided that, in the opinion of such representative, such modification or amplification is
reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obligations of the
Borrower under the Loan Agreement or of the Guarantor under the Guarantee Agreement.
The Bank may accept the execution by such representative or other person of any such in-
strument as conclusive evidence that in the opinion of such representative any modification
or amplification of the provisions of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement ef-
fected by such instrument is reasonable in the circumstances and will not substantially in-
crease the obligations of the Borrower or of the Guarantor thereunder.

Section 11.04. Execution in Counterparts

The Loan Agreement and the Guarantee Agreement may each be executed in several
counterparts, each of which shall be an original.

Article XII. Effective Date; Termination

Section 12.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Loan Agreement and Guaran-
tee Agreement

The Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall not become effective until
evidence satisfactory to the Bank shall have been furnished to the Bank:

(a) that the execution and delivery of the Loan Agreement and the Guarantee Agree-
ment on behalf of the Borrower and the Guarantor have been duly authorized or ratified by
all necessary governmental and corporate action;

(b) if the Bank shall so request, that the condition of the Borrower (other than a mem-
ber of the Bank), as represented or warranted to the Bank at the date of the Loan Agreement,
has undergone no material adverse change after such date; and

(c) that all other events specified in the Loan Agreement as conditions to effective-
ness have occurred.

Section 12.02. Legal Opinions or Certificates

As part of the evidence to be furnished pursuant to Section 12.01, there shall be fur-
nished to the Bank an opinion or opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable to
the Bank or, if the Bank shall so request, a certificate satisfactory to the Bank of a compe-
tent official of the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor showing:

(a) on behalf of the Borrower, that the Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and is legally binding
upon the Borrower in accordance with its terms;

(b) on behalf of the Guarantor, that the Guarantee Agreement has been duly autho-
rized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Guarantor and is legally
binding upon the Guarantor in accordance with its terms; and
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(c) such other matters as shall be specified in the Loan Agreement or as shall be rea-
sonably requested by the Bank in connection therewith.

Section 12.03. Effective Date

(a) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Loan Agreement
and the Guarantee Agreement shall enter into effect on the date upon which the Bank dis-
patches to the Borrower and to the Guarantor notice of its acceptance of the evidence re-
quired by Section 12.01.

(b) If, before the Effective Date, any event shall have occurred which would have
entitled the Bank to suspend the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan
Account if the Loan Agreement had been effective, or the Bank shall have determined that
an extraordinary situation provided for under Section 4.04 (a) exists, the Bank may post-
pone the dispatch of the notice referred to in paragraph (a) of this Section until such event
or events or situation shall have ceased to exist.

Section 12.04. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement for Failure
to Become Effective

If the Loan Agreement shall not have entered into effect by the date specified in the
Loan Agreement for the purposes of this Section, the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement and all obligations of the parties thereunder shall terminate, unless the Bank,
after consideration of the reasons for the delay, shall establish a later date for the purposes
of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower and the Guarantor of such lat-
er date.

Section 12.05. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement on Full
Payment

If and when the entire principal amount of the Loan withdrawn from the Loan Account
and the premium, if any, on the prepayment of the Loan and all interest and commitment
charges which shall have accrued on the Loan shall have been paid, the Loan Agreement
and the Guarantee Agreement and all obligations of the parties thereunder shall forthwith
terminate.
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ACCORD DE PRET

Accord en date du 30 novembre 2004 entre l'nde, agissant par l'intenrmdiaire de son
president ("l'emprunteur") et la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement ("la Banque").

Consid~rant que l'emprunteur, convaincu de la faisabilit6 et du caractre prioritaire du
projet d~crit en Annexe 2 au present Accord ("le Projet"), a demand6 la Banque d'aider
au financement du Projet;

Considdrant que le Projet sera exdcut6 par Ittat de Madhya Pradesh ("Madhya
Pradesh") avec l'aide de l'Emprunteur et que, dans le cadre de cette aide, mettra d disposi-
tion de Madhya Pradesh le produit du pr~t vis6 Al Particle 2 du present Accord ("le pret"),
aux conditions 6noncdes dans le present Accord;

Consid~rant que la Banque a accept6, en se fondant entre autres sur ce qui pr~cbde,
d'accorder l'emprunteur le pret aux conditions financibres et autres d~finies dans le
present Accord et dans l'accord de meme date entre la Banque et Madhya Pradesh ("l'accord
relatif au Projet");

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Conditions g~nirales; d finitions

Section 1.01. Les "Conditions gdndrales applicables aux accords de pret et de garantie
pour les pr~ts en une seule devise" de la Banque, datdes du 30 mai 1995 telles que modifides
le ler mai 2004 ("les Conditions gdndrales"), font partie intdgrante du present Accord;

Section 1.02. A moins que le contexte ne l'exige, les divers termes et expressions dofi-
nis dans les Conditions g~n~rales et dans le pr~ambule du present Accord ont respective-
ment le sens qui leur est donn6 dans lesdites conditions et dans ledit pr~ambule, les termes
et expressions suivants ayant le sens ci-apr~s indiqu6:

a) l'expression "plan d'action" ddsigne un plan d'action pour l'application d'un CGPC,
CSD, CAPF, CLEC, CR ou CDT, selon le cas, publi6 conformdment Al un PMS et Al appli-
quer di ce titre;

b) l'expression "cadre de consultation", ou "CC", d~signe un cadre de consultation in-
diquant les details d'une strat~gie pour les consultations avec les parties prenantes au titre
du Projet;

c) l'expression "cadre de gestion du patrimoine culturel" ou "CGPC" ddsigne un cadre
de gestion du patrimoine culturel prdcisant les mesures jugees necessaires ou approprices
pour protdger ou preserver les lieux ayant une importance religieuse, les monuments his-
toriques ou les autres biens culturels et pour 6viter la perte ou la degradation de ce patri-
moine ou les attdnuer s'ils sont indvitables;

d) l'expression "cadre pour la s~curit6 des digues", ou "CSD", d~signe un cadre pour la
s~curit6 des digues pr~cisant les mesures jug~es n~cessaires ou appropri~es pour garantir la
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s~curit6 des digues, y compris les rbgles en matire de construction, de supervision et d'as-
surance qualit6, les m~canismes de fonctionnement et d'entretien et les plans relatifs l'6tat
de preparation en cas d'urgence;

e) l'expression "categories admissibles" d~signe les categories 1 A 6 6numr~es au ta-
bleau de la partie A. 1 de l'Annexe 1 au present Accord;

f) l'expression "d~penses admissibles" d~signe les d~penses relatives aux marchandi-
ses, travaux et services d financer au moyen du produit du pret affect occasionnellement
aux categories admissibles;

g) l'expression "6valuation environnementale et sociale", ou "EES" d~signe l'6valua-
tion environnementale par Madhya Pradesh d'avril 2004 pr6cisant le statut environnemen-
tal et social du Projet, comprenant une 6valuation d~taillke des incidences sociales et
environnementales du Projet et une analyse des mesures requises pour maximaliser les
avantages sociaux et environnementaux d~coulant du Projet et pour 6viter ou att~nuer toute
incidence negative;

h) l'expression "rapport de suivi financier" d~signe chaque rapport 6tabli conforme-
ment d la section 3.02 (a) de l'accord relatif au Projet;

i) l'expression "exercice budg~taire" d~signe l'exercice budg~taire de l'emprunteur et
de Madhya Pradesh d~butant le ler avril d'une annie civile et se terminant le 31 mars de
l'ann~e civile suivante;

j) l'expression "cadre d'action pour la promotion des femmes", ou "CAPF", d~signe un
cadre d'action pour la promotion des femmes pr~cisant les mesures jug~es n~cessaires ou
appropri~es pour promouvoir le r6le des femmes, amdliorer leurs possibilit~s de subsis-
tance et appuyer les actions en faveur de lajustice et de la protection sociales;

k) l'expression "Madhya Pradesh" d~signe l'ttat emprunteur de Madhya Pradesh ou
tout successeur de celui-ci;

1) l'expression "ONG" d~signe une organisation non gouvernementale;

m) le terme "Panchayat" d~signe un organe gouvernemental autonome cr& en vertu de
la loi Panchayat Raj Adhiniyam de Madhya Pradesh, de 1993 (no. 1 de 1994);

n) l'expression "cadre pour la lutte contre les ennemis des cultures", ou "CLEC", d6-
signe un cadre pour la lutte contre les ennemis des cultures d~finissant une strat~gie de pro-
motion des m~thodes de lutte biologiques ou environnementales et de diminution du
recours aux pesticides chimiques, sauf en dernier recours et sous des conditions rigoureuse-
ment d~finies;

o) l'expression "plan d'achats" d~signe le plan d'achats de l'emprunteur du 2 mai 2004
portant sur la p~riode de dix-huit (18) mois (ou plus) correspondant A l'ex~cution du Projet,
tel qu'il sera actualis6 de temps A autre conform~ment aux dispositions de la section 3.02
du present Accord afin de couvrir les priodes suivantes de dix-huit (18) mois ou plus de
l'ex~cution du Projet;

p) l'expression "personne affect~e par le Projet", ou "PAP", d~signe toute personne qui
possbde ou occupe des terrains, des biens immeubles ou d'autres avoirs ou structures n~ga-
tivement affect~s par le Projet ou dont les moyens de subsistance, l'entreprise, le commerce
ou toute autre profession sont ddfavorablement affect~s suite au Projet et qui est par con-



Volume 2309, 1-41172

sequent d~clar~e admissible A une indemnisation ou toute autre aide au titre du cadre de
rdinstallation concernS;

q) lexpression "unit6 de coordination de l'excution du projet", ou "UCEP", d~signe
l'unit6 de coordination de l'ex~cution du Projet vis6e au paragraphe 2 a) de l'annexe 2 A l'Ac-
cord relatif au Proj et;

r) l'expression "entit6 d'execution du Projet", ou "EEP", d~signe toute entite participant
d l'ex~cution du Projet, cit~e comme telle dans le PEP;

s) lexpression "plan d'ex~cution du Projet", ou "PEP", ddsigne le plan d'exdcution du
Projet du 2 mai 2004 adopt6 par Madhya Pradesh, qui precise les directives et les proc&
dures qui auront 6t convenues avec la Banque en matibre de mise en oeuvre, de supervi-
sion et de suivi du Projet et qui pourront 6tre occasionnellement modifi~es, et cette
expression inclut tous annexes et accords qui s'ajoutent au plan d'ex~cution du Projet;

t) l'expression "accord relatif au Projet" d~signe l'accord conclu entre la Banque et
Madhya Pradesh d la meme date que le present Accord et qui pourra etre occasionnellement
modifi6, et cette expression inclut tous annexes et accords qui s'ajoutent d l'accord relatif
au Proj et;

u) l'expression "d~caissements sur base de rapports" d~signe la possibilit6 pour l'em-
prunteur de retirer des fonds du compte de pr~ts vised Ala partie A.5 de l'Annexe 1 au present
Accord;

v) l'expression "cadre de r~installation", ou "CR", d~signe le cadre de r~installation
pr~cisant les mesures requises ou appropri~es pour 6viter ou r~duire au minimum toute in-
cidence ou probkme grave pour les PAP si cette incidence ou, si ce problkme ne peut etre
entirement 6vit6, pour faciliter l'indemnisation et la r~installation de ces PAP;

w) lexpression "bassin hydrographie" ddsigne un ou plusieurs basins hydrographiques
de Madhya Pradesh;

x) l'expression "plan de modernisation de syst~me", ou "PMS" d6signe un plan de
modernisation de syst~me vis6 au paragraphe 12 de l'Annexe 2 d l'accord relatif au Projet
et qui pourra etre occasionnellement modifi6, et cette expression inclut tous annexes et ac-
cords qui s'ajoutent au PMS;

y) l'expression "bassins hydrographiques particuliers" ddsigne cinq bassins hy-
drographiques se trouvant dans la partie nord de Madhya Pradesh qui ont 6t6 retenus pour
la mise en oeuvre du Projet, A savoir Betwa, Chambal, Ken, Sindh et Tons;

z) le terme "syst~me" d~signe un ou plusieurs syst~mes de remise en 6tat ou de mod-
ernisation vis6s la partie C. I du Projet et appuyer au titre de celui ci;

aa) lexpression "Conseil de ddveloppement et de gestion du bassin de Sind", ou
"CDGBS", ddsigne le Conseil de ddveloppement et de gestion du bassin de Sind vis6 au
paragraphe 3 d) de l'Annexe 2 A l'accord relatif au Projet;

bb) l'expression "Cadre de gestion sociale et environnementale", ou "CGSE", d~signe
le cadre de gestion sociale et environnementale de Madhya Pradesh d'avril12004 publi con-
form~ment I'EES et d~crivant un cadre de processus r~gissant 'ex~cution du Projet, des-
tin6 d maximaliser les avantages sociaux et environnementaux d~coulant du Projet et
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6viter ou d att~nuer toute incidence d~favorable et comprenant un CC, un CGPC, un CSD,
un CAPF, un CLEC, un CR et un CDT, ce CGSE pouvant etre modifi6 occasionnellement;

cc) lexpression "compte spdcial" ddsigne le compte vis6 Al la partie B de l'Annexe 1 au
present Accord;

dd) l'expression "Office public des eaux", ou "OPE", d~signe l'Office public des eaux
de Madhya Pradesh;

ee) l'expression "Agence publique des ressources en eau", ou "APRE", ddsigne
l'Agence publique des ressources en eau et le Centre d'analyses visas au paragraphe 3 a) de
l'Annexe 2 d laccord relatif au Projet;

ff) l'expression "Centre public de donn~es et d'analyses relatives aux ressources en
eau", ou "CPDARE", d~signe le Centre public de donn~es et d'analyses relatives aux res-
sources en eau vis6 au paragraphe 3 b) de l'Annexe 2 l'accord relatif au Projet;

gg) l'expression "Commission publique de rdglementation des tarifs d'eau", ou
"CPRTE", ddsigne la Commission publique de rdglementation des tarifs d'eau visde au
paragraphe 3 c) de l'Annexe 2 A l'accord relatif au Projet;

hh) l'expression "Conseil de d~veloppement et de gestion du bassin de Tons", ou

"CDGBT", d~signe le Conseil de d~veloppement et de gestion du bassin de Tons vis6 au
paragraphe 3 d) de l'Annexe 2 d l'accord relatif au Projet;

ii) l'expression "Cadre de ddveloppement tribal", ou "CDT", ddsigne un cadre de
ddveloppement tribal prdcisant les mesures jugees necessaires ou approprides en vue de ga-
rantir que les groupes tribaux ne subissent pas d'effets ddfavorables suite au Projet et soient
en mesure d'en tirer les avantages sociaux et 6conomiques compatibles avec leur culture;

jj) l'expression "groupe tribal" d~signe un groupe tribal cite dans I'EES;

kk) l'acronyme "DRE" ddsigne le Ddpartement des ressources en eau de Madhya
Pradesh;

11) l'acronyme "AUE" d~signe les associations d'utilisateurs d'eau.

Article II. Leprt

Section 2.01. La Banque consent l'emprunteur, aux clauses et conditions stipulkes ou
vis~es dans le present Accord, un pret 6quivalant trois cent quatre-vingt-quatorze millions
vingt mille dollars (394 020 000 USD).

Section 2.02. Le montant du pret peut tre retir6 du compte de pret conformdment aux
dispositions de l'Annexe 1 au present Accord pour les ddpenses encourues (ou, si la Banque
y consent, Al encourir) au titre du cofit normal des biens, travaux et services requis pour le
Projet et devant 6tre fmancds sur les fonds du pret ainsi que pour la commission visde d la
section 2.04 du present Accord.

Section 2.03. La date de cl6ture sera le 31 mars 2011, ou telle autre date ult~rieure que
la Banque fixera. La Banque avisera l'emprunteur de ladite nouvelle date dans les meilleurs
ddlais.

Section 2.04. L'emprunteur paiera d la Banque une commission d'ouverture de credit
d'un montant 6quivalant d un pour cent (1%) du montant du pr~t, sous reserve de renoncia-
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tion d'une fraction de cette commission que la Banque peut consentir d certaines occasions.
A la date d'entr6e en vigueur ou promptement apr~s celle-ci, la Banque retirera, au nom de
l'emprunteur, du compte de pret le montant de ladite commission qu'elle se versera.

Section 2.05. L'emprunteur paiera d la Banque une commission d'engagement au taux
de trois quarts de pour cent (3/4 de 1%) par an sur le montant du pret non retir6 d tout
moment.

Section 2.06. a) L'emprunteur paiera des int6rets sur le montant principal du prt retir6
et dfi d tout moment un taux, pour chaque p6riode d'intrets, 6gal au taux de base du
LIBOR plus l'6cart total du LIBOR.

b) Aux fins de la prdsente section:

i) [expression "p6riode d'int~rets" d~signe la p6riode initiale d~butant d la date et se
terminant la veille de la premiere date de versement des int6rets survenant apr~s celle-ci et,
apr~s la p~riode initiale, chacune des p6riodes d~butant d la date de versement des int~rets
et se terminant la veille de la date suivante de versement des int~rets;

ii) lexpression "date de versement des intdrets" ddsigne toute date stipulke Al la section
2.07 du present Accord;

iii) [expression "taux de base du LIBOR" s'entend, pour chaque p~riode d'int~rets, du
taux interbancaire offert Londres pour les d~p6ts six mois en dollars, la valeur du pre-
mier jour de ladite p~riode d'int~rets (ou, dans le cas de la p~riode d'int~rets initiale, d la
valeur la date de versement des int~rets survenant le premier jour de ladite p6riode d'in-
t~rets ou pr~c~dant imm~diatement celui-ci), ainsi que normalement fix6 par la Banque et
exprim6 en pourcentage annuel;

iv) lexpression "6cart total du LIBOR" ddsigne, pour chacune des pdriode d'int&ts:
A) trois quarts de pour cent (3/4 de 1%); B) moins (ou plus) la marge moyenne pondrde,
pour ladite pdriode d'intr~ts, au dessous (ou au dessus) des taux interbancaires offerts Al
Londres, ou d'autres taux de rdfdrence, pour les ddp6ts d six mois, pour les emprunts dus
par la Banque ou les fractions de ceux-ci affectds par la Banque au fiancement des prets
en une seule monnaie ou de fractions de ceux-ci, consentis par la Banque et comprenant le
pret, ainsi que raisonnablement fixes par la Banque et exprimds en pourcentage annuel;

c) la Banque notifiera d lemprunteur, dans les meilleurs delais apr~s leur fixation, le
taux de base du LIBOR et U'cart total du LIBOR pour chacune des p~riodes d'int~rets;

d) si, A la lumi~re des changements survenant dans les pratiques du march6 qui influent
sur la determination des taux d'intdrets visds dans la prdsente section (ou d la section 2.06),
la Banque considre qu'il est dans P'intrt de ses emprunteurs dans leur ensemble ainsi que
de la Banque d'appliquer Ala fixation des taux d'intdrets applicables au pret une base de cal-
cul diffirente de celle prdvue dans ladite section, la Banque pourra modifier cette base de
calcul des taux d'intr~ts applicables au pret moyennant prdavis de six (6) mois au moins
adress d l'emprunteur. La nouvelle base entrera en vigueur A l'expiration de la pdriode de
prdavis, d moins que lemprunteur n'informe la Banque, pendant ladite pdriode, qu'il s'y op-
pose, auquel cas ladite modification ne s'appliquera pas au prt.

Section 2.07. Les intrets et autres charges sont payables semestriellement en arr~rages
le 15 mai et le 15 novembre de chaque annie.
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Section 2.08. L'emprunteur remboursera le principal du pret conform6ment au tableau
d'amortissement figurant d l'Annexe 3 au present Accord.

Article III. Exdcution du Projet

Section 3.01. a) L'emprunteur s'engage respecter les objectifs du Projet et d cette fin,
sans aucune limitation ni restriction de ses autres obligations au titre du present Accord,
veillera d ce Madhya Pradesh honore, conformement aux dispositions de l'accord relatif au
Projet, toutes ses obligations telles qu'6nonc~es dans cet accord; il prendra ou fera prendre
toutes mesures, y compris la mise disposition de fonds, d'installations, de services et au-
tres ressources, n~cessaires ou appropri~es afin de permettre Madhya Pradesh de remplir
lesdites obligations, et ne prendra ni ne permettra de prendre toute mesure qui empecherait
ou entraverait l'ex~cution de ces obligations.

b) L'emprunteur mettra le produit du pr~t d disposition de Madhya Pradesh, conform&
ment aux dispositions ordinaires de l'emprunteur en matire d'aide au ddveloppement aux
ttats de lInde.

Section 3.02. Except6 lorsque la Banque en conviendra autrement, l'achat des march-
andises, travaux et services de conseillers n~cessaires pour le Projet et financer au moyen
du produit du pret sera r6gi par les dispositions de l'Annexe I d 'accord relatifau Projet, et
ces dispositions pourront etre pr~cis~es davantage dans le plan d'achats.

Section 3.03. La Banque et l'emprunteur conviennent par les prdsentes que les obliga-
tions 6noncdes aux sections 9.04, 9.05, 9.06, 9.07, 9.08 et 9.09 des Conditions gdndrales
(relatives respectivement d l'assurance, Al lutilisation de biens et de services, aux plans et
annexes, aux documents et rapports, d l'entretien et d lacquisition de terrains) incomberont
Al Madhya Pradesh conformdment A la section 2.03 de laccord relatif au Projet.

Article IV. Engagements financiers

Section 4.01. a) Pour toutes les ddpenses au titre desquelles des prdl~vements du
compte de pret ont 6t6 faits sur la base de rapports de gestion du Projet ou d'6tats des
ddpenses, l'emprunteur:

i) tiendra ou fera tenir, conformment aux bonnes pratiques comptables, des livres et
des comptes distincts reprenant ces d~penses;

ii) veillera Al ce que tous les documents financiers (contrats, commandes, factures, ef-
fets, requs et autres documents) attestant de ces ddpenses soient conserves pendant un an
au moins apr~s que la Banque aura requ le rapport d'audit de l'exercice budgdtaire au cours
duquel le dernier retrait aura 6t6 opdr6 sur le compte de pret;

iii) permettra aux repr~sentants de la Banque d'examiner ces documents.

b) L'emprunteur:

i) fera verifier les documents comptables et les comptes vises au paragraphe a) (i) de
la pr~sente section ainsi que ceux relatifs au compte special pour chaque exercice
budg~taire par des v~rificateurs ind~pendants acceptables pour la Banque, conform~ment f
des normes de verification financibre appropri~es appliqu~es de manibre constante;
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ii) remettra Al la Banque dbs qu'ils seront disponibles, mais au plus tard six (6) mois
apr~s la fin de chaque exercice budgdtaire concern6, le rapport de vdrification 6tabli par les
vWrificateurs en question, dont la port~e et le degr6 de d6tail r~pondent d la demande raison-
nable de la Banque;

iii) fournira d la Banque les autres renseignements concernant lesdits documents et
comptes ainsi que leur verification que la Banque peut raisonnablement demander d tout
moment.

Article V. Recours de la Banque

Section 5.01. En application de la section 6.02 p) des Conditions gdndrales, les faits
suivants sont pr~cis~s:

a) suite des faits qui se sont produits aprbs la date du pr6sent Accord, une situation
exceptionnelle s'est pr6sent~e qui fait qu'il est peu probable que Madhya Pradesh soit en
mesure d'honorer ses obligations au titre de l'accord relatif au Projet; et

b) Madhya Pradesh n'a pas respect6 l'une de ses obligations au titre de laccord relatif
au Projet.

Section 5.02. En application de la section 7.01 k) des Conditions g6n~rales, le fait sup-
pl6mentaire suivant est pr6cis6: un fait vis6 au paragraphe b) de la section 5.01 du pr6sent
Accord se sera produit et persistera pendant soixante (60) jours aprbs que l'emprunteur l'a

notifi6 la Banque.

Article VI. Date d'entrie en vigueur; dinonciation

Section 6.01. Les 616ments suivants sont pr6cis~s d titre complkmentaire, au sens de la
section 12.02 c) des Conditions g6n6rales, d inclure dans 'avis ou les avis 'a communiquer
d la Banque: le Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par Madhya Pradesh et estjuridique-
ment contraignant pour Madhya Pradesh conform6ment aux conditions du Projet.

Section 6.02. Le d~lai de quatre-vingt-dix (90) jours d compter de la date du present
Accord est pr~cis6 aux fins de lapplication de la section 12.04 des Conditions g~ndrales.

Article VII. Reprisentant de l'emprunteur; Adresses

Section 7.01. Le secr~taire, le secrdtaire en second, le secrdtaire adjoint, le directeur,
le secr~taire faisant fonction ou le sous-secrdtaire du Ddpartement des affaires
6conomiques du Ministbre des finances de l'emprunteur est d~sign6 en tant que reprdsentant
l'emprunteur aux fins de la section 11.03 des Conditions gdndrales.

Section 7.02. Les adresses suivantes sont pr~cis~es aux fins de la section 11.01 des
Conditions g~n~rales:
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Pour l'emprunteur:

Secr~taire au Gouvernement de l'Inde

D~partement des affaires 6conomiques

Minist~re des finances

New Delhi, Inde

Adresse tdl~graphique:

ECOFAIRS

New Delhi

T6lex:

953-31-66175 FINE IN

T6l6copieur:

91-11-2309-2511

91-11-2309-2477

91-11-2309-3133

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

tats Unis d'Amrique

Adresse tdl~graphique:

INTBAFRAD

Washington, D.C.

T6iex:

248423 (MCI) ou

64145 (MCI)

Tlecopieur:

202-477-6391
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En foi de quoi, les parties aux prdsentes, agissant par l'intermddiaire de leurs
reprdsentants dfiment habilitds, ont fait signer le present Accord en leurs noms respectifs d
New Delhi, Inde, lejour et l'ann~e ci-dessus.

Pour l'nde:

RANJIT BANNERJI

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

MICHAEL F. CARTER

Directeur de pays, Inde
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ANNEXE I

Partie A: G~niralitis

1. Le tableau ci-dessous indique les cat6gories de d6penses devant etre financ6es sur
les fonds du pret, les montants du pr t affect6s chacune des cat6gories et le pourcentage
des d6penses devant etre financ6es dans chacune des cat6gories:

Montant du
pret affect
(exprim6 en

Cat~gorie
1) Travaux

2) Marchandises

3) a) Services des consultants
(autres que les services de
fournisseurs exempt~s de
l'imp6t)

b) Services des consultants de
fournisseurs exemptds de
1'imp6t

4) Formation
5) Frais de fonctionnement

6) Regime de retraite facultatif
7) Commission d'ouverture de

credit

TOTAL

dollars) Pourcentage des d6penses d financer

271 640 000 90%

47200 000 100% des d6penses en devises,
100% des d6penses locales (coOt
hors usine) et 80% des d6penses en
monnaie nationale pour les autres
articles achet6s sur place

19800000 90%

2000000 100%

18 109900 100%

20 300 000 80% jusqu'au 30 juin 2007
70% jusqu'au 30 juin 2008
60% jusqu'au 30 juin 2009
50% ensuite

13 000000 100%

1 970 100

394 020 000

Montant dfi au titre de la section
2.04 du present Accord

2. Aux fins de la pr6sente annexe:

a) lexpression "d6penses en devises" ddsigne les ddpenses dans la monnaie de tout au-
tre pays que celui de lemprunteur pour des biens et services fournis Al partir du territoire de
tout autre pays que celui de lemprunteur;
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b) l'expression "d~penses en monnaie nationale" d~signe les dpenses consenties dans
la monnaie de l'emprunteur ou pour des biens ou services fournis depuis le territoire de
l'emprunteur;

c) l'expression "frais de fonctionnement" dsigne les frais incr~mentiels encourus au
titre du Projet suite au fonctionnement et au maintien de systbmes, de bdtiments, de matriel
ou de v~hicules restaur~s ou modemis~s; aux loyers et d~penses afffrents aux bureaux; A la
location de v~hicules; aux fournitures; aux salaires du personnel supplmentaire; aux d6-
placements et autres indemnit~s;

d) 'expression "foumisseur exempt6 de l'imp6t" d6signe les organisations non gouver-
nementales, les organisations communautaires, les organismes de formation et les autres
institutions d'enseignement et de recherche qui sont exempt6s de l'imp6t en vertu de la 1k-
gislation de l'emprunteur; et

e) l'expression "regime de retraite facultatif', ou "RRF", d~signe les paiements
effectu~s dans le cadre de la partie B. 1 du Projet au titre d'un r4gime de retraite facultatif
approuv6 par Madhya Pradesh et conform~ment aux lignes directrices et aux procedures
dcfinies dans le plan d'action pour le RRF adopt6 par Madhya Pradesh et que la Banque
juge acceptable.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci dessus, aucun retrait ne sera fait pour:

a) des paiements effectu~s pour des d~penses antrieures A la date du present Accord,
sauf pour les retraits d'un montant global maximum de 5 000 000 USD effectu~s pour les
categories 1 A 5 du tableau du paragraphe 1 de la pr~sente partie au titre de dpenses
antrieures A cette date mais post~rieures au ler ffvrier 2004; et

b) des paiements effectu~s au titre du RRF, sauf sur la base d'un plan d'action vise au
paragraphe 2 e) de la partie A.2 de la pr6sent Annexe.

4. La Banque peut exiger que les retraits du compte de pret soient effectu~s sur la base
de dclarations aux titres suivants:

a) marchandises et travaux sous contrat d'un cofit unitaire inf6rieur '6quivalent de 2
000 000 USD;

b) services de consultants sous contrat d'un coot unitaire infrieur A l'quivalent de 200
000 USD dans le cas de cabinets de consultants, et A l'quivalent de 50 000 USD dans le
cas de consultants ind~pendants;

c) frais de fonctionnement;

d) formation; et

e) paiements au titre du RRF d'un montant de 15 000 USD au plus par b6n6ficiaire, le
tout conform6ment aux clauses et conditions notifi6es d l'emprunteur par la Banque.

5. L'emprunteur peut exiger que les retraits du compte de pret soient effectu~s sur la
base de rapports A soumettre A la Banque dont la forme et le fond agr~ent la Banque, lesdits
rapports devant inclure le rapport de suivi financier et toutes autres informations perti-
nentes que la Banque prcisera par notification adresse A l'emprunteur (dcaissements sur
base de rapports). Dans le cas de la premi&re demande de ce type adresse A la Banque avant
tout prd1bvement sur le compte de pret, l'emprunteur soumettra A la Banque uniquement, ou
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lui fera soumettre par Madhya Pradesh, un 6tat des sources et demandes de fonds pr~vues
pour le Projet pour la periode de six mois qui suit la date de ladite demande.

Partie B. Compte spdcial

1. L'emprunteur ouvrira et maintiendra un compte de d~p6t special en dollars la
Banque de reserve de linde d des clauses et conditions qui agr~ent la Banque.

2. Apr~s que la Banque aura requ la preuve, satisfaisante pour elle, que le compte sp&
cial a 6t6 ouvert, les retraits du compte de pr~t des montants A ddposer sur le compte spdcial
auront lieu comme suit:

a) si l'emprunteur n'effectue pas de d~caissements sur base de rapports, les retraits se-
ront effectus conformment aux dispositions de l'annexe A d la presente Annexe; et

b) si l'emprunteur effectue des ddcaissements sur base de rapports, les retraits seront
effectuds conformdment d lannexe B A la prdsente Annexe.

3. Les paiements effectus partir du compte special seront faits exclusivement pour
des d~penses admissibles. Dans le cas de chacun des paiements faits par l'emprunteur d
partir du compte special, l'emprunteur, au moment oO la Banque le demandera raisonnable-
ment, remettra la Banque les documents et autres preuves attestant que ce paiement ne
concerne que des d6penses admissibles.

4. Nonobstant les dispositions de la partie B.2 de la prdsente Annexe, la Banque ne sera
pas tenue de proc~der A d'autres ddp6ts sur le compte special:

a) si la Banque considbre d tout moment qu'un quelconque rapport de gestion de projet
ne fournit pas suffisance, dans les conditions voulues, les renseignements requis d la par-
tie A.5 de la pr~sente Annexe;

b) si la Banque considre d tout moment que tout retrait doit 6tre effectu6 par l'emprun-
teur directement sur le compte de pr~t; ou

c) si l'emprunteur n'a pas remis d la Banque dans les ddlais stipulks I'alin~a ii) du para-
graphe b) de la section 4.01 du present Accord l'un quelconque des rapports de vrification
financibre devant etre remis la Banque selon ladite section eu 6gard d l'expertise (A) des
6critures et des comptes du compte special, ou (B) des ecritures et des comptes r~percutant
les d~pensesjustifiant les retraits ayant 6t6 faits sur la base des rapports de gestion de projet,
selon le cas.

5. La Banque ne sera pas tenue de proc~der d d'autres d~p6ts sur le compte spdcial sui-
vant les dispositions de la partie B.2 de la pr~sente Annexe si, A tout moment, elle a avis6
l'emprunteur de son intention de suspendre en tout ou en partie le droit de l'emprunteur de
procdder A des retraits sur le compte de pret conformdment d la section 6.02 des Conditions
gdndrales. Lors de cette notification, la Banque d6cidera, A sa seule discretion, si de nou-
veaux d~p6ts peuvent 6tre faits sur le compte special ainsi que des modalitds d respecter
pour effectuer ces d~p6ts, et fera connaitre sa ddcision d cet 6gard d l'emprunteur.

6. a) Si la Banque determine tout moment qu'un quelconque paiement tire du compte
special a 6t6 fait pour une d~pense qui ne constitue pas une d~pense admissible, ou qui n'a
pas 6t6 justifi~e par les elements de preuve communiques d la Banque, l'emprunteur
remettra promptement, sur demande de la Banque, les justificatifs supplkmentaires que la
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Banque pourra demander, ou ddposera sur le compte spdcial (ou, si la Banque le demande,
remboursera Al la Banque) un montant 6gal Al celui dudit paiement. A moins que la Banque
nen convienne autrement, elle ne proc~dera aucun nouveau d~p6t sur le compte special
avant que l'emprunteur nait fourni lesdits justificatifs ou nait proc~d6 audit d~p6t ou rem-
boursement, selon le cas.

b) Si la Banque consid~re d tout moment qu'un montant quelconque subsistant sur le
Compte spdcial ne sera pas ndcessaire au paiement des ddpenses admissibles pendant la
pdriode de six mois suivant cette constatation, lemprunteur remboursera promptement Ai la
Banque, Ai la demande de la Banque, ledit montant qui subsiste ainsi.

c) L'emprunteur peut, en avisant la Banque, rembourser d celle-ci la totalit6 ou toute
portion des fonds en d~p6t sur le compte special.

d) Les remboursements faits Ai la Banque suivant l'alinda a), b) ou c) du present para-
graphe 6 seront crddit~s au compte de pret pour retrait ultdrieur ou annulation dans des con-
ditions conformes aux dispositions de l'Accord de pret.
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ANNEXE A A L' ANNEXE I

FONCTIONNEMENT DU COMPTE SPECIAL QUAND LES RETRAITS NE SONT PAS FAITS SUR LA

BASE DES RAPPORTS DE GESTION DE PROJET

Aux fins de la pr6sente Annexe :

1. L'expression "affectation autoris~e" s'entend d'un montant 6quivalant d 40 000 000
USD devant 6tre tir6 du compte de pret et d~pos6 sur le compte special conform~ment aux
dispositions du paragraphe 2 de la pr~sente Annexe, sous reserve toutefois qu'A moins que
la Banque nen convienne autrement, l'affectation autoris6e sera limit6e Al un montant 6quiv-
alant d 20 000 000 USD j usqu'd ce que le montant global des retraits effectu6s sur le compte
de pret, ajout6 au montant total de lensemble des engagements sp6ciaux dus par la Banque
suivant la section 5.02 des Conditions g~n6rales, soit 6gal ou sup6rieur Al l'6quivalent de 100
000 000 USD.

2. Les retraits de 'affectation autoris6e et les retraits ult6rieurs destin6s r6approvi-
sionner le compte sp6cial seront faits comme suit:

a) en cc qui concerne les retraits de l'affectation autoris6e du compte sp6cial, l'emprun-
teur remettra d la Banque une ou plusicurs demandes de d6p6t sur le compte special d'un
ou plusieurs montants dont la somme ne d6passera pas l'affection autoris6e. Se fondant sur
cette demande, au nom de l'emprunteur, la Banque retirera du compte de pret tel montant
que l'emprunteur aura demand6 et le d6posera sur le compte special;

b) pour r6approvisionner le compte sp6cial, l'emprunteur remettra la Banque des de-
mandes de d6p6t sur le compte sp6cial la fr6quence stipul6e par la Banque. Avant ou au
moment de ladite demande, l'emprunteur fournira d la Banque les documents et autres jus-
tificatifs requis par la partie B.3 de l'Annexe I au pr6sent Accord au titre du ou des paie-
ments pour lesquels le r6approvisionnement est demand6. Sur la base de chacune des
demandes de ce type, au nom de l'emprunteur, la Banque retirera du compte de pret et d6-
posera sur le compte sp6cial tel montant qui aura 6t6 demand6 par l'emprunteur et dont il
aura 6t6 d~montr6 par lesdits documents et autres justificatifs qu'il a 6t6 d~bit6 du compte
special des d6penses admissibles pour effectuer les paiements. Chacun de ces d~p6ts sur le
compte special sera retir6 par la Banque du compte de pret dans une ou plusieurs des
cat6gories admissibles.

3. La Banque ne sera pas tenue de proc6der Al d'autres d~p6ts sur le compte special ds
lors que le montant total pr~lev6 sur le pret, tel qu'affect6 aux categories admissibles, apr~s
d6duction du montant total de lensemble des engagements sp~ciaux contract~s et dus par
la Banque au titre de la section 5.02 des Conditions g6n6rales, pour les d~penses devant 6tre
fmanc~es par les fonds du prt affect6s auxdites categories, sera 6gal d l'quivalent de deux
fois le montant de l'affectation autoris6e. Apr~s quoi, le retrait sur le compte de pret du sol-
de non pr~lev6 sur le pret, tel qu'affect6 auxdites cat6gories, devra 6tre effectu6 selon les
modalit~s que la Banque stipulera en en avisant l'emprunteur. Ces nouveaux retraits ne se-
ront faits qu'aprbs que et dans la mesure oii la Banque aura 6t6 satisfaite que tous lesdits
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montants restant en d~p6t sur le compte special A la date dudit avis serviront A payer des
d~penses admissibles.
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ANNEXE B A L'ANNEXE I

FONCTIONNEMENT DU COMPTE SPECIAL QUAND LES RETRAITS SON EFFECTUfS SUR LA BASE

DES RAPPORTS DE GESTION DU PROJET

1. Les retraits du compte de pret seront dposds par la Banque sur le compte special
conformdment aux dispositions de l'Annexe 1 au present Accord. Chacun de ces d@p6ts sur
le compte sp6cial sera pr61ev6 par la Banque sur le compte de pret dans une ou plusieurs
cat6gories admissibles du compte sp6cial.

2. D~s reception de chaque demande de retrait d'un montant du pret, la Banque, au nom
de l'emprunteur, retirera du compte de pret et d~posera sur le compte special un montant
6gal au moins 61ev6 des montants suivants: a) le montant ainsi demand6; et b) le montant
que la Banque a d~termin6, sur la base des rapports visds Al la partie A.5 de la pr~sente An-
nexe 1 applicables d ces demandes de retrait. Ce montant doit 6tre ddpos6 pour financer des
ddpenses admissibles au cours des six mois qui suivent la date desdits rapports.

3. La Banque ne sera pas tenue de procdder d d'autres d6p6ts sur le compte sp6cial ds
lors que le montant total pr61ev6 sur le pret, apr~s d6duction du montant total de l'ensemble
des engagements sp6ciaux contract6s par la Banque au titre de la section 5.02 des Condi-
tions gn6rales, sera 6gal l'quivalent de deux fois le montant de l'affectation autoris~e.
Aprbs quoi, le retrait sur le compte de pret du solde non prdlev6 sur le pret devra etre effec-
tu6 selon les modalit~s que la Banque stipulera en en avisant l'emprunteur. Ces nouveaux
retraits ne seront effectu~s qu'apr~s que et dans la mesure ol la Banque se sera assur6e que
tous les montants restant en ddp6t sur le compte special d la date dudit avis serviront d payer
des d~penses admissibles.
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ANNEXE 2. DESCRIPTION DU PROJET

Le projet a pour but d'aider l'emprunteur d amdliorer la productivit6 de 1'eau, ce qui
contribuera Al garantir une croissance durable et une reduction de la pauvret6 dans les
bassins hydrographiques concerns.

Le projet se compose des 6l6ments suivants, sous reserve des modifications dont 'em-
prunteur et la Banque peuvent convenir Al tout moment en vue d'atteindre cet objectif:

Partie A: Gestion des ressources en eau - Institutions et instruments

La fourniture de services de conseils techniques et autre soutien matdriel ndcessaire
pour la constitution et le maintien de I'APRE, de I'OPE, du CPDARE, de la CPRTE, du
CDGBS et du CDGBT et pour le renforcement de leur capacit6 Al accomplir leurs fonctions
respectives.

Partie B: Fourniture de services - Institutions d'irrigation et de drainage

1. La fourniture de services de conseils technique et de formation, d'acquisition de
marchandises et de mise en oeuvre d'un projet pilote sur la base d'un rdgime de retraite fa-
cultatif, afin d'aider Madhya Pradesh d rdaliser sa vision d'institutions modernes, lgres et
financibrement viables dotdes des ressources humaines approprides et de la combinaison de
compdtences, de la base de savoir et d'autres outils d'analyse en vue de fournir aux agricul-
teurs des services dirrigation et de drainage efficaces, socialement et environnementale-
ment durables et d'un bon rapport cofit-efficacit6 au moyen de techniques et de processus
d'entreprise modernes.

2. La fourniture de services de conseils techniques et d'aide mat6rielle pour appuyer
l'orientation des options pour la gestion d~centralis6e des systbmes d'irrigation et de drai-
nage, par le renforcement des AUE, des Panchayats et des autres parties prenantes et le res-
serrement du partenariat public/priv6.

Partie C: Amiliorer laproductivitd de certains iliments existants des syst~mes d'irrigation
et de drainage dans cinq bassins hydrographiques

1. La remise en 6tat et la modernisation des syst~mes d'irrigation dans certains bassins
hydrographiques selon la demande, en vue d'aboutir d un approvisionnement en eau fiable
mesur6 et livr6 selon le volume dans les systbmes d'irrigation, par la fourniture de services
de conseils techniques et de mat6riel et de travaux de remise en 6tat, pour la conception et
l'installation de m~canismes d'approvisionnement volum~triques, de systbmes de mesure
6lectroniques et autres et par des systbmes informatis6s d'exploitation et de gestion de 'in-
formation, '6tablissement d'une base de connaissances appropri~e et les concertations d6-
taillkes avec les AUE et les autres parties prenantes aux niveaux idoines.

2. La fourniture de services de conseils techniques et autre aide matdrielle en vue d'ap-
puyer un programme participatifrdpondant d la demande dintensification agricole et de di-
versification des cultures, notamment des services d'appui A l'agriculture, des activitds
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d'extension et des essais d'adaptation dans les exploitations, des voyages d'6tude et d'autres
formes de formation pour les agriculteurs, la promotion de techniques respectueuses de
l'environnement, des ameliorations de la gestion du b~tail et de l'exploitation laitire, des
investissements en travaux d'infrastructure appropri~s pour la pr6servation des denr6es
p6rissables dans tous les systbmes, et la diffusion des connaissances et des programmes de
sensibilisation au moyen de stands dans les villages.

3. La fourniture de services de conseils techniques et autre aide mat~rielle pour
amdliorer les techniques piscicoles pour le poisson produit dans des 6tangs villageois et
d'autres plans d'eau que ion trouve dans les limites des bassins hydrographiques retenus.

Partie D: Appui i la gestion du Projet

La fourniture de services de conseils techniques et autre aide mat~rielle pour aider
'UCEP d coordonner, surveiller et 6valuer le Projet et faciliter l'1laboration d'6tudes de fai-

sabilit6 de nouvelles infrastructures d'irrigation et de drainage.

L'achbvement du Projet est pr~vu pour le 30 septembre 2010.
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Annexe 3
Tableau d'amortissement

Dates d'6chance des paiements Remboursement du capital

15 mai 2010 11 300000

15 novembre 2010 11 415000

15 mai2011 11 530000

15 novembre 2011 11650000

15 mai 2012 11 770000

15 novembre 2012 11 885000

15 may 2013 12010000

15 novembre 2013 12 130000

15 mai 2014 12255 000

15 novembre 2014 12375 000

15 mai 2015 12505000

15 novembre 2015 12 630 000

15 mai 2016 12760000

15 novembre 2016 12885000

15 mai 2017 13 020 000

15 novembre 2017 13 150000

15 mai 2018 13285000

15 novembre 2018 13 420 000

15 mai 2019 13 555 000

15 novembre 2019 13 690000

15 mai 2020 13 830 000

15 novembre 2020 13 970 000

15 mai 2021 14 115000

15 novembre 2021 14 255 000

15 mai 2022 14 400 000

15 novembre 2022 14550000

15 mai 2023 14 695 000

15 novembre 2023 14 845 000

15 mai 2024 14995000

15 novembre 2024 15 145 000

394 020 000TOTAUX:
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GfNERALES APPLICABLES AUX ACCORDS DE PRET ET DE GARANTIE POUR LES

PRITS EN UNE SEULE MONNAIE, Du 30 MAI 1995 (DERNIERE MODIFICATION LE IER MAI

2004)

Article . Application aux Accords de prt et de garantie

Section 1.01. Application des conditions g6n6rales

Les pr~sentes Conditions g6n6rales 6noncent les termes et conditions qui s'appliquent
A l'Accord de pret et A l'Accord de garantie, dans la mesure et sous reserve de toutes modi-
fications qui seraient 6nonc6es dans lesdits accords.

Section 1.02. Incompatibilit6 avec les Accords de pret ou de garantie

En cas d'incompatibilit6 entre une disposition quelconque de l'Accord de Pret ou de
l'Accord de Garantie et une disposition des pr~sentes Conditions g6n~rales, la disposition
de l'Accord de pret ou de l'Accord de garantie, selon le cas, l'emporte.

Article II. D~finitions; Titres

Section 2.01. Definitions

Chaque fois qu'ils sont utilis~s dans les presentes Conditions g~n~rales, les termes ou
expressions qui suivent ont la signification indiqu~e ci-aprbs:

1. Le terme "avoirs" d~signe les biens, revenus et cr~ances de toutes sortes.

2. Le terme "Association " d~signe l'Association Internationale de D~veloppement.

3. Le terme " Banque " d~signe la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement.

4. Le terme "emprunteur" d~signe la partie l'Accord de pret laquelle le pret est
octroy6.

5. L'expression "date de cl6ture " d~signe la date sp~cifi~e dans l'Accord de pr~t aprbs
laquelle la Banque peut, par vole de notification d l'emprunteur et au garant, mettre fin au
droit de l'emprunteur de retirer des fonds du Compte de pret.

6. Le terme "monnaie" inclut la monnaie d'un pays, le droit de tirage special du Fonds
mon~taire international, 'unit6 mon~taire europ~enne et toute unite de compte dans laquel-
le la Banque doit assurer le service d'une dette, concurrence du montant de cette dette.
L'expression "monnaie d'un pays" d~signe la monnaie m~tallique ou fiduciaire qui a cours
legal dans ce pays pour le paiement des dettes publiques et priv~es.

7. Le terme "dollar", le signe "$" et le sigle "USD" d~signent chacun la monnaie 16gale
des tats-Unis d'Amrique.

8. L'expression "date d'entr~e en vigueur" d~signe la date laquelle l'Accord de pret et
l'Accord de garantie entrent en vigueur conform~ment d la section 12.03.
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9. Le terme "euro", le signe "E" et le sigle "EUR" d6signent chacun la monnaie lgale
des ttats membres de lUnion Europ~enne qui adoptent la monnaie unique conform~ment
au Trait6 instituant la Communaut6 Europ~enne, tel que modifi6 par le Trait6 sur l'Union
Europ~enne.

10. L'expression "dette ext~rieure" d~signe toute dette payable ou qui peut devenir
payable en un moyen de paiement autre que la monnaie du pays qui est l'emprunteur ou le
garant.

11. L'expression "Accord de garantie" d~signe l'accord, tel qu'amend6, le cas 6ch~ant,
conclu entre un Etat membre de la Banque et la Banque elle-meme en vue de garantir le
Prt; cette expression d~signe 6galement les pr~sentes Conditions g~n~rales, telles qu'elles
s'appliquent l'Accord de garantie, toutes les annexes d l'Accord de garantie et tous les ac-
cords complktant l'Accord de garantie.

12. Le terme "garant" d~signe lttat membre de la Banque qui est partie A l'Accord de
garantie.

13. Le terme "endettement " d~signe la prise en charge d'une dette ou sa garantie ainsi
que toute reconduction, prorogation ou modification des termes de ladite dette, de sa prise
en charge ou de la garantie s'y rapportant.

14. Le terme "Pr~t" d~signe le pr~t resultant de l'Accord de pret.

15. L'expression "compte de pret " d6signe le compte ouvert par la Banque dans ses
livres au nom de l'emprunteur, qui est cr~dit6 du montant du Prt.

16. L'expression "Accord de pr~t " d~signe laccord conclu aux fins du pr~t entre la
Banque et l'emprunteur, tel qu'amend6, le cas 6ch~ant; cette expression d~signe 6galement
les pr~sentes Conditions g~nrales, telles qu'elles s'appliquent i l'Accord de pr~t, toutes les
annexes d l'Accord de pret et tous les accords compl6tant l'Accord de pret.

17. Le terme "sOret6" d~signe les hypoth~ques, gages, charges, privilkges et droits de
prdference de toutes sortes.

18. Le terme "Projet" d~signe le projet ou le programme, d~crit dans l'Accord de pr~t,
pour lequel le pret est accord6, y compris les modifications qui peuvent lui 6tre apport~es
de temps d autre d'un commun accord entre la Banque et lemprunteur.

19. L'expression "monnaie unique" d~signe la monnaie dans laquelle le pret est
exprim6 ou, lorsque le pret comporte plusieurs tranches en monnaie diff6rentes, la monnaie
dans laquelle une tranche donn~e est libellke.

20. L'expression "pr~ts en une seule monnaie" d~signe le pr~t et tels autres prets bases
sur une monnaie unique ou tranches ou portions desdits pr~ts accord~s par la Banque ainsi
qu'elle le fait si besoin est.

21. Le terme "imp6ts" d~signe les imp6ts, pr~lkvements, redevances et droits de toute
nature en vigueur la date de l'Accord de pret ou de I'Accord de garantie ou institus ul-

t~rieurement.

Section 2.02. R~f~rences

Les articles ou sections auxquels il est fait r6f~rence dans les pr~sentes Conditions
gnrales sont ceux desdites Conditions g~nrales.
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Section 2.03. Titres

Les titres des articles et des sections et la Table des matires ont 6t6 insr~s pour faci-
liter la lecture des prdsentes Conditions g~n~rales, mais nen font pas partie int~grante.

Article III Compte deprt; Intjrts et commissions d'ouverture de cr~dit; Remboursement;
Lieu depaiement

Section 3.01. Compte de pret

Le compte de pret est cr~dit6 du montant du pret, que l'emprunteur peut retirer dudit
compte conform~ment aux dispositions de l'Accord de pret et des pr~sentes Conditions
gn~rales.

Section 3.02. Commission d'engagement

L'emprunteur paie une commission d'engagement sur le montant du pret non encore
retire, au taux fixe dans l'Accord de pret. Cette commission d'engagement commence
courir soixante jours aprbs la date de l'Accord de pret et court jusqu'aux dates auxquelles
l'Emprunteur proc~de des retraits du Compte de prt ou jusqu'd la date d'annulation des
montants du Pret auxquels elle se rapporte.

Section 3.03. Intdr~ts

L'emprunteur paie, sur les montants retires du compte de pret et non encore rem-
bourses, des int~rets dont le taux est fix6 dans l'Accord de prt. Ces int~rets commencent i
courir partir de la date de chaque retrait op~r6 sur le compte de pret.

Section 3.04. Remboursement

a) Sous reserve des dispositions de la section 4.04 d), l'emprunteur rembourse le prin-
cipal du pret retir6 du compte de pret conform6ment aux dispositions de l'Accord de pret.

b) A condition de payer tous intr~ts 6chus et toute prime calculke conformdment aux
dispositions de la section 3.04 c), sous reserve des dispositions de la section 4.04 e) i), et
de donner Al la Banque un prdavis d'au moins 45 jours, l'emprunteur a le droit de rembourser
par anticipation, avant lchcance et Al une date acceptable par la Banque: (i) le montant total
du principal du pr~t non encore rembours6 Al cette date, ou (ii) le montant total du principal
da au titre d'une ou de plusieurs 6chances de remboursement, sous reserve toutefois que
(A) si l'Accord de pr~t prdvoit un calendrier de remboursement distinct dans le cas de mon-
tants stipulks et dtcaissds du principal du pret, ce remboursement sera effectu6 dans lordre
inverse des montants ainsi ddcaissds, le montant ddcaiss6 ayant 6t6 retir6 en dernier 6tant
rembours6 en premier, la dernire 6chdance dudit montant ddcaiss6 6tant 6galement rem-
boursde en premier, et que (B) dans tous les autres cas, ledit remboursement anticip6 sera
effectu6 dans lordre inverse desdites dates d'6chdance, la dernibre 6chdance 6tant rem-
boursde la premiere.

c) La prime payable en vertu des dispositions de I'alin~a b) de la pr~sente section, en
cas de remboursement anticip6 d'une 6ch~ance quelconque du pret, correspond d une esti-
mation raisonnable des cofits qu'entraine pour la Banque la r~utilisation des sommes payees
par anticipation entre lejour du remboursement et '6ch~ance.

d) Si la Banque regoit A une date quelconque un montant infdrieur au montant total dfi
et exigible par elle au titre de l'Accord de pr~t, elle aura le droit d'affecter et d'utiliser le
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montant ainsi requ, en application de l'Accord de pret, de toute manibre et aux fins qu'elle
aura d6termin6es Al sa seule discr6tion.

Section 3.05. Lieu de paiement

Le remboursement du principal du pret (et, le cas 6ch6ant, le paiement de la prime) ain-
si que le paiement des int6rets et des commissions d'engagement y aff6rents sont effectu6s
en tels lieux que la Banque peut raisonnablement d6signer.

Article IV. Dispositions relatives aux monnaies

Section 4.01. Monnaies dans lesquelles sont effectu6s les retraits

A moins que la Banque et l'emprunteur n'en conviennent autrement, les sommes re-
tirees du compte de pret sont libell6es dans les diverses monnaies qui ont servi ou doivent
servir A r6gler les d6penses devant 6tre fmanc6es par le prt; toutefois, les sommes retir6es
pour r6gler des d6penses encourues dans la monnaic de Ittat membre de la Banque qui est
l'emprunteur ou le garant sont libell6es dans la ou les monnaies d6termin6es d tout moment
par la Banque selon des crit~res raisonnables.

Section 4.02. Compte de pret

a) Sous reserve des dispositions de la section 4.02 b), le compte de pret est un compte
tenu dans la monnaie unique sur lequel est port6e la contre valeur en monnaie unique, au
jour du retrait, des retraits en monnaies diverses effectu6s p~riodiquement au titre du pret.
Tous les montants ainsi port~s en compte correspondent Al la contre valeur de la monnaie
ou des monnaies retir6es sauf si, pour les besoins d'un retrait, la Banque a achet6 la ou les
monnaies retir6es avec une autre monnaie, auquel cas le montant exprim6 dans cette autre
monnaie payee par la Banque est port6 sur le compte de prt.

b) Pour les prets d tranches de monnaies multiples, le compte de pret est divis6 en sous-
comptes, chacun devant tre tenu dans la monnaie unique de chacune des tranches. Sur cha-
cun des sous comptes est porte la contre valeur dans la monnaie unique de la tranche cor-
respondante, au jour du retrait, des retraits p6riodiquement effectu6s sur ladite tranche.
Tous les montants ainsi comptabilis6s sont la contre valeur de la monnaie ou des monnaies
retir6es sauf si, pour les besoins d'un retrait, la Banque a achet6 la monnaie retir6e l'aide
d'une autre monnaie, auquel cas le montant exprim6 dans cette autre monnaie pay6e par la
Banque est port6 sur le sous compte.

Section 4.03. Monnaie dans laquelle les paiements sont effectu~s

Sous r6serve des dispositions de la section 4.04 e) (ii), le remboursement du principal
et le paiement des primes, intrets et commissions d'engagement sont effectus dans la
monnaie unique.

Section 4.04. Substitution temporaire de monnaies

a) Si la Banque determine raisonnablement qu'elle ne peut plus, en raison de circons-
tances exceptionnelles, foumir la monnaie unique pour le financement des prets en une seu-
le monnaie, elle peut momentan~ment foumir une ou plusieurs autres monnaies de son
choix et constituer et administrer un pool de monnaies temporaire pour l'6valuation desdits
montants en monnaie unique et des montants en monnaie temporaire de substitution, dans
des conditions dont elle d~cidera raisonnablement.
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b) La Banque avise sans dd1ai l'emprunteur et le garant de la constitution ou de la dis-
solution d'un tel pool.

c) Tout pool temporaire de monnaies:

(i) est administr6 conformment aux principes raisonnablement fixes par la Banque
afin d'obtenir une evaluation de tous les montants que la Banque determine conformment
aux dispositions de la section 4.04 a) afin de rendre proportionnellement compte de l'vo-
lution de la valeur du pool de monnaies temporaire exprim~e dans la monnaie unique; et

(ii) est dissous ds que possible lorsque la Banque est A nouveau en mesure de fournir
la monnaie unique pour les prets en une seule monnaie.

d) La Banque peut, par notification d l'emprunteur, modifier, aprbs la constitution d'un
pool de monnaies temporaires, le montant d'un ou plusieurs remboursements pr~vus dans
l'Accord de pret, venant d 6chance apr~s la constitution d'un pool de monnaies temporaires
de ce type, afin de tenir compte de '6volution de la valeur comme pr~vu en section 4.04 c)
(i).

e) Pendant la dur~e de fonctionnement de ces pools de monnaies temporaires:

(i) aucune prime nest due en cas de remboursement anticip6;

(ii) le remboursement du principal et le paiement des intr~ts et autres commissions
d'engagement s'effectuent dans la monnaie unique et dans ladite ou lesdites monnaies de
substitution temporaires que la Banque a choisies; et

(iii) la Banque peut corriger le taux d'int~rets payable en vertu de l'Accord de pret afin
de tenir compte du coOt raisonnable de la fourniture de la monnaie temporaire de
substitution.

Section 4.05 Achat de monnaies
La Banque, sur demande de l'emprunteur et suivant les conditions qu'elle determine,

se charge dans la mesure du possible de l'achat de toute monnaie dont l'emprunteur a besoin
pour rembourser le principal et verser les int~rets et les commissions dus aux termes de
l'Accord de pret, condition que l'emprunteur lui verse cet effet les fonds n~cessaires dans
la monnaie ou les monnaies sp~cifi~es d tout moment par la Banque. En proc~dant d cet
achat, la Banque agit en qualit6 de mandataire de l'emprunteur et celui-ci nest r~put6 s'etre
acquitt6 d'un paiement requis aux termes de l'Accord de pret qu' la date et dans la mesure
oO la Banque a effectivement requ ces paiements dans la ou les monnaies requises.

Section 4.06. Determination de la valeur des monnaies

Chaque fois qu'il est n~cessaire, aux fins de l'Accord de pret ou de 'Accord de garantie
ou de tout autre accord auquel les pr~sentes Conditions g6n~rales sont applicables, de d6-
terminer la contre-valeur d'une monnaie dans une autre monnaie, cette contre-valeur est d6-
termin~e par la Banque selon des critres raisonnables.

Section 4.07. Mode de paiement

a) Tout paiement qui, en vertu de l'Accord de pret ou de 'Accord de garantie, doit etre
fait la Banque dans la monnaie d'un pays quelconque doit l'etre dans les formes prescrites
par la legislation dudit pays et au moyen de montants de ladite monnaie acquis conforme-
ment t cette 16gislation aux fins dudit paiement et du versement de cette monnaie au compte
de la Banque chez son d~positaire dans ledit pays.
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b) Le remboursement du principal du pret (et, le cas chant, le paiement de la prime)
et le versement des intdrets et commissions affdrents au pret sont exemptds de toute restric-
tion 6tablie par 'Etat membre de la Banque qui est l'emprunteur ou le garant, ou en vigueur
sur son territoire.

Article V. Retraits du produit du pr&

Section 5.0.1. Retraits du compte de pret

L'emprunteur a le droit de retirer du compte de pr6t les sommes dejA dpensdes au titre
du Projet ou, si la Banque y consent, les montants ndcessaires au r~glement des ddpenses A
effectuer A ce titre, conformdment aux dispositions de l'Accord de pret et des prdsentes
Conditions gdndrales. A moins que la Banque et l'emprunteur nen conviennent autrement,
aucun retrait nest effectu6 pour des paiements A effectuer A des personnes ou entitds, ou
pour toute importation de biens, si ledit paiement ou ladite importation est, A la connais-
sance de la Banque, interdit par une ddcision du Conseil de sdcurit6 des Nations Unies, d6-
cision prise en vertu du chapitre VII de la Charte des Nations Unies.

Section 5.02. Engagement special de la Banque

Sur la demande de l'emprunteur et suivant les conditions convenues entre la Banque et
l'emprunteur, la Banque peut contracter des engagements spdciaux lobligeant A verser A
l'emprunteur ou A des tiers les sommes destindes A couvrir les ddpenses devant 6tre fi-
nancdes sur les fonds du pret et ce, nonobstant toute suspension ou annulation ultdrieure par
la Banque ou lemprunteur.

Section 5.03. Demandes de retrait ou d'engagement special

Lorsque l'emprunteur dsire retirer une somme du compte de pret ou demander A la
Banque de contracter un engagement spdcial conformdment A la section 5.02, l'emprunteur
remet A la Banque une demande 6crite revetant et comportant les ddclarations et accords qui
peuvent 6tre raisonnablement demandds par la Banque. Les demandes de retrait, com-
prenant tous les documents requis par le present article, doivent 6tre prdsentdes sans ddlai,
au fur et A mesure des dpenses relatives au projet.

Section 5.04. R~affectation des fonds

Nonobstant les montants du pret affectds aux diverses categories de ddpenses ou les
pourcentages de ddpenses A fmancer par la Banque indiquds ou visas dans l'Accord de pret,
si la Banque a raisonnablement dtermin6 que le montant du pret affect6 A une catdgorie
quelconque de retrait indiqu&e dans l'Accord de pret ou ajoute par modification audit Ac-
cord ne suffira pas A financer le montant convenu de lensemble des ddpenses dans ladite
catdgorie, la Banque peut, par voie de notification A l'emprunteur:

a) transfrer d cette cat~gorie le montant supplkmentaire qui s'impose pour combler ce
dficit, en le prdlevant sur les fonds du pret auparavant affect6s une autre cat~gorie et qui,
de l'avis de la Banque, ne sont pas requis pour r~gler d'autres d~penses; et

b) si ce transfert ne suffit pas A combler le deficit ainsi estim, diminuer le pourcentage
de financement applicable A ces ddpenses afm que les autres retraits dans ladite catdgorie
puissent se poursuivre jusqu'A ce que toutes les ddpenses prdvues au titre de cette categorie
aient 6t6 effectudes.
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Section 5.05. Attestations concernant les pouvoirs des signataires des demandes de
retrait

L'emprunteur fournit A la Banque des pi&ces attestant les pouvoirs de la ou des
personnes habilitdes A signer des demandes de retrait ainsi qu'un spdcimen 16galis6 de leur
signature.

Section 5.06. Justificatifs

L'emprunteur remet A la Banque, A lappui de toute demande de retrait, tous documents
et autres justificatifs que la Banque peut raisonnablement demander, soit avant d'autoriser,
soit apr~s avoir autoris6 le retrait faisant lobjet de ladite demande.

Section 5.07. Caract&re probant des demandes et des pieces fournies A lappui de celles-ci

Toute demande de retrait et les documents et autres justificatifs fournis d I'appui de la-
dite demande doivent suffire, par leur forme et leur fond, 6tablir la satisfaction de la
Banque que l'emprunteur est habilit6 A retirer du compte de pret la somme demand&e et que
ladite somme ne sera utilisde qu'aux fins stipulkes d'Accord de pret.

Section 5.08. Imp6ts

Selon la politique de la Banque, aucune somme ne peut etre retir&e du compte de pret
au titre des imp6ts perqus par l'emprunteur ou le garant, ou sur le territoire de lemprunteur
ou du garant, sur des fournitures ou des services, ou A limportation, la fabrication, 'acqui-
sition ou la livraison desdites fournitures ou A limportation, lacquisition ou la prestation
desdits services. A cet effet, si le montant des imp6ts perqus sur ou au titre de tout 616ment
devant etre finance sur les fonds du pret augmente ou diminue, la Banque peut, par voie de
notification A l'emprunteur, augmenter ou diminuer le pourcentage de financement indiqu6
ou vise pour cet 616ment dans ['Accord de pret dans une mesure correspondant A ladite poli-
tique de la Banque.

Section 5.09. Versements par la Banque

Les sommes que l'emprunteur retire du compte de pret sont payables par la Banque ex-
clusivement A l'emprunteur ou A son ordre.

Article VI. Annulation et suspension

Section 6.01. Annulation par l'emprunteur

L'emprunteur peut, par voie de notification la Banque, annuler tout montant du pret
qu'il n'a pas retire. Toutefois, l'emprunteur ne peut faire usage de cette facult6 '6gard des
montants du pret qui ont fait ['objet d'un engagement special de la Banque aux termes de la
section 5.02.

Section 6.02. Suspension par la Banque

Si Pun des faits 6numr~s ci dessous survient et persiste, la Banque peut suspendre en
tout ou en partie, par voie de notification d l'emprunteur et au garant, le droit de l'emprun-
teur d'effectuer des retraits du compte de pret:

a) l'emprunteur manque A ses obligations relatives au paiement du principal ou des in-
tarts ou de tout autre montant dfi A la Banque ou A 'Association (meme si le paiement a
6t6 effectu6 par le garant ou par un tiers) (i) en vertu de l'Accord de pret, ou (ii) en vertu de
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tout autre accord de pr~t ou de garantie entre la Banque et lemprunteur, ou (iii) en con-
sequence de toute garantie ou autre obligation financire de quelque type que cc soit par
laquelle la Banque s'est lie vis- -vis d'un tiers avec l'accord du garant, ou (iv) en vertu de
tout accord de credit de d~veloppement conclu entre l'emprunteur et 'Association;

b) le garant manque Al ses obligations relatives au paiement du principal ou des intdrets
ou de tout autre montant dfi Al la Banque ou d l'Association (i) en vertu de l'Accord de
garantie, ou (ii) en vertu de tout autre accord de pr~t ou de garantie entre le garant et la
Banque, ou (iii) en consequence de toute garantie ou autre obligation financibre de quelque
type que ce soit par laquelle la Banque s'est lide vis-d-vis d'un tiers avec laccord du garant,
ou (iv) en vertu de tout accord de credit de ddveloppement conclu entre le garant et
l'Association;

c) l'emprunteur ou le garant manque toute autre obligation qui lui incombe en vertu
de l'Accord de pret ou de l'Accord de garantie;

d) la Banque ou l'Association suspend en tout ou en partie le droit de lemprunteur ou
du garant de procdder aux retraits prdvus par tout accord de pr~t conclu avec la Banque ou
tout accord de credit de ddveloppement conclu avec l'Association, d la suite d'un manque-
ment de l'emprunteur ou du garant Al toute obligation resultant dudit accord ou de tout ac-
cord de garantie conclu avec la Banque;

e) d la suite de faits survenant aprbs la date de 'Accord de pret, une situation excep-
tionnelle se produit qui rend improbable l'ex~cution du Projet ou l'ex~cution par l'emprun-
teur ou par le garant des obligations resultant de 'Accord de pret ou de l'Accord de garantie;

f) l'ttat membre de la Banque qui est lemprunteur ou le garant (i) fait lobjet d'une
mesure de suspension ou cesse d'6tre membre de la Banque, ou (ii) cesse d'etre membre du
Fonds mondtaire international;

g) apr~s la date de 'Accord de pret mais avant la date d'entr~e en vigueur, un fait sur-
vient qui permettrait la Banque de suspendre le droit de l'emprunteur d'effectuer des re-
traits du compte de pret si l'Accord de pret 6tait en vigueur d la date laquelle ce fait se
produit;

h) la situation de lemprunteur (quand il ne s'agit pas d'un membre de la Banque), telle
qu'elle ressort des attestations fournies par lui A la Banque, subit une ddtdrioration grave
avant la date d'entrde en vigueur;

i) une attestation fournie par l'emprunteur ou le garant dans l'Accord de pret ou dans
l'Accord de garantie ou en vertu de lun de ces accords, ou toute declaration faite propos
de P'un desdits accords et devant servir de base la decision de la Banque quant d l'octroi
du pret se r~v~le inexacte sur quelque point important;

j) lun quelconque des faits spdcifids aux alindas f ou g de la section 7.01 survient;

k) une situation exceptionnelle se produit qui rend tout nouveau retrait au titre du pret
incompatible avec les dispositions de [article III section 3 des statuts de la Banque;

1) sans le consentement de la Banque, l'emprunteur ou toute entit6 chargde de l'exdcu-
tion du Projet (i) assigne ou transf~re, en tout ou en partie, lune quelconque de ses obliga-
tions telles que ddcoulant de l'Accord de pret; ou (ii) vend, loue ou transfbre, assigne ou
cede de quelque autre mani~re que ce soit Pun quelconque des biens ou avoirs finances en
totalit6 ou en partie sur les fonds du pret, except6 dans le cas des transactions ordinaires qui,
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de l'avis de la Banque, (A) nont pas d'influence grave et prejudiciable sur la facult6 qu'a
l'emprunteur a remplir l'une quelconque des obligations qui sont les siennes en vertu de
l'Accord de pret ou d'atteindre les objectifs du projet, ou sur la facult6 que l'entit6 charg~e
d'executer le projet a de remplir lune quelconque des obligations qui sont les siennes du
fait de 'Accord de pret ou auxquelles elle s'est engag~e en consequence de ['Accord de pret
ou d'atteindre les objectifs du projet; et (B) nont pas d'influence grave et pr~judiciable sur
le fonctionnement de l'emprunteur (quand iI ne s'agit pas d'un Etat membre de la Banque)
ou de l'organisme charge d'executer le projet;

m) l'emprunteur (s'il nest pas un ttat membre de la Banque) ou tout organisme charg6
de l'excution du projet a cess6 d'exister sous la formejuridique qui 6tait essentiellement la
sienne Al la date de l'Accord du pret;

n) une quelconque mesure 6t6 prise en vue de la dissolution, du decouplage ou de la
suspension des operations de l'emprunteur (s'il nest pas un Etat membre de la Banque) ou
de toute entit6 charg~e d'ex~cuter le projet;

o) de lavis de la Banque, la nature j uridique, la propri~t6 ou le contr6le de l'emprunteur
(s'il nest pas un tat membre de la Banque) ou de toute entit6 charg~e de l'excution du
projet, a chang6 par rapport Al la situation qui 6tait la sienne Al la date de l'Accord du pret, et
ce dans de telles conditions que s'en trouve gravement influenc~e de manire pr~judiciable
(i) la facult6 qu'a l'emprunteur de remplir lune quelconque de ses obligations en vertu de
l'Accord de pret ou de r~aliser les objectifs du projet; ou (ii) que lentit charg~e de l'ex~cu-
tion du projet a de remplir lune quelconque de ses obligations ressortant de l'Accord de pret
ou contract~es en consequence de celui-ci, ou de r~aliser les objectifs du projet;

p) tout autre fait sp~cifi6 dans l'Accord de pret aux fins de la pr~sente section survient.

Le droit de lemprunteur d'effectuer des retraits du compte de pr~t continue d'etre sus-
pendu en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu' la cessation du fait ou des faits ayant
entran6 la suspension, d moins que la Banque n'avise lemprunteur, par voie de notification,
que son droit d'effectuer des retraits est r~tabli en totalit6 ou en partie, selon le cas.

Section 6.03. Annulation par la Banque

Dans le cas oii a) le droit de l'emprunteur d'effectuer des retraits du compte de pret est
suspendu pour un montant quelconque du pr~t pendant 30 jours conscutifs, ou b) la
Banque decide, Al un moment quelconque apr~s avoir consult6 l'emprunteur, qu'un montant
du pret nest pas requis pour couvrir les cofits du projet devant 6tre finances A l'aide de fonds
provenant du pret, ou c) Al tout moment, la Banque determine, en ce qui concerne tout con-
trat devant 6tre financ6 sur les fonds du pr~t, que des repr~sentants de lemprunteur ou d'un
b~n~ficiaire du pr~t se sont livr~s A une corruption ou d des pratiques frauduleuses lors de
la passation d'un march6 ou de lex~cution dudit contrat, sans que lemprunteur nait pris en
temps voulu des mesures idoines et satisfaisantes pour la Banque afin de rem~dier d la sit-
uation, et determine le montant des d~penses au titre dudit contrat qui auraient pu, neat 6t6
cette situation, 6tre financ~es sur les fonds du pret, ou d) Al tout moment, la Banque constate
que la passation du march devant 6tre fmanc6 sur les fonds du pr~t est incompatible avec
les modalit~s fix~es ou vis~es dans l'Accord de pr~t et 6tablit le montant des d~penses oc-
casionn~es par ledit contrat, d~penses qui auraient, nefit 6t6 cette situation, 6t6 admissibles
Al un fmancement sur les fonds du pret, ou e) apr~s la date de cl6ture, un montant du pr~t n'a
pas 6t6 retir6 du compte de pret, ou t) la Banque a requ, conform~ment Al la section 6.07,
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une notification du garant concernant un montant du pret, la Banque peut aviser lemprun-
teur et le garant, par voie de notification, qu'elle met fin au droit de l'emprunteur d'effectuer
des retraits au titre dudit montant. A compter de cette notification, ledit montant est annul6.

Section 6.04. Montants faisant lobjet d'un engagement special, qui ne sont pas affect~s
par une annulation ou une suspension par la Banque

La Banque ne peut annuler ni suspendre les montants faisant l'objet d'un engagement
special quelconque contract6 par la Banque aux termes de la section 5.02, sauf stipulation
contraire contenue dans ledit engagement special.

Section 6.05. Effet de lannulation sur les 6ch~ances de remboursement du pr~t

A moins que la Banque et l'emprunteur nen conviennent autrement, toute annulation
est imput~e proportionnellement chacune des 6ch~ances de remboursement du principal
du pret post~rieures d la date de cette annulation et n'ayant faitjusque-ld l'objet ni d'une ces-
sion, ni d'une promesse de cession par la Banque; les dispositions de la pr~sente section ne
s'appliquent toutefois pas dans les cas ofi l'Accord de pret pr6voit un calendrier d'amortisse-
ment distinct pour les montants d~caiss~s et sp~cifi~s du principal du pret au fur et d mesure

que ces montants sont retires du compte de pret.

Section 6.06. Maintien en vigueur des dispositions apr~s suspension ou annulation

Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de l'Accord de pret
et de 'Accord de garantie demeurent en vigueur et continuent de produire tous leurs effets,
sauf disposition contraire du present article.

Section 6.07. Annulation de la garantie

Si l'emprunteur manque d ses obligations relatives au paiement du principal ou des in-
t~rets ou tout autre paiement requis en vertu de I'Accord de pret (sans que ce manquement
r~sulte d'un acte du garant ou d'une omission de sa part), et si ce paiement est effectu6 par
le garant, celui-ci, apr~s avoir consult6 la Banque, peut, par voie de notification la Banque
et d l'emprunteur, mettre fin aux obligations qui lui incombent en vertu de l'Accord de ga-
rantie en ce qui concerne tout montant du pret qui ne serait pas encore retir6 du compte de
pret la date de reception de ladite notification par la Banque aux termes de la section 5.02.
Lesdites obligations concernant ledit montant prennent fin ds reception de cette notifica-
tion par la Banque.

Article VII. Exigibilitj anticipe

Section 7.01. Faits justifiant 'anticipation

Si lun des faits 6num~r~s ci-aprbs survient et persiste pendant la p~riode spcifi~e le
cas 6chant ci dessous, la Banque a la facult6, tant que dure ce fait, de dclarer par voie de
notification Al lemprunteur et au garant que le principal du pr~t non encore rembours6 est
exigible et payable imm~diatement, de m~me que les intr~ts et commissions s'y rappor-
tant, sur quoi ledit principal, de meme que lesdits intrts et commissions, deviennent exi-
gibles et payables imm~diatement:

a) un manquement survient dans le paiement du principal ou des intrets ou dans tout
autre paiement dfi au titre de l'Accord de pret et persiste pendant 30jours cons~cutifs;
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b) un manquement survient dans le paiement du principal ou des int~rets ou dans tout
autre paiement do au titre de l'Accord de garantie et persiste pendant 30jours cons~cutifs;

c) un manquement survient dans le paiement par l'emprunteur du principal ou des in-
t~rets ou de tout autre montant dO A la Banque ou d l'Association (i) au titre de tout autre
accord de pret ou de garantie conclu entre la Banque et lemprunteur, ou (ii) en cons6quence
de toute garantie ou de toute autre obligation financiare, de quelque type que ce soit, par
laquelle la Banque s'est li6e vis-A-vis d'un tiers avec le consentement de lemprunteur, ou
(iii) au titre de tout accord de cr6dit de d6veloppement conclu entre l'emprunteur et l'Asso-
ciation, et ledit manquement persiste pendant 30 jours cons~cutifs;

d) un manquement survient dans le paiement par le garant du principal ou des int~rets
ou de tout autre montant dO d la Banque ou d 'Association (i) au titre de tout autre accord
de pret ou de garantie conclu entre le garant et la Banque, ou (ii) en consequence de toute
garantie ou de toute autre obligation financi&re, de quelque type que ce soit, par laquelle la
Banque s'est li~e vis- -vis d'un tiers avec le consentement du garant, ou (iii) au titre de tout
accord de credit de d~veloppement conclu entre le garant et l'Association, dans des condi-
tions qui rendent improbable l'ex~cution par le garant des obligations qui lui incombent en
vertu de l'Accord de garantie, et ledit manquement persiste pendant 30 jours cons~cutifs;

e) un manquement survient pendant l'excution de toute autre obligation incombant A
lemprunteur ou au garant en vertu de l'Accord de pret ou de l'Accord de garantie, et un tel
manquement persiste pendant 60 jours cons~cutifs apr~s notification donn6e par la Banque
A lemprunteur ou au garant;

f) l'emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un Etat membre de la Banque) nest plus en
mesure d'acquitter ses dettes d leur 6ch6ance, ou une mesure ou action quelconque a 6t6
prise ou intent6e par l'emprunteur ou par des tiers, qui a pour effet de permettre ou de
provoquer la r6partition d'un 616ment quelconque des avoirs de l'emprunteur entre ses
cr~anciers;

g) une quelconque mesure a 6t6 prise en vue de la dissolution, du d~couplage ou de la
suspension des op6rations de l'emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un ttat membre de la
Banque) ou de toute entit6 charg6e de lex~cution du projet;

h) sans le consentement de la Banque, l'emprunteur ou toute entit6 charg6e d'ex6cuter
le projet a (i) c6d6 ou transfer6, en totalit6 ou en partie, l'une quelconque des obligations
qui lui incombent en vertu de I'Accord de pret ou a (ii) vendu, lou6, transfer6, assign6 ou
c6d6 de quelque autre manire tout bien ou avoir finance en partie ou en totalit6 sur les
fonds du prt, l'exception des transactions ordinaires qui, de l'avis de la Banque, (A) nont
pas d'influence grave ou prjudiciable sur la facult6 que l'emprunteur a de remplir les obli-
gations qui lui incombent en vertu de l'Accord de pret et de r6aliser les objectifs du projet,
ou la facult6 que l'entit6 charg6e de l'ex~cution du projet a de remplir l'une quelconque des
obligations qui lui incombent en vertu de I'Accord de pret ou auxquelles elle a souscrit en
consequence de celui-ci, ou de r~aliser les objectifs du projet; et (B) nont pas d'influence
grave ou prjudiciable sur la situation financire ou sur le fonctionnement de l'emprunteur
(quand il ne s'agit pas d'un tat membre de la Banque) ou de l'entit6 charg~e d'ex6cuter le
projet;
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i) l'emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un ttat membre de la Banque) ou toute entit6
chargde de 1'exdcution du projet a cess6 d'exister sous la forme juridique qui 6tait essen-
tiellement la sienne d la date de l'Accord de pret;

j) de lavis de la Banque, la nature juridique, la propridt6 ou le contr6le de lemprunteur
(quand il ne s'agit pas d'un ttat membre de la Banque) ou de toute entit6 chargde de l'ex&
cution du projet a chang6 par rapport d cc qui 6tait essentiellement le sien d la date de l'Ac-
cord de pret, et cc dans des conditions telles que cc changement influe gravement sur et
porte atteinte d (i) la facult6 que l'emprunteur a de remplir tune quelconque des obligations
qui lui incombent en vertu de l'Accord de prt ou de rdaliser les objectifs du projet, ou (ii)
la facult que l'entit6 chargde de l'exdcution du projet a de remplir tune quelconque des ob-
ligations qui lui incombent en vertu de l'Accord de pret ou auxquelles elle a souscrit en con-
sequence de celui-ci, ou de rdaliser les objectifs du projet;

k) tout autre fait pr~vu par l'Accord de pret aux fins de la pr~sente section survient et
persiste durant la p~riode indiqu~e, le cas 6ch6ant, dans ledit Accord.

Article VIII. Imp6ts

Section 8.01. Imp6ts

a) Le remboursement du principal du pret et le paiement des int~r~ts et commissions y
affirents sont exon~rds de tout imp6t et effectu~s nets de toute retenue d'imp6ts levds par
Ittat membre de la Banque qui est l'emprunteur ou le garant, ou exigibles sur son territoire.

b) L'Accord de pret et 'Accord de garantie, de meme que tout accord auquel les
pr~sentes Conditions g~n~rales sent applicables, sent exon~r6s de tous imp6ts Ievis par
l'Etat membre de la Banque qui est l'emprunteur ou le garant ou qui sont exigibles sur son
territoire et auxquels sont soumis la signature, la remise ou l'enregistrement desdits
accords.

Article IX Coopiration et information; Donniesfinanci~res et dconomiques; Clause pari
passu; Exicution du projet

Section 9.01. Cooperation et information

a) La Banque, l'emprunteur et le garant coopbrent 6troitement en vue d'assurer la rdal-
isation des objectifs du pret. A cette fin, la Banque, l'emprunteur et le garant:

(i) procbdent de temps autre, la demande de 'une des parties, d des 6changes de vue
concemant l'6tat d'avancement du projet, les objectifs du pret et l'ex~cution des obligations
leur incombant respectivement en vertu de l'Accord de pret et de 'Accord de garantie, et
fournissent lautre partie toutes les informations qui peuvent leur etre raisonnablement de-
mand~es sur ces points, et

(ii) s'informent mutuellement dans les meilleurs d~lais de toute circonstance qui
constitue ou risque de constituer une entrave dans les domaines mentionnds d l'alinda (i) ci-
dessus.

b) Le garant veille d ce qu'aucune mesure qui empecherait ou entraverait l'execution
du projet ou des obligations incombant d l'emprunteur en vertu de l'Accord de pret ne soit
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prise ou autoris~e par le garant ou par l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou
administratives, ou par des organismes d~tenus ou contr61ks par le garant ou l'une desdites
subdivisions, ou agissant pour le compte ou au profit du garant ou de l'une desdites
subdivisions.

c) L'tat membre de la Banque qui est lemprunteur ou le garant donne toute possibilit6
raisonnable aux reprdsentants de la Banque de se rendre sur toute partie de son territoire Al
des fins ayant trait au pret.

Section 9.02. Donn~es financibres et 6conomiques

L'tat membre de la Banque qui est lemprunteur ou le garant fournit d la Banque
toutes informations relatives d la situation financibre et 6conomique dans son territoire, que
la Banque peut raisonnablement demander. Ces informations portent notamment sur sa bal-
ance des paiements et sur sa dette extdrieure ainsi que sur celle de toutes ses subdivisions
politiques ou administratives, celle de tout organisme ddtenu ou contr616 par ledit tat
membre ou par ladite subdivision, et celle de tout organisme remplissant les fonctions de
banque centrale ou de fonds de stabilisation des changes dudit ttat membre, ou remplissant
des fonctions similaires, pour le compte dudit ttat membre.

Section 9.03. Clause pari passu

a) Lorsqu'elle accorde des prets Al ses ttats membres ou des prets garantis par ses ttats
membres, la Banque a normalement pour politique de ne pas demander d ceux-ci de garan-
tie spdciale, tout en veillant d ce qu'aucune dette extdrieure ne bdndficie d'un rang prioritaire
par rapport d ses prets lors de l'affectation, de lutilisation ou de la repartition des devises
ddtenues par cet ttat membre ou ddtenues pour son compte.

(i) A cet effet, toute nouvelle sfret constitute sur les avoirs de I'tat (tels qu'ils sont
ci-aprbs d6finis) pour garantir une dette ext6rieure, et qui a ou pourrait avoir pour effet, lors
de l'affectation, de l'utilisation ou de la repartition des devises, de conf~rer un privilkge au
cr6ancier auprbs duquel cette dette a 6t6 contract~e, est r~put6, moins que la Banque nen
decide autrement, garantir ipso facto et d titre gratuit pour la Banque, 6galement et propor-
tionnellement, le principal ainsi que les int6rets et commissions aff6rents au pret; le pays
membre de la Banque qui est l'emprunteur ou le garant prend des dispositions expresses
cet effet lorsqu'il constitue ladite sfret6 ou en autorise la constitution; toutefois, si, pour des
raisons d'ordre constitutionnel ou juridique, de telles dispositions ne peuvent etre prises
pour une sOret6 constitu6e sur les avoirs de l'une quelconque de ses subdivisions politiques
ou administratives, I'ttat membre de la Banque garantit sans ddlai et d titre gratuit pour la
Banque le principal ainsi que les intrets et commissions aff~rentes au pret en constituant
sur d'autres avoirs de I'ttat une sfiret6 6quivalente jug6e satisfaisante par la Banque.

(ii) Au sens du present paragraphe, lexpression "avoirs de l'ttat" ddsigne tous les biens
appartenant A lttat membre ou Al lune quelconque de ses subdivisions politiques ou admin-
istratives ou A un organisme quelconque ddtenu ou contr616 par ledit ttat membre ou lune
de ses subdivisions, ou agissant pour le compte dudit ttat membre ou de lune de ses sub-
divisions, y compris lor et les devises ddtenus par tout organisme remplissant les fonctions
de banque centrale ou de fonds de stabilisation des changes, ou remplissant des fonctions
analogues, pour le compte dudit ttat membre.
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b) A moins que la Banque nen convienne autrement, l'emprunteur qui nest pas un ttat
membre de la Banque s'engage A cc qui suit:

(i) si l'emprunteur constitue une sfret6 sur Pun quelconque de ses avoirs pour garantir
une dette, ladite sfiret6 garantit 6galement et proportionnellement le principal du pret ainsi
que les int~rets et commissions y affirents, et l'emprunteur prend des dispositions expresses
A cet effet, A titre gratuit pour la Banque, lors de la constitution de ladite sfret6; et

(ii) si une loi ou un r~glement 6tablit une sOret6 sur les avoirs de l'emprunteur pour ga-
rantir une dette, l'emprunteur garantit, d titre gratuit pour la Banque, le principal du pret ain-
si que les intrets et commissions y afftrents en constituant une sOret6 6quivalente juge
satisfaisante par la Banque.

c) Les dispositions prc~dentes de la pr~sente section ne s'appliquent (i) ni A une sfret6
cr6e sur un bien, A l'6poque de l'achat dudit bien, A seule fm de garantir le paiement du prix
d'achat dudit bien, ou le remboursement d'une dette contract&e pour fimancer lachat dudit
bien; (ii) ni A une sfret6 constitute dans le cours ordinaire des transactions bancaires et ga-
rantissant une dette venant A chance un an au maximum apr~s la date A laquelle elle a 6t6
contract&e.

Section 9.04. Assurance

L'emprunteur s'engage A assurer ou A prendre les dispositions voulues pour faire assur-
er les biens import~s finances au moyen du pret contre tous les risques que comportent l'ac-
quisition, le transport et la livraison desdits biens jusqu'A leur lieu d'utilisation ou
d'installation. Toute indemnit6 due au titre de ladite assurance est payable en une monnaie
librement utilisable par l'emprunteur pour remplacer ou faire r~parer lesdites fournitures.

Section 9.05. Emploi des biens et services

A moins que la Banque nen convienne autrement, l'emprunteur veille A ce que tous les
biens et services finances sur les fonds du pret soient affect~s exclusivement A l'excution
du projet.

Section 9.06. Plans et calendriers

L'emprunteur fournit, ou veille A ce que soient fournis A la Banque, d&s qu'ils sont dtab-
lis, les plans, cahiers des charges, rapports, documents d'appel d'offres et calendriers des
travaux de construction et des passations de marches se rapportant au projet, ainsi que
toutes modifications ou adjonctions notables qui pourraient y 6tre apport~es ou faites, avec
tous les dttails que la Banque peut raisonnablement demander.

Section 9.07. Ecritures et rapports

a) L'emprunteur (i) tient les critures et adopte les procedures ncessaires pour enre-
gistrer les operations et suivre la marche du projet (y compris son coat d'excution et les
avantages qui en dcoulent), pour identifier les fournitures et services fimanc~s au moyen
du pret et pour enjustifier l'emploi dans le cadre du projet; (ii) permet aux repr~sentants de
la Banque de visiter les installations et chantiers compris dans le projet, et d'inspecter les
fournitures fmanc6es au moyen du pret et toutes les usines et installations, tous les chan-
tiers, travaux, batiments, biens, 6quipements, toutes les 6critures et tous les documents
ayant un rapport avec l'excution des obligations incombant A lemprunteur en vertu de
l'Accord de pret; et (iii) fournit A la Banque, priodiquement, tous renseignements que la
Banque peut raisonnablement demander en ce qui concerne le projet, son coat et, le cas
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6ch~ant, les avantages qui en d~couleront, les d~penses r~alis~es au moyen du pret et les
foumitures et services finances au moyen du pret.

b) Lorsque l'emprunteur a attribu6 un march de fournitures ou de travaux ou un con-
trat de services qui doit 6tre financ6 au moyen du pr~t, la Banque peut publier la description
dudit march6 ou contrat, le nom et la nationalit6 de ladjudicataire et le prix du march ou
du contrat.

c) L'emprunteur prepare et fournit d la Banque dans les meilleurs d~lais apr~s l'achbve-
ment du projet, et dans tous les cas six mois au plus tard apr~s la date de cl6ture ou a toute
date ult~rieure convenue d cet effet par la Banque et l'emprunteur, un rapport dont la porte
et les details sont raisonnablement d~termin~s par la Banque, portant sur l'ex~cution et les
premieres activit~s du projet, ses cofits et les avantages en ayant decouI6 ou devant en d6-
couler, l'ex~cution par l'emprunteur et le garant de leurs obligations respectives au titre de
l'Accord de pret, et la r~alisation des objectifs du pret.

Section 9.08. Entretien

L'emprunteur, tout moment, exploite et entretient, ou veille ce que soient exploit~es
et entretenues, toutes les installations concernant le projet et, au fur et d mesure des besoins,
procbde, ou fait proc~der, d tous les renouvellements et toutes les reparations n6cessaires.

Section 9.09. Acquisition de terrains

L'emprunteur prend ou fait prendre toute mesure n6cessaire pour acqu~rir en tant que
de besoin tous terrains et droits fonciers n~cessaires d l'ex~cution du projet et, dans les
meilleurs dlais apr~s en avoir 6t6 requis par la Banque, 6tablit la satisfaction de celle-ci
que l'on peut disposer desdits terrains et desdits droits d des fins li~es au projet.

Article X Force obligatoire de l'Accord de prt et de l'Accord de garantie; Non exercice
d'un droit; Arbitrage

Section 10.01. Force obligatoire

Les droits et obligations de la Banque, de lemprunteur et du garant au titre de l'Accord
de pret et de l'Accord de garantie s'appliquent et ont force obligatoire conformdment d leur
teneur, nonobstant toute disposition contraire du droit d'un ttat ou d'une de ses subdivisions
politiques. Ni la Banque, ni l'emprunteur, ni le garant ne peuvent soutenir, lors d'une action
quelconque intentde en vertu du present article, qu'une disposition quelconque des
prdsentes Conditions gdndrales de l'Accord de pr~t oH de l'Accord de garantie est nulle oH
n'a pas force obligatoire en raison d'une disposition quelconque des statuts de la Banque.

Section 10.02. Obligations du garant

Sous reserve des dispositions de la section 6.07, le garant nest libdr6 des obligations
qu'il a contractdes au titre de l'Accord de garantie que par lexdcution desdites obligations
et seulement dans les limites de ladite exdcution. Ces obligations ne sont pas subordonndes
Al une notification ou demande prdalable adressde A l'emprunteur, ou A une action prdalable
intentde contre lui, ni d une notification oH demande prdalable relative A tout manquement
de l'emprunteur adressde au garant. Ces obligations ne sont affectdes par aucun des vdne-
ments suivants: a) prolongation de ddlai, tolrance oH concessions accorddes A l'emprun-
teur; b) le fait d'invoquer, oH de ne pas invoquer, ou de tarder d invoquer un droit, pouvoir
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ou recours A l'encontre de l'emprunteur ou concernant toute sfiret garantissant le pret; c)
toute modification ou amplification des dispositions de l'Accord de pr~t pr6vue par celui-
ci; ou d) tout manquement de l'emprunteur son obligation de se conformer d une disposi-
tion quelconque d'une loi du garant.

Section 10.03. Non-exercice d'un droit

Aucun retard ou omission de la part d'une des parties dans l'exercice de tout droit, pou-
voir ou recours qu'elle tient de 'Accord de prt ou de l'Accord de garantie, en cas de man-
quement une obligation de la part de l'autre partie, ne peut porter atteinte audit droit,
pouvoir ou recours, ni etre interpr6t6 comme un abandon dudit droit, pouvoir ou recours ou
comme un acquiescement audit manquement. Aucune mesure prise par ladite partie la
suite d'un tel manquement, ou son acquiescement audit manquement, ne peut affecter ou
entraver l'exercice d'un droit, pouvoir ou recours appartenant ladite partie en ce qui con-
cerne tout autre manquement concomitant ou post6rieur.

Section 10.04. Arbitrage

a) Tout diff6rend entre les parties d 'Accord de pret ou l'Accord de garantie, ou toute
revendication formul6e par une partie l'encontre d'une autre partie en vertu de 'Accord de
prt ou de 'Accord de garantie, qui n'a pas 6t6 r6gl6 d 'amiable entre les parties, est soumis
d l'arbitrage d'un tribunal arbitral, dans les conditions 6tablies ci-aprs.

b) Les parties audit arbitrage sont la Banque, d'une part, l'emprunteur et le garant, d'au-
tre part.

c) Le tribunal arbitral se compose de trois arbitres nomm6s l'un par la Banque, le deux-
ibme par l'emprunteur et le garant ou, d d6faut d'accord entre eux, par le garant et le
troisibme (parfois appeI6 ci-aprbs le surarbitre), par accord des parties ou, faute d'accord,
par le pr6sident de la Cour internationale de Justice ou, d d6faut, par le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies. Si l'une des parties ne nomme pas d'arbitre, celui ci est
nomm6 par le surarbitre. En cas de d6mission, d6cbs ou incapacit6 d'agir de l'un des arbitres
nomm6 conform6ment aux dispositions de la pr6sente section, son successeur est nomm6
dans les memes conditions que l'arbitre qui l'a preced6 et ledit successeur a les pouvoirs et
obligations de son pr6d6cesseur.

d) Toute partie peut intenter une proc6dure d'arbitrage au titre de la pr6sente section
par voie de notification d l'autre partie. Cette notification doit contenir un expos6 de la na-
ture du diffirend ou de la revendication soumise d l'arbitrage et de la nature des mesures
sollicit6es, ainsi que le nom de l'arbitre d6sign6 par la partie demanderesse. Dans les 30
jours qui suivent cette notification, l'autre partie doit notifier A la partie demanderesse le
nom de l'arbitre nomm6 par elle.

e) Si les parties ne s'entendent pas sur la d6signation du surarbitre dans les 60jours qui
suivent la notification introductive d'instance, toute partie peut solliciter la nomination de
celui-ci conform6ment aux dispositions de l'alin6a c) de la pr6sente section.

f) Le tribunal arbitral se r6unit aux date et lieu choisis par le surarbitre. Par la suite, le
tribunal arbitral d6cide o6 et quand il siege.

g) Le tribunal arbitral tranche toutes les questions relatives sa comp6tence et, sous
r6serve des dispositions de la pr6sente section et sauf accord contraire des parties, fixe ses
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rbgles de procedure. Toutes les decisions du tribunal arbitral sont prises a la majorit6 des
voix.

h) Le tribunal arbitral donne d toutes les parties en presence la possibilit6 de se faire
entendre et rend sa sentence par 6crit. Cette sentence peut 6tre prononc~e par d~faut. Toute
sentence sign~e par la majorit6 des membres du tribunal arbitral constitue la sentence dudit
tribunal. Un original sign6 de la sentence est transmis Al chaque partie. Toute sentence ren-
due conform~ment aux dispositions de la pr~sente section est definitive et a force obliga-
toire pour les parties A l'Accord de pr~t et A l'Accord de garantie. Chaque partie se soumet
Al la sentence rendue par le tribunal arbitral conform~ment aux dispositions de la pr~sente
section.

i) Les parties d~terminent le montant des honoraires des arbitres et de toutes autres per-
sonnes dont la participation est n~cessaire la conduite de l'instance arbitrale. A d6faut
d'accord des parties sur ledit montant avant la premiere reunion du tribunal arbitral, celui-
ci fixe ledit montant au niveau qui lui parait raisonnable eu 6gard aux circonstances. La
Banque, l'emprunteur et le garant prennent chacun en charge les d~penses que l'instance ar-
bitrale leur occasionne. Les frais du tribunal arbitral sont partag~s par moitie entre la
Banque, d'une part, et l'emprunteur et le garant, d'autre part. Toute question relative la r6-
partition des frais du tribunal arbitral ou aux modalit~s de leur rbglement est tranch~e par
le tribunal arbitral.

j) Les dispositions de la pr~sente section concernant larbitrage tiennent lieu de toute
autre procedure pour le r~glement de tout diffrrend entre les parties d l'Accord de pret et Al
l'Accord de garantie, ou de toute revendication relative auxdits accords formulae par une
partie d lencontre d'une autre partie.

k) Si, dans les 30 jours qui suivent la remise aux parties des originaux de la sentence,
celle-ci nest pas ex~cut~e, l'une des parties peut (i) obtenir un jugement, ou intenter devant
tout tribunal competent une procedure visant obliger l'autre partie executer la sentence,
(ii) mettre ce jugement execution; ou (iii) utiliser contre ladite partie toute autre voie de
recours appropri~e en vue d'obtenir l'execution de la sentence et [application des disposi-
tions de ['Accord de pret ou de l'Accord de garantie. Nanmoins, la pr~sente section ne per-
met pas d'obtenir unjugement ou de mettre la sentence d execution contre une partie qui est
un Etat membre de la Banque, saufdans la mesure oO cette procedure est possible un autre
titre qu'en vertu des dispositions de la pr~sente section.

1) Toutes notifications ou toutes significations d'acte de procedure relatives soit At une
instance introduite en vertu de la pr~sente section, soit d une procedure d'excution d'une
sentence rendue conform~ment A cette section peuvent 6tre donn~es dans les formes pre-
vues a la section 11.01. Les parties d l'Accord de pret et d l'Accord de garantie renoncent d
toute autre formalit6 requise aux fins desdites notifications ou desdites significations d'acte
de procedure.

Article XI Dispositions diverses

Section 11.01. Notifications et requites

Toute notification ou requite obligatoire ou facultative adressee en vertu de l'Accord
de pret ou de l'Accord de garantie ainsi que de tout autre accord entre les parties pr~vu par
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lesdits Accords est formule par 6crit. Sous reserve des dispositions de la section 12.03, une
telle notification ou requete est r~put~e avoir 6t6 dfment adress~e lorsqu'elle a 6t6 remise
en main propre ou par lettre, t~lkgramme, cdblogramme, message tdlex ou t~lkcopie a la
partie laquelle elle est obligatoirement ou facultativement adress~e, d l'adresse de ladite
partie sp~cifi~e dans l'Accord de pret ou 'Accord de garantie ou toute autre adresse que
ladite partie a notifi6e d la partie effectuant la notification ou la requete.

Section 11.02. Attestation de pouvoirs

L'emprunteur et le garant fournissent d la Banque des pieces attestant de faqon suffi-
sante les pouvoirs conf~res d la personne ou aux personnes habilit~es, au nom de l'emprun-
teur ou du garant, prendre toute mesure ou signer tout document que l'emprunteur doit
ou peut prendre ou signer aux termes de 'Accord de garantie. L'emprunteur et le garant
fournissent 6galement la Banque des specimens 16galis~s de la signature de chacune des-
dites personnes.

Section 11.03. Representation de lemprunteur ou du garant

Le repr~sentant ou l'emprunteur du garant d~sign6 dans l'Accord de pret ou dans 'Ac-

cord de garantie aux fins de la pr~sente section, ou toute personne qu'il a, par 6crit, autoris~e
d cet effet peut, au nom de l'emprunteur ou du garant, prendre toute mesure qu'il est n~ces-
saire de prendre ou signer tout document qu'il est n~cessaire de signer aux termes de l'Ac-
cord de pret ou de l'Accord de garantie. Le representant ainsi d~sign6 ou toute personne
qu'il a autoris~e par 6crit d cet effet peut, par instrument 6crit, signer au nom de l'emprunteur
ou du garant, donner son accord au nom dudit garant pour toute modification ou amplifica-
tion des dispositions de 'Accord de pret ou de l'Accord de garantie, condition toutefois
que, de lavis dudit repr~sentant, ladite modification ou ladite amplification soit raisonnable
eu 6gard aux circonstances et n'accroisse pas substantiellement les obligations incombant
Sl'emprunteur aux termes de 'Accord de pret, ou au garant aux termes de l'Accord de ga-

rantie. La Banque peut accepter la signature dudit instrument par ledit representant ou par
ladite personne autoris~e comme preuve irrefutable que, de l'avis dudit repr~sentant, toute
modification ou amplification apport~e par ledit instrument aux dispositions de ['Accord de
pret ou de l'Accord de garantie est raisonnable eu 6gard aux circonstances et n'accroit pas
substantiellement les obligations de l'emprunteur ou du garant au titre desdits accords.

Section 11.04. ttablissement de plusieurs originaux

L'Accord de pret et l'Accord de garantie peuvent etre sign~s en plusieurs exemplaires,
ayant chacun valeur d'original.

Article XII. Date d'entre en vigueur; Fin de validitj

Section 12.01. Conditions prealables I'entr~e en vigueur de 'Accord de pret et de
l'Accord de garantie

L'Accord de pr~t et l'Accord de garantie nentrent en vigueur que lorsque la Banque a
requ des preuves, jug~es satisfaisantes par elle, 6tablissant:

a) que la signature et la remise de l'Accord de pret et de ['Accord de garantie au nom
de l'emprunteur et du garant ont 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi~es conform~ment aux
normes administratives et statutaires qui leur sont applicables;
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b) si la Banque le demande, que la situation de l'emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un
Etat membre de la Banque) telle que celle-ci est d~crite ou attest~e d la Banque d la date de
l'Accord de pret, n'a subi aucune d~t~rioration grave aprbs cette date, et

c) que tous les autres faits sp~cifi~s dans l'Accord de pret comme conditions d'entr~e
en vigueur sont survenus.

Section 12.02. Consultations juridiques ou certificats

Parmi les preuves d fournir en vertu de la section 12.01, il est fourni d la Banque un ou
plusicurs avisjuridiquesjug~s satisfaisants par la Banque, 6manant dejuristesjug~s accep-
tables par elle ou, si la Banque le demande, un certificat jug6 satisfaisant par la Banque,
6manant d'un fonctionnaire competent de Ittat membre de la Banque qui est l'emprunteur
ou le garant. Ce ou ces avis juridiques ou cc certificat 6tablissent:

a) en ce qui conceme lemprunteur, que l'Accord de pret a 6t6 dOment autoris6 ou ratifi6
par l'emprunteur, dOment sign6 et remis en son nom et qu'il a, pour le garant, force obliga-
toire conformment ses termes; et

b) en ce qui concerne le garant, que l'Accord de garantie a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi
par le garant, dfiment sign6 et remis en son nom et qu'il a, pour le garant, force obligatoire
conform~ment d ses termes; et

c) tous autres points specifies dans l'Accord de pret ou, la demande raisonnable de la
Banque, tous autres points relatifs cet Accord.

Section 12.03. Date d'entr~e en vigueur

a) A moins que la Banque et l'emprunteur nen conviennent autrement, l'Accord de pret
et l'Accord de garantie entrent en vigueur ft la date d laquelle la Banque envoie d l'emprun-
teur et au garant notification de son acceptation des preuves foumies en vertu de la section
12.01.

b) Si, avant la date d'entr~e en vigueur, il se produit Pun des faits qui auraient permis Al
la Banque de suspendre le droit de l'emprunteur de proc~der d des retraits du compte de pr~t
si l'Accord de pr~t 6tait entr6 en vigueur, ou si la Banque juge la situation exceptionnelle
au sens de la section 4.04 a), la Banque peut retarder lenvoi de la notification mentionn~e
au paragraphe a) de la pr~sente sectionjusqu' ce que ce fait ou ces faits ou la situation pren-
nent fin.

Section 12.04. Fin de validit6 de l'Accord de pret et de l'Accord de garantie pour ddfaut
d'entr~e en vigueur

Si l'Accord de pr~t nest pas entr6 en vigueur A la date sp~cifi~e dans ledit accord aux
fins de la pr~sente section, l'Accord de pret et l'Accord de garantie se terminent de plein
droit et toutes les obligations incombant aux parties aux termes desdits accords prennent fin
Al moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les motifs du retard, ne fixe une date ult~rieure
aux fins de la pr~sente section. La Banque notifie sans d4lai cette nouvelle date A lemprun-
teur et au garant.
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Section 12.05. Fin de validit6 de l'Accord de pret et de l'Accord de garantie apr~s pai-
ement integral

Lorsque le principal du pret retire du compte de pret et, le cas 6chdant, la prime de rem-
boursement anticip6 du pret ainsi que tous les intdrets et commissions 6chus et exigibles au
titre du pret ont 6t6 intdgralement payds, l'Accord de pret et l'Accord de garantie cessent
immddiatement de sortir leurs effets et toutes les obligations incombant aux parties aux ter-
mes desdits accords prennent fin.
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[AZERBAIJANI TEXT TEXTE AZERBAIDJANAIS ]

Finlandiya Respublikasi Hikumoti
vo

Azorbaycan Respublikasi H6kumoti
arasmda

sormayolorin to~viqi vo qorunmasi haqqmda
SAZI$

Bundan sonra <Razillla golon Toroflr> adlandinlan, Finlandiya
Respublikasi Hkumoti v Azorbaycan Respublikasi H6kumti,

iki 61konin qar~lhqli faydasi iiqiin iqtisadi omokda~l in
s-irztlandirilmosi v bir Raziha golon Torofm sormay~gilorinin digzr
Raziliga golon Torofin orazisindoki sormayolori tifi~n borabor vo odalotli
§oraiti dostoklomok niyyotindo olaraq,

bu Sazi* osasinda sormay-3krin to~viqi vo qonmasnrn i~giizar
to§obbiislorin yaranmasma tokan verocoyini etiraf edork,.

a§agidakilar barodo razilia goidilor:

Maddo 1
Toriflor

Bu Sazi5in moqsodi 19Un:

1. Sormayoai termini - bir Razilia golon Torofm sormayogisinrn
digor Razilia golon TOrOfin orazisindo sonuncu Raziliga golon Torofin
qanunlanna w qaydalarna mivafiq olaraq tosis vo ya oldo etdiyi, xiisusi
halda aagidakilar daxil olmaqla, lakin istisna olmamaqta, omlakm hor
-n6vii demokdir:

a) dainar v da =maz ,miak v'a ya ipotekalar, girov hiiquqian,
girovIar, lizinqlor. uzufrukt vo ox~ar hiquqlar kimi hor hansi mil"Iiyyot
hiiquqiari;

b) paylar, shmlor, Istiqrazlar v ya irkztdo pay I'tirakTihmm
dig~r fonnasi:
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c) pul tolobi vQ ya iddialar vo ya iqtisadi doyoro malik olan, icra

etmoK hiiquqlarl;
d) patentlor, miiolliflik htiquqlari, texniki proseslor, ticarot

nianlari, sgnaye modellori, 1§giizar adlan, "nou-hau" v "i~guzar ndfiiz"
kimi oqli mlilkiyyat hiiquqlan;

e) tobii ehtiyatlann ko§fiyyatl, i~lonmosi, gaxanimasi vQ ya
istismari izro konsessiyalar da daxil olmaqla, qanun, inzibati akt v@ ya
kontrakt osasmda salahiyyotli hakimiyyot orqam torofmdon verfi1r
konsessiyalar.

Emlakm sarmayo vo ya yenidon sormayo formasinda edilon hor
hansi bir doyl§iklik onun sormayo kimi xarakterino tosir etmir.

2. <<Golir>> termini - sormayolordon oldo edilon moblaglor vo x-su:i
halda, lakin istisna olmamaqla, monfoot, dividendlor, faizlor, royaltiLOT,
kapital artimi v ya sormayoloro aid, bu ctir istonilon 6dorinlor.demokdir.

.Golirloro qar§! ilkin sormayglorg aid olan eyni rejim totbiq
edilocokdir.

3. <<Sprmayoi>> termini:

a) hor bir Razilia golon Tgrofin qanunlarina uykun olaraq orrun
votonda§j olan hor hansi fiziki poxs; vo ya

b) Raziliga golon To rfin qanunlari vo ya qaydalarma miivafiq
olaraq yaradilmi§ vo homin Raziliga golon Torofm orazisindo yerl¢O.on
§irkot, korporasiya, firma, i§giizar assosiasiya, tosisat vo ya digor to _diilat
kimi hor hansi hiiquqi §oxs

demokdir.

4. <<araz>> - termini:

a) Finlandiya Respublikasma miinasibotdo - 6z ?ruilli
qanunverici iyino vo beynoLxalq hflquqa uykun olaraq, iizorincld
Finlandiya Respublikasmm suveren hiiquqlarnmi vo ya yurisdiksiya-snl
hoyata kegirdiyi orazi, daxili sulari vQ Orazi sulan;

b) Azorbaycan Respublikasma miinasibotdo - Xozor donizirinn
mtivafiq sektoru da daxil olmaqla, iizorindo Azorbaycan Respublikasuni
OZ. milli qanunvericiliyino vo beynolxalq h-dquqa uygun olaraq, suveren
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hiiquqlanrm v3 -ya yurisdiksiyasmi hoyata kegirdiyi, Azorbaycaa

Respublikasuni orazis1

demakdir.
Maddo 2

Sarmayolorin To§viqi v; Qorunmasi

1. Hor bir Raziliga golon Torof 6z orazisindo diggr Razi iga goloi_
Torofin sormayo { orinin sorrnayolorino dostok veracok va olveri~li porait
yaradacaq vo 6z qanunlarmin verdiyi hiiquqlar osasinda bu cir
sonnayolnri buraxacaqdir.

2. Hor bir Razilia golon Torof hor zaman bz orazisindo digor
Razilia go ln Torofm sormayocilorinin sormayolorino odalotli vo bgrabor-
rejim totbiq edocok vo tam vo daimi mtidafio vo tohhikosizlik ramim_
edocokdir.

3. Hor bir Raziiga golon Torof 6z orazisindo digo-r Raziha gOloI-
Torafin sormayocilorinin sormayolorinin idaro edilmosino, saxlanmasina,
istifadosino, onlardan faydalanmasma, olda edilmosino vo ya sat§ina
sobobsiz, osassiz vo ya ayn-seqkilik yolu ilo qarivmayacaqdir.

4. Hor bir Razilia golon TDrof digpr Razilia golon Torofn
sormayoyilorinin, materiallarm, istehsal vasitolorin almmasi, onlarn
mohsullannin omoliyyatlan, noqi edilmosi, marketinqi vo ya ox~ar
sifari~lorlo bagll sormayolorino qari Qsassiz vo ya ayn-se~kiliyo sabob
olacaq mocburi todbirlor totbiq etmoycokdir.

Hor bir Razilia golon Torof, 6z qanunvericiliyi q3TgivQsinda,
sormayoginin segimi ilo rohbor i~qilorin, menecerlorin, miitoxossislorin vo
texniki heyotin i~o qobul edilmosi barodo raziliq daxil olmaqla, onun
orazisindo sorrnayolorlo bagh zoruri ica2olorin almmasi iitmi edilocok
miiraciotloro diqqotlo baxacaqdir.

Maddo 3
A~kariq

Har bir Razihia golon Torof 6z orazisindo digor Razilia golon
Torofifn sormayoqilorinin sormay-lorino tosir edo bilocok 6z qanunlarmin,
qaydalarnm, proseduralarnmn, inzibati qaydalarmm vo -imurmi htiquqi
qorarlarin, hominin qivvoyg mindikdon sonra beynoIxaiq sazi§lorn



Volume 2309, 1-41176

toxiro salmmadan nQ~r etdirilmasini vQ ya ba§qa yolla ictimaiyyoto

yatdmnLmaslm tornin edocokdir.

MaddQ 4
Sormaylorin rejimi

1. Bir Razi ia golon Torofin sormayogilori torofmdn digor
Razilga golgn Torofm grazisindo edilmi§ sarmayoloro w ya onlarla bagh
golirloro, cqobul edon Raziliga gglan Torofin 6z sarmayogilori vo ya hor
iansi ticuinci Dbvlotin sormayagilori torofindon edilmi§ sormayolor vo
golirloro yaratcligi rejimdon, sormayoqi tigtn hansi daha alveri§lidirso, az
olveri§li olmayan rejim totbiq edilocokdir.

2. Bit Razlika golon Torofin sormayogilorino onlarin
sormayolorinin idarz edilmosi, saxlanilmasi, istifado edilmosi, onlardan
faydalanmasi vo lokv edilmosino mtinasibotdo digor Raziliga golon
Torofdon, sonuncu Raziliga golon Torofm 6z sormay@yilorin@ v; ya hor
hansi ii{iincti D6vlotin srmayoqilrino yaratdigi rejimdgn, sormayogi
iigin hansi daha olveri§lidirso, az olveri~li olmayan rejim totbiq
edilocokdir.

Maddo 5
Istisnalar

Bu Sazi§min miiddoalari a~agida qeyd edilonlor osasmnda bir Raziliga
golon Torofm digor Razihga gokln Torofin sormayo'ilorino hor hansi
rejimdon iroli gglon fayda, imtiyaz v3 ya giizo)tin aid edilm~si 6hdoliyi
kimi izah olunmayacaqdir:

(a) Raziliha golon Tgroflordon birinin iizv olduku vo ya ilzv ola
bilocoyi hor hansi m6vcud vo ya golocokda yaracdlacaq azad ticarot
zonasi, g6mrfik ittifaqi, dimumi bazar vo ya regional omok bazan Sazi§i,

(b) tam vo ya osason vergitutmaya aid olan hQr hansi beyn;lxalq
sazi§ vo ya razila§ma vo ya vergitutmaya aid olan hor hansi daxili
qanunvericilik, vo ya

(c) Razilga golan Toroflordon birinin tizv olduu vo ya uizv ola
bilocoyi, sormayoloro aid hor hansi qoxtorofli konvensiya vo ya mclqailo.
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Maddo 6
Ekspropriasiya

1. Bir -Razilika golon Trofm sormayocilrinin sormayolori digor
Raziliga goln Torofin orazisindo, ictimai monafenin tolob etdiyi, ayn-
segkiliyo yol vermodon, qanun toIoblorino uygun olaraq vo dorhal,
adekvat vo somzroli kompensasiyanm 6donilmosi hallan istisna olmaqla,
ekspropiasiyaya, millilodirmoyo vo ya, birbaa vo ya dolayisi,
ekspropriasiyaya vo ya milli!o dirmoyo (bundan sonra <<ekspropriasiya>>
adlanir) borabor tosiro malik olan hoT hansi digor todbirloro moruz

qalmayacaqlar.

-2. Bu ciir kompensasiya, ekspropriasiyanin hoyata keirildiyi vo
ya ict imaiyyoto mol um ol dugundan, hansi da ha ovvoldirso, bilavasito
ovvolki vaxtda ekspropriasiya edilmi§ sormayonin odalfotli bazar doyorino
borabor olacaqdir.

3. Bu ciir odalotli bazar doyori sorbost d6norli valyutada, bu
Maddonin 2-ci bondindo gbstorilmi* tarixdo bu valyuta diydin mbvcud
olan bazar miibadilo kursu osasinda ifado edilocokdir. Kompensasiya
ho minin, ekspropriasiya vaxtmdan real 6doni vaxtma qodor bu valyuta
ii -in bazar osasmnda mfioyyon edilon konnersiya dorocosi iizro faizi do
daxil edocokdir.

4. Sormayolori ekspropriasiya edilmi* sormayogi onmm i~ino vo bu
Maddodo ifado olumnnu§ prinsiploro miivafiq olaraq onun sormayolorinin
qiymotlondirilmosino qobul edon Razilia golon Torofm mhkomo vo ya
digor solahiyyotli orqanm torofindon toxiro salinmadan yenidon baxilmasi
hidququna malik olacaqdir.

Maddo 7
Zororo g6rz kompensasiya

1. Bit Raziliga golon Torofm sormayogilorino, digor Razilia golon
Torafin orazisindoki sormayolori sonuncu Razilia golon Torofin
orazisindo ba veron miiharibo vo ya ba~qa silahh miinaqi~o, f6vqolado
voziyyot, ilsyan, qiyam vo ya igti~a§ noticosindo ziyan gokirso,
restitusiy-a, ovoz 6domo, kompensasiya vo ya hor hansi ba~qa 5doni~loro
mtinasibotdo, sonuncu Razilia golon Torofm 6z sorrnayogilorino vo ya
hor hansi ifincii D6vlotin sormayogilorino yaratdigi rejimdon, sormayoyi
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iijin hansi daha olven§1idirsQ, az olveri~li olmayan rejim sonuncu

Raziliga. goln Torof tDrofindon totbiq edilocokdir. Yekun 6domolor
smorli § k{ld hoyata kegirilmli, sorbost d6norli valyata ilo vo toxirg
salminmadan k69 nralmnlidir.

2. Bu Maddonin 1-ci bondino xoll gotirmodn, bir Razilia golon

ThrIfm sgrmayocisinw, o, bu bonddo g6st;ril;n hor hansi bit voziyyotdo,
digIr Razilia golon Torofm orazismnd a§agidakilar noticosindo ziyan
9 Dkirsa:

(a) sonuncu Razillia golon Torofm silahh qiawalori va ya

hakimiyyot orqanlari t;rofmd;Dn onun sormaysinin v ya onun bit
hissosinin mfisadirsi, vo ya

(b) sonuncu Raziliga golon Torofin silahli q'vviwori vw ya
hakimiyyot orqanlan torofindon onun sormayosinin v ya bir hissosinin,
vziyyotin zbrnriliyi tolob etmodon mohv edilmosi,

dorhal, adekvat v somorgli restitusiya v ya kompensasiya totbiq
edilocokdir.

Maddo 8
Sorbost k6giirmo

1. Hor bir Razilia golon Torof dig;r Raziliga golon Torfin
sormayogilorino, sormayosi ilo bagli 6domolorin 6z razisino vo
orazisindon sorbost k69giTilmosini tomin edocok. Belo 6domolor xtisusi
halda, lakin istisna olmamaqla:

(a) sormayonin saxianilmasi, inki§af etdirilmosi vo ya artirilmasi
fiqiun osas vo olavo mobl1lor;

(b) galirlor;

(c) sornayonin tam vo ya hissosinin satiti vo ya lovindon oldo
edilon vosaitlor;

(d) royaltilor vo lisenziya bdomo lri vo ya digor ox~ar xorclorin
6donilmosi kimi, sormayonin foaliyytindon yaranan xorclorin
6donilmOsi iigiin tolob olunan mobloglor;

(e) 6-ci vo 7-ci Maddoloro uygun olaraq 6dnilmoli olan
komrpensasiya;
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(f) idaroetmo xorclon i1 olaq~dar 6domolor;

(g) mitbahisonin tonzimlonmosindon ortaya cixan 6dmolor;

(h) borc sazi~kri daxil olmaqla, kontraktlarla bagh 6domolor;

(i) sormayo i1o bagh i Ioyon, xaricdon colb olunmu§ heyotin xalis

gglirbi vo digor mfikafatlar,

daxildir.

2. Bu Maddonin 1-ci bondindo g6storilon k6giirmolor hey bir
mohdudiyyotsiz vo ya toxirosalmmadan, sorbost d6norli valyutada vo

k6firmo valyutasnm k6giirmo giind totbiq edilon, istinhik to§kil edon
bazar miibadilo mozonnosi ilo hoyata kegirilocokdir. Dgor bazar
mozonnosi mbvcud deyilso, totbiq edilon mtibadflo mozonnosi kimi
valyutalann SDR-o gevrilmosi igiyin on son mdibadilo mozonnosi istifado
edilocokdir.

3. 'Bu Maddonin 1-ci vo 2-ci bondlorino baxmayaraq, Raziina
golon Torof vergi vo rilsumlann 5donilmosi ilo bakh qobul edon Razilia
golon Torofm qanunlari vo qaydalarl ilo sormayogilorln razilimi tomin
edon borabor, ayn-seykiliyo yol vermoyon vo odalotli todbirlor vasitosilo
ki5iirmoni yubada bilor, bu ortlo ki, bu cdr todbirlor vo onlann totbiqi
bu Sazi§lo tomin edilon sorbost vo toxirosalinmadan kSirmnoborp
sobobsiz monfi tosir g6stormoyocokdir.

Maddo 9
Subroqasiya

Bir Raziliga golon Torof vo ya onun toyin etdiyi agentlik (qarant)
digor Razihiga gobon Torofm orazisindo sormayonin qeyri-kommersiya
riskorino g6ro verilon zomanot -sasmda domo hoyata keyirorso, qobul
edon Raziliha gobon Torof bu sonnayo ib bagh bitfin hiiquqlarin qaranta
verilmosini vo bu cu'r sormayo noticosind3 iddialan, vo qarantin ilkin
sOrmayoimin hocmindo bu ctir hiiquqlan hoyata kegirmk vo bu cdir
iddialar iroli shi-mak hilququna malik oldugunu tarnyacaq.
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Maddo 10
Moslohotlo~molor

Raziliga golon Toroflor, onlardan hor birinin miiracioti osasmda, bu
saziIo olaqadar hor hansi bir m{ibahisDni holl edilmosi iiciin vo ya bu
Sazi§in yerno yetimilmosi v ya totbiq edilmosi ilo bakh hor hansi bir
mosolonin nozordon kegirilmosi iiqiin vo ya bu Sazi~don iroli golg bilocok

hor -hansi digor problemin byronilmosi iUgiin toxirosalmmadan
m osohotlo;mOlor kegirmoyo razilairlar. Belo moslohotlo~moior Raziligagolan Toroflor arasmda diplomatik kanallar vasitosilo razila§dmlml§

yerda vo vaxtda Raziliga golon Toroflorin solahiyyotli orqanlan arasmda
hoyata kegirilocokdir.

Maddo 11
Sarmayogi vo Razilia golon Torof arasmda milbahisolor

1. Bir Raziliga golon Torofin sormayocisi v digor Razilia goln
Taraf arasinda, sonuncu Razilia golan Torafin orazisindAki sormayo ilo
bali hor hansi miibahiso, imkan daxilindo, dostcasina tanzimlanocakdir.

2. agor dostcasma tonzimlonmoyo dair mfiraciotin tarixindan fig ay
miiddotindo mflbahiso dostcasma tnzimlono bilinmirso, s6ztigedn_
sormayogi miibahisoni beynolxalq arbitraja vero bilor. SQrmayogi
miibahisonin a§agidakilara verilmosi segimino malikdir:

(a) Qrazisindo sgrmayo qoy-ulmu Raziliga golon ToTfin
solahiyyatli mohkomosino;

(b) ogor mflmkriind-irso, Va~inqtonda 18 mart 1965-ci il tarixindo
imzalanma iigin agilmi § Dvlotlor vo digor D6vlotlorin Votondaqlan
arasmida Sorm'ayo MdTbahisolorinin Tonzimlonrnosi uzro Konvensiyaya
mdivafiq olaraq tosis edilmi§, Sorm-ayo Mibahisolorinm Tinzimnlnmasi

iizro Beynolxalq Morkozo (ICSID) (bundan sonra Morkoz adlandrlan),
va ya

(c) ogor Razilia golon Torofdon yalniz biri bu Maddonir (b)
yarimbondindo g6storilon Konvesiyani imzalayibsa, Morkozin EOlavo
Vasitolorino, vo ya

(d) ogor miibahisg toroflori arasinda ba§qa razilasma yoxdursa,
Birllomi§ MEllotlor To~kilatinm BeynoLxalq Ticarot Hiiququ aizrQ
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Komissiyasmin ("ITNCITRAL") Arbitraj qaydalarma m-ivafiq olaraq
tosis edlmi§ ad hoc arbitraj mobkomosino.

Raz7l1a golon Toroflor sormayolorla bakh biitdin mifbahisolorin
yuxdnda qeyd edilon m mhkomoyo, tribunala vo ya alternativ arbitraj

proseduralanfa verilmosino 6z son razihmiru verirlor.

,3. Artiq miibahisoni Razilia golon Torofm solahiyyotli
mohkomosino veron sormayogi bu Maddonin 2-ci bondindo qeyd edilon
arbitraj nohkomolorin birino miiraciot edo bilmoz.

4. Miibahiso torofi olan Razilia golon Toroflordon he9 biri arbitraj
prosedurunun vo ya arbitraj qorarinn ye=o yetinilmosinin hor hansi bir
morholosindo, milbahisodo qari torof olan sormayo(inin si6orta vasitosi
il0 onurn itkiloninin tam vo ya bir hissosini 6doyon kompensasiya
almasma etiraz edo bilmoz.

5. Bu qorar miibahiso toroflori igiin son vo mocburi olacaq vo milli
qanunveniciliyo uygun yerino yetirilocokdir.

Maddo 12
Razihga golon Toroflor arasmda m-ibahisolor

1. agor mtimkiin olarsa, bu Sazi~in tofsiri vo totbiqi ilo bagh
Razilia golon Toroflor arasmda milbahisolor diplornatik kanaliar
vasitosilo tonzimlonocokdir.

2. Dgor milbahiso hor hansi bir Razlika golon Torofin belo
dani§iqlarn apanlmasi haqqinda miiraciot etdiyi tarixdon etibaron 6 (altl)
:ay orzindo bu ciir holl edilo bilinmirso, o hor hansi bir Razilia golon
Torofin miiracioti osasinda Arbitraj Mohkomosino verilo bilor.

3. Bu ciir Arbitraj Mohkomosi hor bir fordi i flytin aagidakl yolla
tosis olunacaqdr. Arbitraj haqqmda mdiraciotin ai1ndil tari.don etibaron
iki (2) ay orzindo hor bir Raziha golon TorQf Mhko lron birt iz- riiri
toyin edocokdir. Sonra bu iki tizv hot iki Razil!ia golon Torofin razihi

.osasmda Mohkomonin Sodri kimi toyin olunacaq Udq&aifi D6vlotin
votoinda~mi sepocoklor. Sodx digor iki iiz.lorin toyin olundugu vaxtdan
sorra d6rd (4) ay orzindo tayin olunacaqdir.

4. Dgor bu Maddonin 3-cii bondindo g6storilon mtiddotlor orzindo
laziMji toyinatlar hoyata kegir lmozso, hor hansi digor razihlin olmadil
toqdirdo, hot hansi bin Razili~a golon Tofof Beynolxalq )idalot
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Mohkmosinin. Prezidentini hgr hansi zoruri tayinatlann hoyata
kegirilmosin davgt edo bilor. agor Prezident hor hansi bir Razilia golon
Torofm votgnda§idirsa vo ya har hansi sobobdon g6storilon funksiyam
yerina yetira bilmirsa, Razilika galan Toroflardon hec birinin vatQnda§i
olmayan vQ bu finksiyam yerina yetiro bilocak Beynolxalq Ddalot
Molkomosinin riitbgco sonra golan dizvUi zoruni toyinatlann hoyata
kegirilmosino dovot edilocokdir.

5. Arbitraj Mohkmosi 6z qoranm sos qoxluku ila qabul edocokdir.
Mohkgmonin qararlan hr iki Raziltia gQlon Torof iiyfin son va macburi
olacaqdir. Hor bir Raziliga galon Tarof 6ziinun toyin etdiyi uzvuntin v
6ziiniin mhkm prosesindo tomsil edilmosi ila bagh xorclarini
6doyocokdir. Har iki Razilia ggln Taraf Sodrin xarcini, hamyinin digar
timumi xarclari bgrabor hissado 6z iizorino g6ttiracokdir. Btittin digar
hallarda Arbitraj Mahkomosi 6ziiniin prosedur qaydalanni mtiayyan
edocAkdir.

Madda 13
Digor Qaydalann totbiqi

Egar, bu Sazia alava olaraq, hor bansi Razmhga galan Torfmn
htiququnun m-iddaalan vo ya Raziliga galan Taroflar arasinda beynoIxalq
hiiquq osasnda m6vcud olan vo ya golocAkdo qabul edilacok 6hdQliklar
digor Raziliga golon Tarofini sarmayagilori trofindon edilmi§ sormayalori
iigun bu Sazi§la tomin edilan rejimdon daha oiveri§li rejimin verilmosi
haqqnda timumi vQ ya xiisusi qayda miioyyon edorso, homin miiddaalar,
onlann sormayayi fiqiin daha Qlveri~li olan doracado, bu Sazipa nisboton
udstiinlik to.kil edocokdir.

Maddo 14
Sazi~in tatbiqi

Bu Sazi§ onun qiivvyo mindiyi tarixda m6vcud olan, hominin
sonra tosis edilacok v ya oldo edilocok sarmayolorQ mtinasibotdo totbiq
edilacak, lakin bu Sazi~in qiivvayo mindivi tarixdon ovv-ol sornayolorlo
olaqodar meydana 9ixrmm mtibahisoiaro aid edilmoyocakdir.

Maddo 15
QiivvgyQ minma, Qiivvado qalma vo Qiivvodon diima

1. Razilia goaon Taroflor bu Sazijin qiivvayo minnosi iifmin zaruri
d6vlotdaxili proseduralarn yerina yetirilmosi barodo bir-birina molumat
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veracotkor. Sazi§, sonuncd u1IuU1l1I aimcgl tartxdn sona otUZuucu

giindo qivvoyo minocokdir.

2. Bu Sa2i on (10) i1 mtiddotind qvvdo qalacaqdvo hr hansi
bit Razihga glan Tarafin digairina on lir (12) a-y orzinda Sazi~in lgv
edilmasi barada mynyti haqqmda yazil suratda nalurnat vermazsa,
bundan sonra o, eyni §artlor asasinda qfiv-vodo qala caqdir

3. Bu Sazfiin logv edilmasi vaxtmdan awal edilrni§ srnayoloro
minasibatda 1-14-cil Maddalarinin mniddoalart- Onun l3v. edilmasi
vaxtmdan sonra on be§ (15) il mddatindo qdvva da qalacaqdlr.

BUNUN TDSDiQi OLARAQ, bunun iictn lazirni surotda
sQlahiyyatlar alml§, a a ida imza etmi tgtnsiilOlor, hazirki Saziji
imzaladilar.

........................ ho ndo " -.. - . Iarixind , har biri fin,

Azarbaycan va ingilis dillwrindo olmaqla, iki st risxda imzalanmri§dir,
biitiin matnIar eyni qfivvoyo malikdir. Tofsirindo hr hansi fikir aynigi
aldu~u taqdirda, ingilis dilinda olan motn tistiinlitk taQkjJ edacakdir.

FINLANDIYA RESPUBLIKASI AZDRBAYCAN RESPUBLIKASI
HOKUMETI ADINDAN HOKUME{TI ADINDAN

-. 
o~ r
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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBA-
DAN ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Azerbaijan, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to intensify economic co-operation to the mutual benefit of both countries and
to maintain fair and equitable conditions for investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognising that the promotion and protection of investments on the basis of this
Agreement will stimulate business initiatives,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "Investment" means every kind of asset established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the laws and regulations of the latter Contracting Party including, in particular, though
not exclusively:

(a) movable and immovable property or any property rights such as mortgages, liens,
pledges, leases, usufruct and similar rights;

(b) shares, stocks, debentures or other form of participation in a company;

(c) titles or claims to money or rights to performance having an economic value;

(d) intellectual property rights, such as patents, copyrights, technical processes, trade
marks, industrial designs, business names, know-how and goodwill; and

(e) concessions conferred by law, by administrative act or under a contract by a com-
petent authority, including concessions to search for, develop, extract or exploit natural re-
sources.

Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested does not affect
their character as investments.

2. The term "Returns" means the amounts yielded by investments and in particular,
though not exclusively, shall include profits, dividends, interest, royalties, capital gains or
any payments in kind related to an investment.

Returns shall enjoy the same treatment as the original investment.

3. The term "Investor" means:

(a) any natural person who is a national of either Contracting Party in accordance with
its laws; or
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(b) any legal person such as company, corporation, firm, business association, institu-
tion or other entity constituted in accordance with the laws and regulations of the Contract-
ing Party and having its seat within the territory of that Contracting Party.

4. The term "Territory" means in respect to:

(a) Republic of Finland, the territory, internal waters and territorial sea over which the
Republic of Finland exercises, in accordance with its national law and international law,
sovereign rights or jurisdiction,

(b) the Republic of Azerbaijan, the territory of the Republic of Azerbaijan, including
the respective Caspian Sea sector, over which the Republic of Azerbaijan exercises, in ac-
cordance with its national law and international law, sovereign rights or jurisdiction.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions in its ter-
ritory for investments by investors of the other Contracting Party and in exercise of powers
conferred by its laws shall admit such investments.

2. Each Contracting Party shall at all times accord in its territory to investments of in-
vestors of the other Contracting Party fair and equitable treatment and full and constant
protection and security.

3. Each Contracting Party shall not impair by unreasonable, arbitrary or discriminato-
ry measures the management, maintenance, use, enjoyment, acquisition or disposal of in-
vestments in its territory of investors of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall not impose mandatory measures on investments by in-
vestors of the other Contracting Party concerning purchase of materials, means of produc-
tion, operation, transport, marketing of its products or similar orders having unreasonable
or discriminatory effects.

5. Each Contracting Party shall, within the framework of its legislation, give a sym-
pathetic consideration to applications for necessary permits in connection with the invest-
ments in its territory, including authorisations for engaging executives, managers,
specialists and technical personnel of the investor's choice.

Article 3. Transparency

Each Contracting Party shall ensure that, its laws, regulations, procedures,
administrative rulings and judicial decisions of general application, as well as international
agreements after their entry into force, which may affect the investments of investors of the
other Contracting Party in its territory, are promptly published, or otherwise made publicly
available.

Article 4. Treatment of Investments

1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, or returns related thereto, shall be accorded treatment which is not less
favourable than the host Contracting Party accords to the investments and returns made by
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its own investors or by investors of any third State, whichever is the most favourable to the
investor.

2. Investors of one Contracting Party shall be accorded by the other Contracting
Party, as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their
investments, treatment which is not less favourable than the latter Contracting Party
accords its own investors or to investors of any third State, whichever is the most
favourable to the investor.

Article 5. Exceptions

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contract-
ing Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefit of any treat-
ment, preference or privilege by virtue of:

(a) any existing or future free trade area, customs union, common market or regional
labour market agreement to which one of the Contracting Parties is or may become a party,

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation,
or any domestic legislation relating to taxation, or

(c) any multilateral convention or treaty relating to investments, of which one of the
Contracting Parties is or may become a party.

Article 6. Expropriation

1. Investments by investors of a Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party shall not be expropriated, nationalised or subjected to any other measures
having the effect, either directly or indirectly, equivalent to expropriation or nationalisation
(hereinafter referred to as "expropriation") except for a public interest, on a non-
discriminatory basis, under due process of law and against prompt, adequate and effective
compensation.

2. Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated invest-
ment at the time immediately before the expropriation was taken or became public knowl-
edge, whichever is earlier.

3. Such fair market value shall be expressed in a freely convertible currency on the
basis of the market rate of exchange existing for that currency at the moment referred to in
paragraph 2 of this Article. Compensation shall also include interest at a commercial rate
established on a market basis for the currency in question from the date of expropriation
until the date of actual payment.

4. The investor whose investments are expropriated, shall have the right to prompt re-
view by a judicial or other competent authority of the host Contracting Party of its case and
of valuation of its investments in accordance with the principles set out in this Article.

Article 7. Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
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emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party, shall
be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards indemnification, compen-
sation or other settlement no less favourable than that which the latter Contracting Party ac-
cords to its own investors or investors of any third State, whichever is the most favourable
to the investor. Resulting payments shall be effectively realisable, freely convertible and
immediately transferable.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, an investor of one Contracting Par-
ty who in any of the situations referred to in that paragraph, suffers a loss in the territory of
the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or
authorities, or

(b) destruction of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or au-
thorities, which was not required by the necessity of situation,

shall be accorded prompt, adequate and effective restitution or compensation.

Article 8. Free Transfer

1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party the
free transfer, into and out of its territory, of payments in connection with an investment.
Such payments shall include in particular, though not exclusively:

(a) the principal and additional amounts to maintain, develop or increase the
investment;

(b) returns;

(c) proceeds obtained from the total or partial sale or disposal of an investment;

(d) the amounts required for payment of expenses which arise from the operation of
the investment, such as payment of royalties and licence fees or other similar expenses;

(e) compensation payable pursuant to Articles 6 and 7;

(f) payments in respect of management fees;

(g) payments arising out of the settlement of a dispute;

(h) payments in connection with contracts, including loan agreements;

(i) net earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad working in
connection with an investment.

2. Transfers referred to in paragraph I of this Article shall be made without any re-
striction or delay, in a freely convertible currency and at the prevailing market rate of ex-
change applicable on the date of transfer in the currency to be transferred. If a market rate
is unavailable the applicable rate of exchange shall be the most recent rate of exchange for
conversion of currencies into Special Drawing Rights.

3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2 of this Article, a Contracting Party may delay
a transfer through the equitable, non-discriminatory and good faith application of measures
ensuring investors' compliance with the host Contracting Party's laws and regulations relat-
ing to the payment of taxes and dues, provided that such measures and their application
shall not unreasonably impair the free and undelayed transfer ensured by this Agreement.
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Article 9. Subrogation

Where a Contracting Party or its designated agency (guarantor) makes a payment un-
der a guarantee it has accorded in respect of non-commercial risks of an investment in the
territory of the other Contracting Party, the host Contracting Party shall recognise the as-
signment to the guarantor of all the rights and claims resulting from such an investment,
and shall recognise that the guarantor is entitled to exercise such rights and enforce such
claims to the same extent as the original investor.

Article. 10. Consultations

The Contracting Parties agree to consult promptly, on the request of either, to resolve
any dispute in connection with this Agreement, or to review any matter relating to the im-
plementation or application of this Agreement or to study any other issue that may arise
from this Agreement. Such consultations shall be held between the competent authorities
of the Contracting Parties at a place and at a time agreed upon by the Contracting Parties
through diplomatic channels.

Article 11. Disputes between an Investor and a Contracting Party

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
Party concerning an investment in the territory of the latter Contracting Party shall, if pos-
sible, be settled amicably.

2. If the dispute cannot be settled amicably within three months from the date of re-
quest for amicable settlement, the investor concerned may submit the dispute to interna-
tional arbitration. The investor has the choice of submitting the case either to:

(a) the competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment
is made;

(b) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), estab-
lished pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965
(hereinafter referred to as the "Centre"), if the Centre is available, or

(c) The Additional Facility of the Centre, if only one of the Contracting Parties is a
signatory to the Convention set out in subparagraph (b) of this Article, or

(d) an ad hoc arbitration tribunal, which unless otherwise agreed upon by the parties
to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations Com-
mission on International Trade Law (UNCITRAL).

The Contracting Parties give their irrevocable consent in respect of the fact, that all dis-
putes relating to investments are submitted to the above mentioned court, tribunal or alter-
native arbitration procedures.

3. An investor who has already submitted the dispute to the competent courts of the
Contracting Party shall no more have recourse to one of the arbitral tribunals mentioned
in paragraph 2 of this Article.
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4. Neither of the Contracting Parties, which is a party to a dispute, can raise an
objection, at any phase of the arbitration procedure or of the execution of an arbitral award,
on account of the fact that the investor, which is the opposing party of the dispute, had
received an indemnification covering a part or the whole of its losses by virtue of an
insurance.

5. Such award shall be final and binding for the parties to the dispute and shall be ex-
ecuted according to national law.

Article 12. Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and appli-
cation of this Agreement shall, as far as possible, be settled through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six (6) months, following the date on
which such negotiations were requested by either Contracting Party, it shall at the request
of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal.

3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the fol-
lowing way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Con-
tracting Party shall appoint one member of the Tribunal. Those two members shall then
select a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within four (4)
months from the date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is
otherwise prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is not
otherwise prevented from discharging the said function, shall be invited to make the
necessary appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions
of the Tribunal shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting
Party shall bear the costs of the member appointed by that Contracting Party and of its rep-
resentation at the arbitral proceedings. Both Contracting Parties shall assume an equal share
of the cost of the Chairman, as well as other common costs. In all other respects, the Arbi-
tral Tribunal shall determine its own rules of procedure.

Article 13. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
made by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is pro-
vided for by this Agreement, such provisions shall, to the extent that they are more favour-
able to the investor, prevail over this Agreement.
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Article 14. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to investments existing at the time of entry into force of
this Agreement as well as to those established or acquired thereafter, but shall not apply to
disputes concerning an investment, which arose before its entry into force.

Article 15. Entry into Force, Duration and Termination

1. The Contracting Parties shall notify each other when the internal procedures nec-
essary for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall
enter into force on the thirtieth day following the date of receipt of the last notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period often (10) years and shall there-
after remain in force on the same terms until either Contracting Party notifies the other in
writing of its intention to terminate the Agreement in twelve (12) months.

3. In respect of investment made prior to the date of termination of this Agreement
the provisions of Articles I to 14 shall remain in force for a further period of fifteen (15)
years from the date of termination of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

Done at Baku on 26 February 2003 in two originals in the Finnish, Azerbaijani and En-
glish languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpreta-
tion, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

TIMo LAHELMA

For the Government of the Republic of Azerbaijan:

FARHAD ALIYEV
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[FINNISH TEXT TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS
SUOMEN TASA VALLAN HALLITUKSEN JA

AZERBAIDZHAN1N TASA VALLAN HALLITUKSEN VALILLA
SIJOITUSTEN EDISTAMISESTA JA SUOJAAMISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Azerbaidzhanin tasavallan hallitus, jaljempdnd
sopimuspuolet, j otka

HALUAVAT tehostaa taloudellista yhteistybta molempien maiden yhteisen edun
mukaisesti ja sailyttaa oikeudenmukaiset olosuhteet sopimuspuolen sijoittajien
sijoituksille, jotka ovat toisen sopimuspuolen alueella,

OVAT TIETOISIA siiti, etta sijoitusten edistdminen ja suojaaminen tdmxn
sopimuksen perusteella kannustaa taloudellisia aloitteita,

OVAT SOPE\I2EET SEURAAVASTA:

1 artikla
MAiritelmait

Tassa sopimuksessa:

1. "Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varallisuutta, jonka sopimuspuolen sijoittaja on
pemstanut tai hankldinut toisen sopimuspuolen alueella tanan sopimuspuolen
lakien ja mddrdysten mukaisesti, mukaan luettuna erityisesti, ei kuitenkaan
yksinomaan:

a) irtain ja kiinted omaisuus tai omistusoikeudet, kuten kiinnitykset, pantti- ja
pidatysoikeudet, vuok-aoikeudet, nautintaoikeudet ja muut vastaavat
oikeudet;

b) osakkeet, joukkovelkakirjat tai muut osuudet yrityksestd;

c) oikeudet tai vaateet rahaan tai oikeudet suoritteisiin, joilla on taloudellista
arvoa;

d) henkiseen omaisuuteen kohdistuvat oikeudet, . kuten patentit,
tekijdnoikeudet, tekniset valmistusmenetelmdt, tavaramerkit, teoUiset
mallioikeudet, toiminimet, tietotaito ja goodwill-arvo; ja
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e) lakiin, hallinnolliseen toimenpiteeseen tai. toimivaltaisen viranomaisen
kanssa tehtyyn sopimukseen perustuvat toiniluvat, mukaan luettuna luvat
etsi , ottaa kdytt66n, louhia tai hyddyntaa luonnonvaroja.

Milacn varallisuuden sijoitus- tai jalleensijoitusmuodon muutos ei vaikuta
varallisuuden luonteeseen sijoituksena.

2. "Tuotto" tarkoittaa sijoitusten tuottaina rahamdari ja siihen sisaltyy erityisesti,
ei kuitenkaan yksinomaan voitto, osingot, korot, rojaltit, omaisuuden
lucvutusvoitto tai sijoitukseen liittyvdt luontoissuoritukset.

Tuottoa kohdellaan samalla tavalla kuin alkuperaistd sij-oitusta.

3. "Sijoittaja" tarkoittaa:

a) luonnollista henkil6t, joka on jonmankumman sopimuspuolen kansalainen
sen lainsaadnnbn mukaisesti; tai

b) oikeushenkiltni, esimerkiksi yhti6ta, yhtymdft, toiminimed, taloudellista
yhdistystd, yleishy6dyllist5, laitosta tai muuta kokonaisuutta, joka on
perustettu sopimuspuolen Iainsaddnn6n ja maadraysten mukaisesti ja jonka
toinipaikka on kyseisen sopimuspuolen alueella.

4. "Alue" tarkoittaa:

a) Suomen tasavallan osalta maa-aluetta, sisaisia aluevesiA ja aluemerta,
joihin nabden Suomen tasavallalla on taysivaltaiset oikeudet tai
lainkaytt6valta sen kansallisen lainsidadnn6n ja kansainvlisen oikeuden
mukaisesti;

b) Azerbaidzhanin tasavallan osalta Azerbaidzhanin tasavallan aluetta,
mukaan luettuna se Kaspian meren sektori, johon ndhden Azerbaidzhanin
tasavallalla on taysivaltaiset oikeudet tai lainkayttbvalta sen kansallisen
lainsa ddann6n ja kansainvilisen oikeuden mukaisesti.

2 artikla
Sijoitusten edistiiminen ja suojaaminen

1. Kumpikin sopimuspuoli kannustaa luomaan alueelleen suotuisat olosuhteet
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille ja sallii sellaiset sijoitukset
IainsddddLntb6nsd perustuvan toimnivallan puitteissa.

2. Kumpikin sopimujspuoi mybntdd aina alueellaan oikeudenmukaisen kohtelun
sek, tdysimddraisen ja jatkuvan suojan ja turvan toisen sopinuspuolen sijoittajien
sijoituksille
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3. Kumpikaan sopimuspuoli ei haittaa kohtuuttornin, rnielivaltaisin tai syrjivin

toimenpitein toisen sopirnuspuolen sijoittajien sijoitusten hoitoa, yllapitoa, kdyttbd,
hyodyntamistd, hankkimista tai myymista alueellaan.

4. Kumpikaan sopimuspuoli ei kohdista toisen 'sopimuspuolen sijoittajien
-sijoituksiin pakottavia- toimenpiteitd, jotka koskevat tarvikkeiden hankintaa,
tuotantovgineitd, toinintaa, kuijetusta tai tuotteiden markkinointia, tai muita
vastaavia madrayksid, joilla on kohtuuttomia tai syrjivid vaikutuksia.

5. Kumpikin sopimuspuoli suhtautuu lainsadidntbnsd puitteissa mybnteisesti sen
alueella olevia sijoituksia koskeviin tarpeellisiin lupahakemuksiin, mukaan luettuna
luvat sijoittajan valitseman johtohenkilostbrn, asiantuntijoiden ja teknisen
henkildkunnan palkkaarniseen.

3 artikla
Avoimuusperiaate

Kumpikin sopimuspuoli varmistaa, etta sen yleisesti sovellettavat lait, mddrdykset,
menettelyt, hallinnolliset pgit6kset ja tuomioistuinten pddtbkset, sekd voimaan
tulleet kansainviiliset sopimukset, jotka voivat vaikuttaa sen alueella oleviin toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksiin, julkaistaan viipymdttd tai pidetdan muuten
julkisesti saatavilla.

4 artikla
Sijoitusten kohtelu

1. Sijoituksille, joita sopimuspuolen sijoittajat tekevdt toisen sopimnuspuolen
alueella, tai ndiden tuotole mybnnetaan yhta edullinen kohtelu .kuin
isdntdsopimuspuoli myontad omien sijoittajien tai kolnannen maan sijoittajien
sijoituksille ja tuotolle, sen mukaan kumpi niistd on sijoittajalle edullisempi.

2. Sopimuspuoli myontad toisen sopirnuspuolen sijoittajille sijoitusten hoidon,
ylltpidon, kayt6n, hy6dyntdnisen tai myynnin osalta yhtt edullisen kohtelun kuin
se my6ntdd omille sijoittajileen tai kolmannen maan sijoittajille, sen mukaan kumpi
nisti on sijoittajalle edullisempi.

5 artilda
Poikkeukset

Tamdn sopimuksen mrnradysten ei katsota velvoittavan sopimuspuolta ulottamaan
toisen sopimuspuolen sijoittajiin kohtelua, etua tai erivapautta, joka perustuu:
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a) olemassaolevaan tai tulevaan vapaakauppa-alueeseen, tuliiittoon,
yhteismarkkina-alueeseen tai alueefliseen tyomarkkinasopimukseen, jonka

osapuolena toinen sopimuspuolista on tai jonka osapuoleksi se voi tulla,

b) taysin tai padasiassa verotusta koskevaan kansainvdlseen sopimukseen tai

jdrjestelyyn tai kansalliseen verolainsaaddntd6n, tai

c) sijoittamista koskevaan monenvdliseen yleissopimukseen tai sopimukseen,
jonka sopimuspuolena toinen sopimuspuolista on tai jonka sopimuspuoleksi
se voi tula.

6 artikia
Pakkolunastus

1. Sopimuspuolen sijoittajien toisen sopimuspuolen alueella olevia sijoituksia ei
pakkolunasteta tai kansallisteta eikd niihin kohdisteta muita toimenpiteiti, joilla oi
joko suoraan tai valillisesti pakkolunastusta tai kansallistamista vastaava vaikutus
(jijempanti "pakkolunastus"), ellei toimenpiteita tehdd yleisen edun vuoksi, ketddn
syrjimdttd, oikeudenrnukaista menettelyd noudattaen ja maksamalla siitd vdlitdn,
riittivd ja tosiasiallinen korvaus.

2. Korvauksen mdird vastaa pakkolunastetun sijoituksen asianmukaista markkina-
arvoa, joka sillk oi vdlittdmdsti ennen pakkolunastuksen suorittamista tai ennen
kuin pakkolunastus tuHi yleiseen tietoon, sen mukaan kumpi ajankohdista on
aikaisempi.

3. Asianmukainen markkina-arvo lasketaan vapaasti vaihdettavassa valuutassa sen
vaihtokurssin perusteella, joka kyseisella valuutalla oli tdmdn artiklan 2 kappaleessa
tarkoitettuna ajankohtana. Korvaukseen sisdltyy mybs kyseisen valuutan
kaupatlisen markkinakoron mukainen korko pakkolunastuspdivdstd korvauksen
maksupdivdan saakka.

4. Sijoittajalla, jonka sijoituksia pakkolunastetaan, on oikeus saada tapauksensa
nopeasti oikeusviranomaisten tai muiden toinivaltaisten viranomaisten
kdsiteltdvaksi, sekd oikeus sijoitustensa arviointiin tdssd artiklassa mainittujen
periaatteiden mukaisesti.

7 artikla
Menetysten korvaaminen

1. Sopimuspuolen sijoittajille, joiden toisen sopimuspuolen alueella oleville
sijoituksille aiheutuu menetyksia sodan tai muun aseellisen selkkauksen, kansallisen
hdtAtilan, kansannousun, kapinan tai mellakan vuoksi, my6nnetadn
edunpalautuksen, hyvitykseni, vahingonkorvauksen tai muun jarjestelyn osalta yhtd
eduhlinen kohtelu kuin kyseisen sopimuspuolen omille sijoittajilleen tai kolmansien
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maiden sijoittajille myontamat kohtelu, sen mukaan kumpi niista on sijoittajalle
edullisempi. Tallaisten maksujen tulee otla tosiasiallisesti realisoitavissa, vapaasti
vaihdettavissa ja vaflitt6mdsti siirret+tvissa.

2. Sen vaikuttamatta tdmdn artikian 1 kappaleen soveltamiseen, sopimuspuolen
sijo ittajalle, joka kyseisessa kappaleessa tarkoitetussa tilanteessa ktrsii toisen
sopimuspuolen alueella menetyksit, jotka j ohtuvat:

a) siita, etta viimeksi mainitun sopimuspuolen asevoirnat tal viranomaiset
ovat pakko-ottaneet sen sijoituksen tai sijoituksen osan, tai

b) siita, etta viineksi mainitun sopimuspuolen asevoimat tai viranomaiset
ovat tuhonneet sen sijoituksen tai sijoituksen osan, vaikka tilanne ei olisi
edellyttanyt sit,

mydnnetdtn vdlitbn, riittdva ja tosiasiaflinen edunpalautus tai korvaus.

8 artikla
Vapaat siirrot

1. Kukin sopinuspuoli takaa toisen sopimuspuolen sijoittajille oikeuden siirta
-sijoituksiinsa Iiittyvia maksuja vapaasti alueelleen ja alueeltaan. Tallaisiin maksuihin
sisaltyvat erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan:

a) perusptoma seka sijoituksen yilapitamiseen, kehittamiseen tai
kasvattamiseen tarkoitetut lisdsummat;

b) motto;

c) kokonaan tai osittain tapahtuvasta sijoituksen myynnista tai
luovuttamisesta saadut tulot;

d) sijoituksen hoitamisesta aiheutuvien kulujen maksamisen vaaditut
rahasumrnmat kuten rojaltit ja lisenssimaksut tai rmuut vastaavat kulut;

e) taman sopimuksen 6 ja 7 artiklan mukaisesti maksettavat korvaukset;

f) johdon palkkiot;

g) riitojen ratkaisusta johtuvat maksut;

h) sopimuksiin liittyvat maksut, mukaan luettuna lainajarjestelyt;

i) ulkomailta palkatun ja sijoituksen yhteydessa tyoskentelevan
henkilbkuman nettoansiotulot seka muut palkkiot.
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2. Tann artiklan 1 kappaleessa tarkoitetut surrot tehciaan rajoituksetta tai
viipymattd vapaasti vaihdettavassa valuutassa ja siirtopaiv na valitsevan,
siirrettavan valuutan siirtopfivman vallitsevan markkinakurssin mukaisesti. Jos
-narkkinakurssia ei ole kaytettavissd, soveflettava vaihtokurssi on viimeisin

vaihtokurssi, jota on kaytetty valuuttojen muuttamiseksi erityisnosto-oikeuksiksi.

3. Sen estamatta mita taman artiklan 1 ja 2 kappaleessa maratain, sopinuspuoli
voi viivastyttaa siirtoa sellaisin toimenpitein, jotka ovat oikeudenmukaisia, eivat
syrji ketaan ja suoritetaan vilpittomdssa mielessa, ja jotka varmistavat sen, etta
sijoittajat noudattavat isantasopimuspuolen lakeja ja maiarayksia, jotka Iiittyvat
verojen ja maksujen maksamiseen, edellyttaen kuitenkin, etta nam a toimenpiteet ja
nuden suorittaminen eivdt kohtuuttomasti haittaa tamdn sopimuksen varmistamaa
vapaataja valitonta siirtoa.

9 artilda
Sijaantulo

Jos sopirnuspuoli tai sen edustajaksi mratttty taho (takaaja) -suorittaa maksun
sellaisen takuun perusteella, jonka se on mydntanyt toisen sopimuspuolen alueella
olevan .sijoituksen muiden kuin kaupallisten riskien osalta, isantasopimuspuoli
tunnustaa tallaisesta sijoituksesta johtuvien oikeuksien ja vaateiden siirtkrnisen
takaajalle ja tunnustaa. takaajan oikeuden kayttaa naitii oikeuksia ja panna tallaiset
vaateet taytant6on samassa madrin kuin alkuperainen sijoittaja.

10 artikla
Neuvottelut

Sopimuspuolet suostuvat neuvottelemaan pikaisesti, j ommankumman
sopimuspuolen pyynnbsta, ratkaistakseen tahan sopimukseen liittyvan riidan tai
kasitella-kseen asioita, jotka liittyvat taman sopinuksen taytantb6npanoon tai
soveltamiseen tai tarkastellakseen muita kysymyksia, joita tasta sopimuksesta voi
johtua. Taflaiset neuvottelut kaydaan sopimuspuolten toimivaltaisten viranomaisten
viilad sellaisessa paikassa ja sellaisena ajankohtana, joista sopimuspuolet ovat
sopineet diplomaatiteitse.

11 artikla
Sijoittajan ja sopimuspuolen v~iliset riidat

1. Sopimuspuolen sijoittajan ja toisen sopimuspuolen valiset riidat, jotka koskevat
viimeksi mainitun sopimuspuolen alueella olevia sijoituksia, ratkaistaan
mahdollisuuksien mukaan sovinnollisesti.

2. Jos riitaa ei voida ratkaista sovinnollisesti kolmen kIuukauden kuluessa riidan
soVinnollista ratkaisua koskevasta pyynn6sta, 'asianomainen sijoittaja vo'i saattaa
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rdan kansainvdliseen valhmiesmenettelyyn. Sijoittaja voi valintansa mukaan saattaa
tapauks en ratkaistavaksi:

a) sen sopimuspuolen toirnivaltaiseen tuotnioistuimeen, jonka alueella sijoitus
on tehty, tai

b) sijoituksia koskevien riitaisuuksien kansainvaliselle ratkaisukeskukselle-
(ICSID), joka on perustettu 18 paivana maaliskuuta 1965 Waskingtonissa
allekirjoitettavaksi avatun, valtioiden ja toisten valtioiden kansalaisten
valisten sijoituksia koskevien riitaisuuksien ratkaisemista koskevan
yleissopimuksen mukaisesti, jos keskus on kaytettavissa, tai

c) keskukselle sen ylimaaraisten jajestelyjen mukaisesti, jos ainoastaan
toinen sopimuspuoli on allekirjoittanut taman artiklan b kohdassa mainitun
yleissopimukser tai

d) tilapaiselle valirniesoikeudelle, joka perstetaan Yhdistyneiden
Kansakuntien kansainvalisen kauppaoikeuden komitean (UNCITRAL)
valimiesmenettelysaantdjen mukaisesti, elleivat riidan osapuolet toisin sovi.

Sopimuspuolet antavat peruuttamattoman suostumuksensa sille, etta kaikki
sijoituksiin Iittyvat ridat saatetaan yllamainitun tuomioistuimen ratkaistavaksi tai
vaihtoehtoiseen valiiniesmenettelyyn.

3. Sijoittajalla, joka on jo saattanut riidan sopimuspuolen toinivaltaisen
tuomioistuimen ratkaistavaksi, ei enaa ole oikeutta saattaa sita jonkin ttman
artiklan 2 kappaleessa mainitun valimiesoikeuden ratkaistavaksi.

4. Kumpikaan sopimuspuolista, joka on riidan osapuolena, ei voi esittaa
vastalausetta missan valimiesmenettelyn tai valimiestuomion taytintd6npanon
vaiheessa silld perusteella, ettd sijoittaja, joka on riidan toisena osapuolena, on
saanut vakuutuksen perusteella hyvityksen, joka kattaa sen menetykset osittain tai
kokonaan.

5. Valimiespaatos on lopullinen ja sitoo riidan osapuolia, ja se pannaan taytant66n
kansallisen lainsadann6n mukaisesti.

12 artikla
Sopimuspuoiten villiset riidat

1. Sopimuspuolten vdliset riidat, jotka koskevat tnamn sopimuksen tulkintaa ja
soveltamista, ratkaistaan mahdolljsuuksien mukaan di'plomaattiteitse.

2. Jos riitaa ei voida ratkaista talkd tavoin kuuden (6) kuukauden kuluessa siita
piivasti luMen, jona jompikumpi sopimuspuoli on pyytanyt neuvotteluja, se
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saatetaan jommankumman sopimuspuolen pyynmista vimiesoikeuden

ratkaistavaksi.

3, Tdllainen vghmiesoikeus perustetaan kutakin yksittaistapausta varten seuraavalla
tavalla. Kahden (2) kuukauden kuluessa vkiimiesmenettelya" koskevan pyynnon

vastaanottamisesta, kumpikin sopimuspuoli nirnitta yhden vliniesoikeuden
jasenen. Natma kaksi jasenta valitsevat kolmannen valtion kansalaisen, joka
molempien sopimuspuolten hyvaksynnasta nimitetaan valimiesoikeuden
puheenjohtajaksi. Puheenjohtaja niinitetaan neljan (4) kuukauden kuluessa kahden
muun jasenen nimittsmispdivasta.

4. Jos tarvittavia nimityksia ei ole tehty taman artiklan 3 kappaleessa mainittujen
ajanjaksojen kuluessa, kumpi tahansa sopimuspuoli voi muun sopimuksen
puuttuessa pyytai Kansainvalisen tuomioistuimen puheenjohtajaa tekemaadn
tarvittavat nimitykset. Jos Kansainvalisen tuomioistuimen puheenjohtaja on
jommankumman sopimuspuolen kansalainen tai on muutoin estynyt hoitamaan
kyseistA tehtavddA virkaiailtdan seuraavaksi vanhinta Kansainvalisen oikeuden
jasenta, joka ei ole kummankaan sopimuspuolen kansalainen tai joka ei muutoin ole
estynyt hoitamaan kyseista tehtavaa, pyydetaan tekemaadn tarvittavat nimitykset.

5. VaIlimiesoikeus tekee paatbksensa. aanten eneminst6lla. Valimiesoikeuden
paatbkset ovat lopullisia ja sitovat molempia sopimuspuolia. Kunpikin
sopimuspuoli vastaa ninittamansa jasenen kustannuksista ja edustuksensa
aiheuttamista kustannuksista valimiesmenettelyn aikana. Molemat sopimuspuolet
vastaavat yhta suurin osuuksin puheenjohtajan kustannuksista seka muista
yhteisista kustannuksista. Kaikilta muilta osin vdlimiesoikeus pddtta omista
menettelysaann6istaan.

13 artikia
Muiden siiiintijen soveltaminen

Jos jommankumman sopimuspuolen lainsaadanndn maaraykset tai tdrndn
sopimuksen lisdIksi sopimuspuolten valilla olemassaolevat tai my6hemmin
vahvistettavat kansainvalisen oikeuden mukaiset velvoitteet sisaltavait joko yleisid
tai erityisia maarayksia, joiden mukaan toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoituksille voidaan my6nt a edullisempi kohtelu kuin taman sopimuksen mukainen
kohtelu, sellaiset mdraykset ovat ensisijaisia taman sopimuksen madrayksiin
nahden siina mdarin kuin ne ovat sijoittajalle edullisempia.

14 artikla
Sopimuksen soveltaminen

Tata sopimusta sovelletaan sijoituksiin, jotka ovat oleriassa tanmn sopimuksen
tullessa voimaan seka sellaisiin sijoituksiin, jotka on tehty tai hankittm sen jalkeen,
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sopimuksen voiinaantuloa-

15 artikla
Voimaantulo, voimassaoloaika ja voimassaolon piiittyminen

1. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen, kun niiden valtiosaannbn mukaiset

vaatimukset tann sopimuksen voimaantulolle on tdytetty. Sopimus tulee voimaan
kolmantenakymmenentena paiivdna siita paivasta lukien, jona jaldmmrinen ilmoitus
on vastaanotettu.

2. Tama sopimus on voimassa kymmenen (10) vuoden ajan, rninka jailkeen se on
edelleen voimassa samoin ehdoin, kunnes jompikurnpi sopimuspuoli ilmoittaa
toisele sopimuspuolelle kirjaisesti aikomuksestaan pdattaa sopimuksen
vounassaolo kahdentoista (12) kuUkauden kuluttua.

-. Sellaisten sijoitusten osalta, jotka on tehty ennen ta.man sopimuksen
voirnassaolon pdattymista, 1-14 artiklan maaraykset ovat edelleen voimassa
seuraavan viidentoista (15) vuoden ajan taman sopimuksen voimassaolon
pddttyriIspiivdsta.

TanL vakuudeksi allekirjoittaneet edustajat, siihen asianmukaisesti valtuutettuina,
ovat allekiljoittaneet timan sopimuksen.

Tehty .. .. . . . .. . . . . paivand 9. . L..... kuuta .............. 200

kabtena kappaleena suomen, azerin ja englannin kielefla, kaikkien tekstien ollessa
yhta todistusvoimaiset. Tulkintojen poiketessa toisistaan on englanninkielinen teksti
ratkaiseva.

Suomen tasavla 11 Azerbaidzhanin tasavallan
hallituksen po le ta hallituk
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
AZER1BAIDJANAISE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la Rdpublique
d'AzerbaYdjan, ci-aprbs ddnommds les "Parties contractantes",

Ddsireux de renforcer leur cooperation 6conomique dans l'intdret mutuel des deux pays
et de maintenir des conditions j ustes et 6quitables pour les investissements des investisseurs
d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements sur la base du pr6-
sent Accord stimulera les initiatives commerciales et industrielles,

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "investissement" ddsigne les avoirs de toute nature 6tablis ou acquis par
un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, con-
formdment aux lois et rbglements de cette demire et comprennent, notamment mais non
exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles et tous droits reels tels qu'hypothiques, nantisse-
ments, gages, baux, usufruits et droits similaires;

b) Les actions, parts sociales, obligations et autres formes de participation dans une
socidt6;

c) Les titres ou crdances pdcuniaires ou droits Al des prestations ayant une valeur 6co-
nomique;

d) Les droits de propridt6 intellectuelle tels que brevets, droits d'auteur, proceds tech-
niques, marques de fabrique, plan industriels, noms commerciaux, savoir-faire et clientdle;

e) Les concessions confrdes par la loi, par un acte administratif ou par contrat par une
autorit6 compdtente, y compris les concessions relatives d la prospection, A la mise en va-
leur, d l'extraction ou d l'exploitation de ressources naturelles.

Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou rdinvestis ne
porte pas atteinte d leur caractre d'investissement.

2. Le terme "revenus" ddsigne le produit des investissements et comprend, notamment
mais non exclusivement, les bdndfices, dividendes, intr~ts, redevances, gains en capital et
tout paiement en nature liH6 un investissement.

Les revenus d'investissement jouissent d'un traitement non moins favorable que celui
accord6 d l'investissement initial.
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3. Le terme "investisseur" d6signe :

a) Toute personne physique qui est un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, conformdment A sa 1gislation; ou

b) Toute personne morale telle qu'une soci6t6, compagnie, firme, association commer-
ciale, institution ou autre organisation constitu6e conform6ment aux lois et r~glements de
la Partie contractante et ayant son siege social sur le territoire de ladite Partie contractante.

4. Le terme "territoire" d6signe :

a) Dans le cas de la R6publique de Finlande, le territoire terrestre, les eaux int6rieures
et la mer territoriale sur laquelle la R6publique de Finlande exerce ses droits souverains ou
sajuridiction, confonr6ment d sa legislation nationale et au droit international;

b) Dans le cas de la R6publique d'Azerba'djan, le territoire de la R6publique d'Azer-
baYdjan, y compris le secteur correspondant de la mer Caspienne, sur lequel la R6publique
d'AzerbaYdjan exerce ses droits souverains ou sajuridiction, conformdment A sa 16gislation
nationale et au droit international.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage, sur son territoire, les investissements d'in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante, leur crde des conditions favorables et, dans l'exer-
cice des pouvoirs qui lui sont conf6r6s par ses lois, admet ces investissements.

2. Chaque Partie contractante accorde en tout temps aux investissements effectu6s sur
son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitementjuste et 6qui-
table et leur assure une protection et une s6curit6 totales et constantes.

3. Aucune Partie contractante ne fait obstacle par des mesures ddraisonnables, arbi-
traires ou discriminatoires A la gestion, au maintien, A l'utilisation, d lajouissance, A l'acqui-
sition ou d l'ali6nation des investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs
de l'autre Partie contractante.

4. Aucune Partie contractante nimpose aux investissements d'investisseurs de l'autre
Partie contractante des mesures obligatoires concemant l'acquisition de mat6riaux, les
moyens de production, l'exploitation, le transport, la commercialisation de ses produits ou
d'ordonnances similaires ayant des effets d6raisonnables ou discriminatoires.

5. Chaque Partie contractante, dans le cadre de sa l6gislation, examine avec bien-
veillance les demandes relatives d l'obtention de permis requis pour les investissements sur
son territoire, y compris les demandes d'autorisation ayant trait au recrutement par l'inves-
tisseur de personnel de direction, d'administrateurs, de sp6cialistes et de personnel techni-
que de son choix.

Article 3. Transparence

Chaque Partie contractante publie ou met A la disposition du public, sans d6lai, ses lois,
r~glements, procedures, ddcisions administratives et j udiciaires d'application gdndrale, ain-
si que les accords internationaux, apr~s leur entree en vigueur, qui peuvent avoir une inci-
dence sur les investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante sur son territoire.
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Article 4. Traitement des investissements

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante, ou les revenus y aff6rents, se voient accorder un trai-
tement qui nest pas moins favorable que celui que la Partie contractante d'accueil accorde
aux investissements et aux revenus de ses propres investisseurs ou des investisseurs de tout
Etat tiers, la solution la plus favorable l'investisseur 6tant retenue.

2. Les investisseurs d'une Partie contractante se voient accorder par lautre Partie con-
tractante, en ce qui concerne la gestion, le maintien, l'utilisation, la jouissance ou lali6na-
tion de leurs investissements, un traitement qui nest pas moins favorable que celui que cette
derni~re accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout ttat tiers, la solu-
tion la plus favorable A l'investisseur 6tant retenue.

Article 5. Exceptions

Les dispositions du pr6sent Accord ne sont pas interpr6t6es comme obligeant une Par-
tie contractante d 6tendre aux investisseurs de lautre Partie contractante le b~n~fice de tout
traitement, pr~f6rence ou privikge d6coulant :

a) D'une zone de libre 6change, d'une union douanibre, d'un march6 commun ou d'un
accord d'int6gration 6conomique r6gionale, present ou futur, auquel une des Parties con-
tractantes est ou peut devenir partie;

b) De tout accord ou arrangement international ayant trait totalement ou principale-
ment A l'imposition ou de toute l6gislation interne ayant trait A l'imposition, ou

c) De toute convention ou trait6 multilateral ayant trait aux investissements auquel une
des Parties contractantes est ou peut devenir partie.

Article 6. Expropriation

1. Les investissements d'investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de
l'autre Partie contractante ne peuvent etre expropri6s, nationalis~s ou assujettis d toute autre
mesure, directe ou indirecte, ayant un effet 6quivalent l'expropriation ou la nationalisa-
tion (ci-aprbs d~nomm~e "expropriation"), sauf d des fins d'int~ret public, sur une base non
discriminatoire, dans le respect des formes r~gulires de la loi et moyennant une indemni-
sation rapide, adequate et effective.

2. Cette indemnisation correspond d lajuste valeur marchande de l'investissement ex-
propri6 au moment pr~c~dant imm~diatement lexpropriation ou avant que la mesure d'ex-
propriation ne soit devenue publique, la premiere de ces deux dates 6tant retenue.

3. Lajuste valeur marchande est exprim6e en une monnaie librement convertible sur
la base du taux de change en vigueur pour cette monnaie au moment vise au paragraphe 2
du present article. L'indemnisation comprend 6galement des intrets au taux commercial
6tabli sur la base de celui pratiqu6 sur le march6 pour la monnaie en question compter de
la date de l'expropriation jusqu'd la date du paiement effectif.

4. L'investisseur dont les investissements sont expropri~s a droit d un prompt examen
de son cas par une autorit6 judiciaire ou autre autorit6 comp6tente de la Partie contractante
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d'accueil, ainsi qu'A l'valuation de ses investissements, conform~ment aux principes 6non-
c~s dans le present article.

Article 7. Compensation des pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire
de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm,
d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r~volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le terri-
toire de cette demire Partie contractante, se voient accorder par celle-ci, en ce qui concerne
la restitution, l'indemnisation, la compensation ou autre forme de rbglement, un traitement
non moins favorable que celui qu'elle accorde ses propres investisseurs ou aux investis-
seurs de tout ittat tiers, la solution la plus favorable linvestisseur 6tant retenue. Les paie-
ments ce titre sont effectivement r6alisables, librement convertibles et imm6diatement
transf6rables.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, un investisseur
d'une Partie contractante qui, dans 'une quelconque des situations vis~es audit paragraphe,
subit une perte sur le territoire de lautre Partie contractante d~coulant :

a) De la r6quisition de son investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces ar-
m6es ou les autorit~s de cette dernibre; ou

b) De la destruction de son investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces
arm~es ou les autorit~s de cette dernibre, quant la situation n'exigeait pas une telle
destruction;

se voit accorder une restitution ou une compensation rapide, suffisante et effective.

Article 8. Libre transfert

1. Chaque Partie contractante assure aux investisseurs de lautre Partie contractante le
libre transfert de leurs investissements l'entr~e et la sortie de son territoire. Ces transferts
comprennent, notamment mais non exclusivement:

a) Le montant du principal et les montants additionnels n~cessaires pour maintenir, d6-
velopper ou accroitre linvestissement;

b) Les revenus;

c) Le produit de la vente totale ou partielle ou de la liquidation d'un investissement;

d) Les montants requis pour le paiement des d~penses resultant de [exploitation de
l'investissement, tels que le paiement de redevances et droits de licence ou autres d~penses
similaires;

e) La compensation due en application des articles 6 et 7;

f) Les paiements au titre de commissions de direction;

g) Les paiements d~coulant du r~glement d'un diffrrend;

h) Les paiements au titre de contrats, y compris les accords de prets;

i) Les gains nets et autres r~mun~rations du personnel engag6 A l'dtranger pour les be-
soins d'un investissement.
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2. Les transferts vis6s au paragraphe I du pr6sent article sont effectu6s sans restriction
ou retard en monnaie librement convertible au taux de change en vigueur applicable la
date du transfert dans la monnaie d transf6rer. Si le taux de change nest pas disponible, le
taux de change applicable doit correspondre au taux de change le plus recent pour la con-
version des monnaies en droits de tirage sp6ciaux.

3. Nonobstant les paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, une Partie contractante peut
diffirer un transfert par l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de me-
sures garantissant que les investisseurs respectent les lois et rbglements de la Partie contrac-
tante d'accueil relativement au paiement des taxes et imp6ts, sous r6serve que lesdites
mesures et leur application nentravent pas de manibre d6raisonnable le libre transfert direct
garanti par le pr6sent Accord.

Article 9. Subrogation

Si une Partie contractante ou son organisme d6sign6 (garant) effectue un paiement au
titre d'une garantie couvrant les risques non commerciaux d'un investissement dans le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante, la Partie contractante d'accueil reconnait la cession qui
a 6t6 faite au garant de tous droits et cr6ances r6sultant d'un tel investissement, ainsi que la
facult6 du garant d'exercer ces droits et de faire valoir ces cr6ances dans la meme mesure
que l'investisseur initial.

Article 10. Consultations

Les Parties contractantes conviennent de tenir des consultations sans d6lai, A la deman-
de de lune d'elles, afm de r6soudre tout diff6rend en rapport avec le pr6sent Accord, ou
d'examiner toute question relative d la mise en oeuvre ou d l'application du pr6sent Accord
ou d'6tudier toute autre question d6coulant du pr6sent Accord. Ces consultations se tiennent
entre les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes en un lieu et d une date convenus
entre les Parties contractantes par la voie diplomatique.

Article 11. Diffjrends entre un investisseur et une Partie contractante

1. Tout diff6rend entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre Partie con-
tractante concernant un investissement, dans le territoire de la dernibre Partie contractante
est, si possible, r6gl6 A l'amiable.

2. Si le diff6rend ne peut etre r6g16 d l'amiable dans les trois mois compter de la date
de la demande de r~glement amiable, l'investisseur en cause peut soumettre le diff6rend d
l'arbitrage international. L'investisseur peut soumettre le diff6rend comme suit :

a) Soit aux juridictions comp6tentes de la Partie contractante dans le territoire de la-
quelle l'investissement a 6t6 effectu6;

b) Soit au Centre international pour le rbglement des diff6rends relatifs aux investisse-
ment (CIRDI), 6tabli en application de la Convention pour le r~glement des diff6rends re-
latifs aux investissements entre tats et ressortissants d'autres tats, ouverte la signature
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Ai Washington, le 18 mars 1965 (ci-aprbs ddnomm6 le "Centre"), si le Centre est disponible,
ou

c) Soit au Mdcanisme supplkmentaire du Centre, si une seule des Parties contractantes
est signataire Al la Convention dont il est question d l'alinda b) du present article;

d) Ou encore un tribunal arbitral special qui, moins que les parties au differend n'en
conviennent autrement, est 6tabli confonrmment aux Rbgles de conciliation de la Commis-
sion des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

Les Parties contractantes donnent leur consentement irrvocable en cc qui concerne le
fait que tous les diffirends relatifs aux investissements sont soumis Al ta juridiction, au tri-
bunal ou d d'autres procedures d'arbitrage.

3. Un investisseur qui a d~j soumis le diff~rend d une juridiction comp~tente de la
Partie contractante ne peut plus recourir d l'un des tribunaux d'arbitrage mentionn~s au pa-
ragraphe 2 du present article.

4. Aucune Partie contractante, partie au diffdrend, ne peut, d un stade quelconque de la
procedure arbitrale ou de 'exdcution d'une sentence arbitrale, exciper du fait que l'investis-
seur, qui est la partie adverse au diffdrend, a touch6 une indemnisation couvrant tout ou par-
tie de ses pertes en vertu d'une assurance.

5. Cette sentence est sans appel eta force obligatoire pour les parties au diff~rend; elle
est ex~cut~e conform~ment d la l6gislation nationale.

Article 12. Dififrends entre les Parties contractantes

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes concemant l'interpr6tation et l'appli-
cation du present Accord sont r~glks autant que possible par la voie diplomatique.

2. Si le diffirend ne peut 6tre ainsi rdgl6 dans un dMlai de six (6) mois suivant la date
A laquelle lesdites ndgociations ont 6t6 demanddes par l'une ou l'autre Partie contractante,
il est port6 devant un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constitu6 comme suit dans chaque cas d'espce. Dans les
deux (2) mois suivant la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6-
signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un Etat
tiers qui, apr~s approbation par les deux Parties contractantes, est nomm6 president du tri-
bunal. Le president est nomm6 dans un d~lai de quatre (4) mois d compter de la date de d6-
signation des deux autres membres.

4. Si les nominations ndcessaires ne sont pas faites dans les ddlais prdvus au paragra-
phe 3 du present article, l'une ou t'autre des Parties contractantes peut, en t'absence de tout
autre arrangement, demander au President de la Cour internationale de Justice de procdder
aux nominations ndcessaires. Si le President est un ressortissant de l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes ou s'il est empch pour toute autre raison, la charge de procdder aux no-
minations ndcessaires incombe au membre de la Cour qui suit immddiatement dans l'ordre
hidrarchique et n'est ressortissant d'aucune des Parties contractantes.

5. Le tribunal arbitral statue la majorit6 des voix. Les decisions du tribunal sont sans
appel et ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractan-
te prend d sa charge les frais du membre qu'elle a d6sign6 et de ses repr6sentants la pro-
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c~dure arbitrale. Les frais affrents au president du tribunal et les autres frais sont r~partis
d parts 6gales entre les Parties contractantes. Pour le reste, le tribunal arbitral arrete son pro-
pre r~glement int~rieur.

Article 13. Application d'autres rkgles

Si les dispositions de la legislation de l'une des Parties contractantes ou des obligations
de droit international, qui existent actuellement ou qui pourront etre 6tablies par la suite en-
tre les Parties contractantes outre le present Accord, contiennent une rbgle, g~n~rale ou sp&
cifique, octroyant aux investissements effecmts par les investisseurs de l'autre Partie
contractante un traitement plus favorable que celui pr~vu par le present Accord, lesdites
dispositions l'emportent dans la mesure oO elles sont plus favorables l'investisseur.

Article 14. Application de l'Accord

Le present Accord s'applique aussi aux investissements effectu6s avant son entr6e en
vigueur, ainsi qu' ceux 6tablis ou acquis par la suite, mais ne s'applique pas aux diff6rends
en mati~re d'investissement qui se sont 6lev~s avant son entree en vigueur.

Article 15. Entre en vigueur, dure et dinonciation

1. Les Parties contractantes se notifient l'accomplissement des fonnalit~s internes
prescrites pour l'entr~e en vigueur du present Accord. L'Accord entre en vigueur le trenti-
me jour suivant la date de reception de la dernire notification.

2. Le present Accord est conclu pour une dur~e de dix (10) ans et il restera ensuite en
vigueur dans les m6mes conditions jusqu' ce que 'une des Parties contractantes notifie Ai
lautre par 6crit, avec un pr~avis de douze (12) mois, son intention de le ddnoncer.

3. S'agissant d'un investissement effectu avant la date de d~nonciation du present Ac-
cord, les dispositions des articles I 14 resteront en vigueur pour une nouvelle p~riode de
quinze (15) ans compter de la date de d~nonciation du present Accord.

En foi de quoi, les repr~sentants soussignds, d ce dhment habilit~s, ont sign6 le present
Accord.

Fait d Bakou, le 26 f~vrier 2003, en deux exemplaires originaux, en langues finnoise,
azerbai'djanaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpretation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande

TIMo LAHELMA

Pour le Gouvernement de la R~publique d'AzerbaYdjan:

FARAD ALIYEV
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[ PORTUGUESE TEXT TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 MINISTtRIO DO DESENVOLVIMENTO
SOCIAL E COMBATE A FOME DO BRASIL E 0 MINISTRIO DE PLANEJAMENTO

E COOPERAC.O DO CHILE

No contexto da visita ao Chile de SE o Presidente do Brasil, Sr. Luiz
Indcio Lula da Silva, levada a cabo entre os dias 23 e 24 de agosto de 2004, as
autoridades do Minist~rio do Desenvolvimento Social e Combate A Fome do Brasil
e do Ministdrio de Planejamento e Cooperaqgo do Chile, doravante denominados as
"Partes", acordam o seguinte:

CLA IJSULA PRIMEIRA

Este Memorando de Entendimento 6 o instrumento sobre o qual as
Partes acordam desenvolver uma major colabora~go, corn base na reciprocidade e
beneficios mituos.

CLAUSULA SEGUNDA

As experiencias de politicas pdiblicas de luta contra a pobreza extrema
de ambos os paises, concretizadas pelo Brasil em programas nas ireas de
assist~ncia social, seguranya alinentar e nutricional e renda de cidadania, e pelo
Chile no Sistema de Proteggo Social Chile Solidirio, desenvolveram-se corn base
em pianos e programas de mdximo interesse para o estudo e andlise das equipes
tdcnicas de ambos os Ministdrios, corn vistas a identificar as melhores prfticas e as
experi~ncias replic~iveis em cada pals.

CLAUSULA TERCEIRA

F do interesse das Partes propiciar o intercdmbio de visitas de tecnicos
entre os dois paises, para conhecer in loco as experi~ncias de combate i fomie e
pobreza. Por esta razao, no decurso do que resta do presente ano, realizar-se-Ao
visitas de peritos chilenos ao Brasil e de peritos brasileiros ao Chile, coin o
objetivo de conhecer as experiencias programriticas relativas A luta pela erradicag~o
da pobreza extrema em ambos os paises.
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CLAUSULA QUARTA

Da mesma forma, acorda-se realizar, no primeiro semestre de 2005,
dois seminarios (urn no Brasil e o outro no Chile) corn peritos de ambos os paises
em politicas de superaqo da pobreza e da erradicayao da pobreza extrema.

CLAUSULA QUINTA

Finalmente, acorda-se realizar um estudo comparativo conjunto entre
as Partes sobre a forma de desenvolvimento, vantagens, desvantagens, elementos
de base e outras dimens6es que contemplem o sistema de politicas e programas de
superagdo da pobreza e erradicaVo da pobreza extrema chileno e brasileiro,
destacando fundamentalmente as boas praticas logradas em ambos os casos.

CLAUSULA SEXTA

As atividades de cooperagdo enunciadas scraIo concretizadas no
contexto da cooperaqAo tfcnica existente entre Brasil e Chile, estando sujeitas ao
consentimento previo de ambas as Partes.

CLAUJSULA StTIMA

Este Memorando entrardi em vigor na data em que for assinado,
podendo ser modificado ou ampliado por decis~o mfitua das Partes, e podera ser
t-rminado por qualquer uma das Partes, desde que haja notificagdo por escrito corn
90 dias de antecedEncia.

Firmado em Santiago do Chile, no dia 23 de agosto de 2004, em dois
exeniplares, nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambas as versbes igualmente
vilidas.

ANA MARIA MEDEIROS DA FONSECA

SECRETARIA EXECUTIVA
MINISTtRIO DO DESENVOLVIMENTO

SOCIAL E COM13ATE At FOME
BRASIL

AN 'ES PALMA IRARRAZAVAL

M fI MNISTRO

ISTEtRIO DE PLANEJAMENTO
E COOPERACAO

CHILE
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[ SPANISH TEXT TEXTE ESPAGNOL ]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE EL MINISTERIO DE DESARROLLO
SOCIAL Y COMBATE AL HAMBRE DE BRASIL Y EL MINISTERIO DE

PLANIFICACION Y COOPERACION DE CHILE

En el marco de la visita a Chile de SE el Presidente de Brasil, Sr. Luiz
Indicio Lula da Silva, llevada a cabo entre los dias 23 y 24 de agosto de 2004, las
autoridades del Ministerio de Desarrollo Social y Combate al Hambre de Brasil y
del Ministerio de Planificaci6n y Cooperaci6n de Chile, en adelante denominados
las "Partes", acuerdan lo siguiente:

CLAUSULA PRIMERA

Este Memorando de Entendimiento es una estructura sobre la cual las
Partes acuerdan desarrollar una mayor colaboraci6n, en base a ]a reciprocidad y
beneficios mutuos.

CLAUSULA SEGUNDA

Las experiencias de politicas pfiblicas de lucha con la extrema pobreza
de ambos paises, concretadas por Brasil en programas en las dreas de asistencia
social, seguridad alimentaria y nutricional y renta de la ciudadania, y por Chile a
trav6s del Sistema de Protecci6n Social Chile Solidario, se han desarrollado sobre
la base de planes y programas de mdximo interes para el estudio y analisis de los
equipos tdcnicos de ambos Ministerios, conducentes a identificar las mejores
prficticas y las experiencias replicables en cada pais.

CLAUSULA TERCERA

Es de interds de las Partes propiciar ]a realizaci6n de visitas de
teenicos entre ambos paises, para conocer en terreno las experiencias y desarrollo
de los programas de combate al hambre y a la pobreza. Por esta raz6n, en el curso
de lo que resta del presente afilo, se realizardin visitas de expertos chilenos a Brasil
y de expertos brasilefios a Chile, con el objeto de conocer las experiencias
programfticas relativas a la lucha por la erradicaci6n de la extreina pobreza en
ambos paises.
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CLAUSULA CUARTA

De la misma forma se acuerda realizar, en el primer semestfe de 2005,
dos talleres (uno en Brasil y el otro en Chile) con expertos de ambos paises en
politicas de superaci6n de la pobreza y de erradicaci6n de la extrema pobreza,

CLAUSULA QUINTA

Finalmente, se acuerda la realizaci6n de un estudio comparativo
conjunto, entre las Partes sobre la forma de desarrollo, ventajas, desventajas,
elementos de base y otras dimensiones que contemplan los sistemas de politicas y
programas de superacidn de la pobreza y erradicaci6n de la extrema pobreza
chileno y brasileflo, en cl que se destaquen fundamentalmente las buenas pricticas
logradas en ambos paises.

CLAUSULA SEXTA

Las actividades de cooperaci6n enunciadas serdn concretizadas en el
contexto de cooperaci6n t6cnica existente entre Brasil y Chile, estando sujetas al
consentimiento previo de ambas Partes.

CLAUSULA SEPTIMA

Este Memorando entrarA en vigencia en la fecha que fite firmado,
pudiendo ser modificado o ampliado por decisi6n mutua de las Partes. Para poner
tdrmino a este Memorando por cualquiera de las Partes, el interesado deberd
notificar por escrito a la otra, con 90 dias de anticipacion.

Firmado en Santiago de Chile, el dia 23 de agosto de 2004, en dos
ejemplares, en idiomas portuguas e espafiol, siendo las dos versiones igualmente
vAlidas.

ANA MARIA MEDEIROS DA FONSECA

SECRETARIA EJECUTIVA
MINISTERIO DE DESARROLLO SOCIAL Y

COMBATE AL HAMBRE
B3RASIL

AND 'PALMA IRAR AAVAL

MINI TERIO DE PLANIFICACION Y
rOOPERACt6N DE CHILE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF
SOCIAL DEVELOPMENT AND HUNGER ALLEVIATION OF BRAZIL
AND THE MINISTRY OF PLANNING AND COOPERATION OF CHILE

On the occasion of the visit to Chile by the President of Brazil, H.E. Mr. Luiz lnacio
Lula da Silva, on 23 and 24 August 2004, the authorities of the Ministry of Social Devel-
opment and Hunger Alleviation of Brazil and the Ministry of Planning and Cooperation of
Chile, hereinafter referred to as "the Parties", have agreed as follows:

Clause I

This Memorandum of Understanding shall serve as the instrument by which the Parties
agree to increase their collaboration, on a reciprocal basis and for their mutual benefit.

Clause 2

The experiences of the two countries with regard to public policies aimed at combating
extreme poverty, implemented by Brazil through programmes in the areas of social assis-
tance, food and nutrition security, and citizen income, and by Chile through the Chilean So-
cial Protection System, have been based on plans and programmes of great interest for
study and analysis by technical teams of the two Ministries with a view to identifying best
practices and experiences that can be duplicated in the other country.

Clause 3

It is in the interest of the Parties to promote visits between the two countries by tech-
nical experts in order to enable them to gain first-hand knowledge of experiences and pro-
grammes aimed at combatting hunger and poverty. Accordingly, during the remainder of
the current year, Chilean experts shall visit Brazil and Brazilian experts shall visit Chile for
the purpose of studying programmatic experiences relating to efforts to eradicate extreme
poverty in the two countries.

Clause 4

The Parties also agree to organize two workshops (one in Brazil and one in Chile) dur-
ing the first half of 2005, with policy experts from the two countries in the field of poverty
alleviation and eradication of extreme poverty.

Clause 5

Finally, the Parties agree to undertake a joint comparative study on the form of devel-
opment, advantages, disadvantages, basic elements and other dimensions inherent in the
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Chilean and Brazilian systems of policies and programmes for poverty alleviation and erad-
ication of extreme poverty, focussing in particular on best practices in the two countries.

Clause 6

The foregoing cooperation activities shall be undertaken in the context of the existing
technical cooperation between Brazil and Chile, subject to prior consent by both Parties.

Clause 7

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its signature.
It may be amended or supplemented by mutual decision of the Parties and may be termi-
nated by either of the Parties by giving 90 days' written notice to the other Party.

Done at Santiago, Chile, on 23 August 2004 in duplicate in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Federative Republic of Brazil:

ANA MVJARIA MEDEIROS DA FONSECA

Executive Secretary
Ministry of Social Development and Hunger Alleviation

For the Republic of Chile:

ANDRES PALMA IRARRAZAVAL

Minister of Planning and Cooperation
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[TRANSLATION TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE MINISTERE DU DtVELOPPE-
MENT SOCIAL ET DE LA RE DUCTION DE LA FAIM DU BRtSIL ET LE
MINISTRE DE LA PLANIFICATION ET DE LA COOPERATION DU
CHILI

Dans le cadre de la visite au Chili du President du Brdsil, M. Luiz Inacio Lula da Silva,
qui s'est droul~e les 23 et 24 aofit 2004, les autorit~s du Ministate du ddveloppement social
et de la reduction de la faim du Br~sil ainsi que celles du Ministbre de la planification et de
la cooperation du Chili, ci-aprbs d@nomm~s les Parties, conviennent de ce qui suit:

Clause I

Ce Memorandum d'accord est une structure partir de laquelle les Parties pr~voient de
mettre en oeuvre une importante collaboration, sur la base de la r~ciprocit6 et des avantages
mutuels.

Clause 2

Les experiences de politiques publiques de lutte contre l'extreme pauvret6 de ces pays,
concr~tis~es au Br~sil par des programmes dans les domaines de l'assistance sociale, de la
s~curit6 alimentaire et nutritionnelle et du revenu de citoyennet6, et par le Chili par le biais
du systbme de protection sociale Chile Solidario, se sont d~velopp~es sur la base de plans
et de programmes d'int~ret majeur pour le public et s'appuient sur l'analyse des 6quipes
techniques des deux Ministbres, aboutissant l'identification des meilleures pratiques et
des experiences pouvant etre reproduites dans chaque pays.

Clause 3

11 est de l'int~ret des Parties de favoriser le d6roulement de visites techniques entre les
deux pays, afin de connaitre sur le terrain les experiences et le d~roulement des pro-
grammes de reduction de la faim et de la pauvret6. A ce titre, pour le restant de 'ann~e en
cours, des experts chiliens se rendront au Br~sil et des experts br~siliens au Chili, afin de
prendre connaissance des experiences programmatiques li~es la lutte pour I'6radication de
l'extreme pauvret6 dans les deux pays.

Clause 4

De meme, il est convenu de mettre en place, au cours du premier semestre 2005, deux
ateliers (F'un au Br~sil et l'autre au Chili) r~unissant des experts des deux pays dans le do-
maine des politiques de maitrise de la pauvret6 et de l'radication de 'extreme pauvret6.
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Clause 5

Enfin, les Parties conviennent d'effectuer une etude comparative conjointe, sur la
forme de d~veloppement, les avantages, les inconv~nients, les 616ments de base et autres
aspects envisages par les syst~mes politiques et les programmes de maitrise de la pauvret6
et d'6radication de l'extreme pauvret6 au Chili et au Br~sil, qui soulignera essentiellement
les bonnes pratiques mises en place par les deux pays.

Clause 6

Les activit~s de cooperation 6num~r~es se mat~rialiseront dans le contexte de coopera-
tion technique actuelle entre le Br~sil, le Chili, et seront soumises d l'accord pr~alable des
deux Parties.

Clause 7

Ce Memorandum entrera en vigueur d la date de sa signature, il pourra etre modifie ou
61argi par decision mutuelle des Parties. Chacune des Parties pourra mettre un terme a ce
Memorandum, par notification 6crite d l'autre, avec un pr~avis de quatre-vingt dix (90)

jours.

Fait d Santiago du Chili, le 23 ao~ft 2004, en deux exemplaires, en langues portugaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f6d6rative du Br6sil:

ANA MARIA MEDEIROS DE FONSECA

Secr6taire Ex6cutive
Minist~re du D6veloppement Social et de la Lutte Contre la Faim

Pour le Chili :

ANDRES PALMA IRARRAZAVAL

Ministre
Minist~re de la Planification de la Coop6ration
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[ PORTUGUESE TEXT TEXTE PORTUGAIS ]

AJUS-7E COMPLEMENTAR AO ACORDO BASICO DE COOPERACAO TECNICA E
CIENTIFICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPIOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E

E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA GUINt-BISSAU PARA IMPLEMENTACAO
DO "PROGRAMA DE COOPERACAO INTERNACIONAL EM

HIV/AIDS - FASE 11"

o Governo da Repilblica Federativa do Brasil

e

o Govemo da Repfiblica da Guin6-Bissau
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

CONSIDERANDO:

Que suas relaq6es de cooperago t~m sido fortalecidas e amparadas
pelo Acordo Bisico de Cooperagdo Tfcnica e Cientifica entre o Governo da
Repfibca Federativa do Brasil e o Governo da Repiblica da Guin6-Bissau,
assinado em 18 de maio de 1978;

Que a cooperag ,o t6cnica na drea de sa'ide reveste-se de especi l
interesse para as Partes Contratantes, corn base no rntuo beneficio e
reciprocidade,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

1. 0 presente Ajuste Complementar visa a implementagao do projeto
"A95es de Preven9go e Controle do Virus da Imunodefici~ncia Humana e a
Sindrome de Imunodefici~ncia Adquirida (HIV/AIDS)", em Guin6-Bissau, no
Ambitc do Programa de Coopera9ao Internacional - PCI Fase II, do Ministrio da
Safide do Brasil.

2. 0 mencionado projeto tem o objetivo de fortalecer a capacidade de
resposta nacional do programa da Guin6-Bissau ante a epidemia de HIV/AIDS,
paticularmente por meio do tratamento universal corn terapia anti-retroviral de
primeira linha e a prevengIo da transmissdo matemo-infantil.
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ARTIGO I1

0 Govemo da Rep-iblica Federativa do Brasil designa:

a) a Ag~ncia Brasileira de CooperagAo, do Minist6rio das Relagbes
Exteriores, como responsivel pela coordenaggo, acompanhamento
e avalia9ao das a95es decorrentes do presente Ajuste
Complementar; e

b) o Minist6rio da Satide, pot meio do Programa National de
DST/AIDS, como responsivel pela execugfo das a96es decorrentes
do presente Ajuste Complementar.

2. 0 Governo da Repfiblica da Guin6-Bissau designa:

a) o Minist6rio dos Neg6cios Estrangeiros, da Cooperaggo
International e das Comunidades como responsdvel pela
coordenagAo, acompanhamento e avaliagao das ag6es decorrentes
do presente Ajuste Complementar; e

b) o Minist6rio da Saide, atravds do Programa National de Luta
contra VIHSIDA, como responsivel pela execugdo das a95es
decorrentes do presente Ajuste Complementar.

ARTIGO III

1. Cabe ao Governo brasileiro:

a) designar e enviar especialistas para prestar assessoria em Guin6-
Bissau em assist~ncia, diagn6stico, vigil~ncia epidemiol6gica,
prevengao, articulaggo corn a sociedade civil, monitoramento e
avaliago;

b) designar especialistas para realizar treinamento de tdcnicos da
Guin6-Bissau no Brasil e em Guin6-Bissau em assist8ncia,
diagn6stico, vigildncia epidemiol6gica, preven9ao, articulagAo coin
a sociedade civil, monitoramento e avaliagyo;

c) fornecer medicamentos anti-retrovirais de primeira linha,
produzidos no Brasil, para o tratamento de pessoas vivendo corn
HIV/AIDS. A quantidade e durago dos tratamentos oferecidos
pelo Brasil serdo definidos por meio de Notas entre as Partes
Contratantes, conforme o Artigo VIII;

d) produzir e enviar publica96es e material de apoio direcionados A
formagao de t6cnicos da Guind-Bissau e outros documentos de
interesse das Partes Contratantes;
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e) fornecer a infra-estrutura para a realizaggo dos treinamentos no
Brasil; e

f) apoiar na definigdo do perfil de tdcnicos da Guin&Bissau que serao
treinados no Brasil.

2. Cabe ao Governo da Rep6blica da Guin6-Bissau:

a) fomecer o tratamento anti-retroviral aos pacientes acomentidos
pelo HIV/AIDS na Guin6-Bissau;

b) designar t~cnicos para acofnlanhar os trabalhos dos especialistas
brasileiros que prestarao auxilio, em assistgncia, diagn6stico,
vigilAncia epidemiol6gica, prevengao e articulagao corn a
sociedade civil, bern como em monitoramento e avaliag9o do
projeto;

c) designar os t~cnicos da Guin&Bissau que participardo dos
treinamentos, no Brasil e na Guin6-Bissau;

d) fomecer a infra-estrutura para a realizagao das assessorias,
treinamentos e eventos na Guin6-Bissau; e

e) fornecer aos pacientes corn HIV/AIDS o tratamento para as
infecgbes oportunistas relacionadas 6 AIDS.

ARTIGO IV

1. Os custos para a implementagdo das atividades inencionados no
Artigo III do presente Ajuste Complementar sergo compartilhados entre as Partes
Contratantes, sem prejufzo de que acordem outra forma para casos especfficos,
tendo em consideraggo as suas disponibilidades financeiras.

2. As Partes Contratantes concordam corn a participa9ao de terceiros
paises e de organismos multilaterais de cooperagao e organiza96es ndo-
govemamentais.

3. As Partes Contratantes se disp6em, ainda, a fortalecer a resposta
nacional ao HIV/AIDS da Guin6-Bissau, por meio do projeto, corn a inclusao de
a9bes fundamentais em dreas a serem identificadas, tais como prevengdo,
diagn6stico, epidemiologia, monitoramento e avaliag9o, direitos humanos e
fortalecimento da sociedade civil.
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ARTIGO V

I. As instituigdes executoras mencionadas no Artigo II elaborardo
relat6rios trimestrais sobre os resultados obtidos no projeto desenvolvido no
ambito deste Ajuste Complementar, os quais serdo apresentados aos 6rgaos
coordenadores e aos Minist~rios da Safide dos respectivos paises.

2. Os documentos elaborados e resultantes das atividades desenvolvidas
no contexto do projeto a que se refere o presente Ajuste Complementar serao de
propriedade conjunta das Partes Contratantes. Em caso de publicagao dos referidos
docurnentos, deverao as Partes Contratantes ser expressamente consultadas,
cientificadas e mencionadas no corpo do documento objeto de publicagdo.

ARTIGO VI

Todas as atividades mencionadas neste Ajuste Complemnentar serdo
sujeitas As leis e regulamentos em vigor na Reptiblica Federativa do Brasil e na
Repiiblica da Guin6-Bissau.

ARTIGO VII

0 presente Ajuste Complementar entrara' em vigor na data de sua
assinatura e terd viggncia de 3 (tr~s) anos, podendo ser renovado por at6 2. (dois)
anos em comum acordo entre as Partes Contratantes.

ARTIGO VIII

As Partes Contratantes poderdo, de comum acordo e por troca de
Notas Diplomiticas, emendar o presente Ajuste Complementar. As emendas
entrargo em vigor nos termos do Artigo VII.

ARTIGO IX

Qualquer uma das Partes Contratantes poderd manifestar sua intengao
de denunciar o presente Ajuste Complementar, por via diplomdtica. A denincia
surtird efeito sessenta dias apds o recebimento da notifica~go e ndo afetard as
atividades que se encontrem em execugdo no fmbito do projeto em questdo, salvo
quando as Partes Contratantes estabelecerem o contrdrio.
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ARTIGO X

Para as quest6es nao previstas neste Ajuste Complementar, aplicar-se-
ao as disposi96es do Acordo Bdsico de Cooperagdo Tcnica e Cientffica entre o
Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Govemo da Repiblica da Guin6-
Bissau, assinado em 18 de maio de 1978.

Feito em Bissau, em 15 de janeiro de 2005, em dois exemplares
originais, no idioma portugu8s, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

PELO O DA REPUBLICA PELO GO 0 RiEPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

CELSO AMORIM SOARES SAMBO
,,Ministro de Estado das Ministro das Relagbes

Relagves Exteriores Exteriores
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE PROGRAMME
ON INTERNATIONAL COOPERATION ON HIV/AIDS-PHASE II, SUP-
PLEMENTARY TO THE BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL AND
SCIENTIFIC COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF GUINEA-BISSAU

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Guinea-Bissau (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Whereas:

Cooperation between the two countries has been strengthened and supported by the
Basic Agreement on Technical and Scientific Cooperation Between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of Guinea-Bissau
signed on 18 May 1978;

Technical cooperation on a basis of mutual benefit and reciprocity in the health area is
of particular interest to the Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article I

1. This arrangement concerns implementation of the project "Actions to Prevent and
Control Human Immunodeficiency Virus and the Acquired Immunodeficiency Syndrome
(HIV/AIDS)" in Guinea-Bissau, in the framework of the International Cooperation Pro-
gramme - PCI Phase II, of the Ministry of Health of Brazil.

2. The aforementioned project aims to strengthen the national response capacity of
Guinea-Bissau's programme on the HIV/AIDS epidemic, in particular through universal
treatment with front-line anti-retroviral therapy and the prevention of mother-child
transmission.

Article II

1. The Government of the Federative Republic of Brazil appoints:

(a) The Brazilian Cooperation Agency, of the Ministry of Foreign Relations, to coor-
dinate, monitor and evaluate the actions arising from this arrangement; and

(b) The Ministry of Health, acting through the National Programme on STD/AIDS, to
execute the actions arising from this arrangement.

2. The Government of the Republic of Guinea-Bissau appoints:

(a) The Ministry of Foreign Affairs, International Cooperation and Communities to co-
ordinate, monitor and evaluate the actions arising from this arrangement; and
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(b) The Ministry of Health, acting through the National Programme to Combat HIV/
AIDS, to execute the actions arising from this arrangement.

Article III

1. The Government of Brazil shall:

(a) Appoint and send specialists to provide advisory services in Guinea-Bissau on care,
diagnosis, epidemiological surveillance, prevention, coordination with civil society, mon-
itoring and evaluation.

(b) Appoint specialists to provide training for technical workers from Guinea-Bissau,
in both Brazil and Guinea-Bissau, on care, diagnosis, epidemiological surveillance, preven-
tion, coordination with civil society, monitoring and evaluation;

(c) Provide front-line anti-retroviral medications produced in Brazil for the treatment
of individuals living with HIV/AIDS. The quantity and duration of treatment offered by
Brazil will be defined through an exchange of notes between the Contracting Parties, in ac-
cordance with article VIII.

(d) Produce and send publications and support material for the training of technicians
from Guinea-Bissau, along with other documents of interest to the Contracting Parties;

(e) Provide the infrastructure needed to provide the training in Brazil; and

(f) Help in defining the profile of technicians from Guinea-Bissau who will be trained
in Brazil.

2. The Government of Guinea-Bissau shall:

(a) Provide anti-retroviral treatment to patients afflicted by HIV/AIDS in Guinea-
Bissau;

(b) Appoint technicians to monitor the work done by the Brazilian specialists who will
provide support on care, diagnosis, epidemiological surveillance, prevention and coordina-
tion with civil society, together with project monitoring and evaluation;

(c) Appoint technicians from Guinea-Bissau who will participate in the training activ-
ities in Brazil and in Guinea-Bissau;

(d) Provide infrastructure for carrying out advisory services and training actions and
events in Guinea-Bissau; and

(e) provide HIV/AIDS patients with treatment for "opportunistic" infections related to
AIDS.

Article IV

1. The costs of implementing the activities mentioned in article III of this arrangement
shall be shared between the Contracting Parties, unless otherwise agreed for specific cases,
bearing in mind their financial capacities.

2. The Contracting Parties agree to accept participation by third parties, multilateral
cooperation agencies and non-governmental organizations.
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3. The Contracting Parties also agree to strengthen Guinea-Bissau's national response
to HIV/AIDS through the project, through basic actions in areas to be identified, such as
prevention, diagnosis, epidemiology, monitoring and evaluation, human rights and
strengthening of civil society.

Article V

1. The executing institutions mentioned in article 11 shall prepare quarterly reports on
the results achieved by the project implemented under this arrangement, which shall be pre-
sented to the coordinating agencies and the Ministries of Health of the respective countries.

2. The documents prepared as a result of project activities under this arrangement shall
be jointly owned by the Contracting Parties. Should the aforementioned documents be pub-
lished, the Contracting Parties must be explicitly consulted, notified and mentioned in the
main text of the documents concerned.

Article VI

All activities mentioned in this arrangement shall be subject to the laws and regulations
currently in force in the Federative Republic of Brazil and the Republic of Guinea-Bissau.

Article VII

This arrangement shall enter into force on the date of its signing and shall remain in
force for three years, renewable for a further two years under mutual agreement by the Con-
tracting Parties.

Article VIII

The Contracting Parties may amend this arrangement, by mutual agreement and ex-
change of diplomatic notes. Any amendment shall enter into force pursuant to the terms of
article VII.

Article IX

Either of the Contracting Parties may give notice through the diplomatic channel of
their intention to denounce this arrangement. Such denouncement shall take effect 60 days
following receipt of the notification, without affecting ongoing activities in the project in
question, unless the Contracting Parties establish otherwise.

Article X

For issues not foreseen in this arrangement, the provisions of the Basic Agreement on
Technical and Scientific Cooperation between the Government of the Federative Republic
of Brazil and the Government of the Republic of Guinea-Bissau, signed on 18 May 1978,
shall apply.
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Done in Bissau on 15 January 2005, in two original copies in Portuguese, each being
equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM

Minister of State for Foreign Relations

For the Government of the Republic of Guinea-Bissau:

SOARES SAMBIU

Minister of Foreign Relations
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ARRANGEMENT RELATIF A L'EXtCUTION DU PROGRAMME DE
COOPtRATION INTERNATIONALE SUR LE VII/SIDA-PHASE ii,
COMPLtMENTAIRE A L'ACCORD DE BASE RELATIF A LA
COOPERATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDERATIVE DU BRtSIL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE GUINtE-BISSAU

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil et le Gouvernement de la R&
publique de Guinde-Bissau (d~nomm~s ci-apr~s les " Parties contractantes "),

Consid~rant:

Que la cooperation entre les deux pays a 6t6 renforc~e et soutenue par l'Accord de base
relatif Al la cooperation technique et scientifique entre le Gouvernement de la R6publique
f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R~publique de Guin~e-Bissau sign6 le
18 mai 1978,

Que la cooperation technique bas~e sur les avantages mutuels et la r~ciprocit6 dans le
domaine de la sant6 pr~sente un intret particulier pour les Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le present arrangement concerne l'excution du projet "Actions destinies Al pr~venir
et d contr6ler le virus de l'immunod6ficience humaine et du syndrome d'immunod~ficience
acquise (VIH/SIDA) " en Guin~e-Bissau, dans le cadre du Programme de cooperation in-
ternational - PCI Phase II, du Ministbre br~silien de la sant6.

2. Le projet pr~cit6 vise d renforcer la capacit6 de r~ponse nationale du programme de
la Guin~e-Bissau sur I'Npid~mie du VIH/SIDA, en particulier par un traitement universel
associ6 d une th~rapie antiretrovirale appliqu~e en premiere ligne et la prevention de la
transmission mre-enfant.

Article II

1. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil d~signe:

(a) L'Agence br~silienne de cooperation du Minist~re des relations ext~rieures comme
organe charg6 de coordonner, de suivre et d'6valuer les actions d~coulant du present ar-
rangement, et

(b) Le Ministbre de la sant6, intervenant au travers du Programme national visant d
combattre le VIH/SIDA comme organe charge d'ex~cuter les actions d~coulant du present
arrangement.

2. Le Gouvernement de la R~publique de Guin~e-Bissau d~signe:
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(a) Le Ministare des affaires 6trangbres, de la coop6ration internationale et des com-
munaut6s comme organe charg6 de coordonner, de suivre et d'6valuer les actions d6coulant
du pr6sent arrangement, et

(b) Le Minist~re de la sant6, intervenant au travers du Programme national visant Al
combattre le VIH/SIDA comme organe charg6 d'ex6cuter les actions d6coulant du pr6sent
arrangement.

Article III

1. Le Gouvernement du Br6sil:

(a) D6signe et envoie des sp6cialistes charg6s de foumir des conseils en Guin6e-Bissau
sur les soins, le diagnostic, la surveillance 6pid6miologique, la pr6vention, la coordination
avec la soci6t6 civile, le suivi et l'6valuation,

(b) D6signe des sp6cialistes charg6s de fournir une formation aux travailleurs tech-
niques de Guin6e-Bissau, d la fois au Br6sil et en Guin6e-Bissau, aux soins, au diagnostic,
Al la surveillance 6pid6miologique, la pr6vention, la coordination avec la soci6t6 civile, le
suivi et l'valuation,

(c) Foumit des m6dications antir6trovirales appliqu6es en premiere ligne produites au
Br6sil et destin6es au traitement des personnes atteintes du VIH/SIDA. La posologie et la
dur6e du traitement offert par le Br6siI seront d6finies au moyen d'un 6change de notes entre
les Parties contractantes, conform6ment I Particle VIII.

(d) Publie et envoie des publications et du mat6riel pour la formation des techniciens
de Guin6e-Bissau, accompagn6s d'autres documents pr6sentant de l'int6ret pour les Parties
contractantes,

(e) Fournit l'infrastructure n6cessaire pour dispenser la formation au Br6sil, et

(f) Aide d d6finir le profil des techniciens de Guin6e-Bissau qui seront form6s au
Br6sil.

2. Le Gouvernement de Guin6e-Bissau:

(a) Foumit le traitement antir6troviral aux patients atteints du VIH/SIDA en Guin6e-
Bissau,

(b) D6signe les techniciens charg6s de suivre le travail effectu6 par les sp6cialistes br&-
siliens qui fourniront l'assistance en matibre de soins, de diagnostic, de surveillance 6pid&
miologique, de pr6vention, de coordination avec la soci6t6 civile, de suivi et d'6valuation,

(c) D6signe les techniciens de Guin6e-Bissau qui participeront Al la formation au Br6sil
et en Guin6e-Bissau,

(d) Fournit l'infrastructure n6cessaire pour dispenser les services de conseil, les actions
de formation et organiser les 6preuves en Guin6e-Bissau, et

(e) Fournit aux patients atteints du VIH/SIDA un traitement destin6 Al soigner les in-
fections " opportunistes "relatives au SIDA.
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Article IV

1. Sauf accord contraire dans des cas sp~cifiques, les cofits d'ex~cution des activit~s
mentionn~es l'article III du present arrangement seront partag6s entre les Parties contrac-
tantes en ne perdant pas de vue leurs capacit~s financibres.

2. Les Parties contractantes conviennent d'accepter la participation de tiers, d'agences
de coopdration multilatdrale et d'organisations non gouvernementales.

3. Les Parties contractantes conviennent 6galement de renforcer la r~ponse nationale
de la Guin~e-Bissau au VIH/SIDA en s'appuyant sur le projet, en menant des actions de
base dans des domaines restant identifier, tels que la prevention, le diagnostic, l'pid~mi-
ologie, le suivi et l'valuation, les droits de lhomme et le renforcement de la soci~t6 civile.

Article V

1. Les instances executives mentionn6es 'article II 6tabliront des rapports trimestriels
sur les r6sultats obtenus par le projet mis en oeuvre dans le cadre du present arrangement;
ces rapports seront pr~sent~s aux agences de coordination et aux Ministbres de la sante des
pays respectifs.

2. Les documents 6tablis Al la suite des activitds mendes dans le cadre du projet vis6
dans le present arrangement appartiendront conjointement aux Parties contractantes. Si les
documents prdcitds sont publids, les Parties contractantes doivent 6tre consultdes de
manire explicite, avisdes et mentionndes dans le texte principal des documents concerns.

Article VI

Toutes les activit~s mentionn~es dans le present arrangement sont rdgies par la l6gis-
lation et les rdglementations actuellement en vigueur en Rdpublique f~drative du Brdsil et
en Rdpublique de Guinde-Bissau.

Article VII

Le present arrangement prendra effet A la date de sa signature et restera en vigueur pen-
dant trois ans et peut 6tre reconduit pour une nouvelle pdriode de deux ans si les Parties con-
tractantes devaient alors en decider ainsi.

Article VIII

Les Parties contractantes peuvent amender le present arrangement moyennant accord
mutuel et 6change de notes diplomatiques. Tout amendement entrera en vigueur conform6-
ment aux dispositions de Particle VII.

Article IX

L'une ou lautre Partie contractante peut signifier par la voie diplomatique son intention
de ddnoncer le present arrangement. Cette ddnonciation prendra effet dans les 60 j ours qui
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suivent la r6ception de la notification, et d moins que les Parties contractantes nen d6cident
autrement, ne modifiera en rien les activit6s en cours dans le projet en question.

Article X

En ce qui concerne les points non pr6vus dans le present arrangement, ce sont les dis-
positions de l'Accord de base relatif i la cooperation technique et scientifique entre le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvemement de la R6publique de
Guin6e-Bissau sign6 le 18 mai 1978 qui sont applicables.

Fait d Bissau le quinze janvier deux mille cinq, en deux exemplaires originaux r6dig6s
en langue portugaise, chaque exemplaire faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

CELSO AMORIM
Ministre d'ttat pour les relations ext6rieures

Pour le Gouvernement de la R6publique de Guin6e-Bissau:

SOARES SAMBU

Ministre des affaires 6trangbres


